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Razpravljanje o vzgoji ne more

biti nikoli kon¢ano, saj so odgo-

vori na vprasanje, kolikSen
pomen naj bi ji pripisovali in ko-
liksen naj bo njen delez v primer-
javi z izobraZevanjem, odvisni od
Stevilnih dejavnikov in okoliscin
v casu in druzbenem prostoru.

Zagovorniki izobraZevanja —
tsil, ki menijo, da vzgoja ne sodiv
Solski prostor in da smo Solo pre-
ved »pedagogiziralic, opozarjajo,
da vzgojo v praksi zoZujemo na
maralno vzgojo, celo na del mo-
ralne vzgoje —nadruibeno-poli-
ticno vzgojo;. da pojmujemd in
uveljavljamo vzgojo kot indok-
rrinacijo  in ideologizacijo  in
kvecjemu  Se »discipliniranje«
otrok in mladostikov. Postavija
se vprasanje, ali smo zaradi po-
manjkljivosti, napak in nedora-
slosti prakse upraviceni vzgojo
kar zavrniti in jo izrinit iz Sole.
Menimo, da ne.

Z vzgojo lahko otroka e bolj
uiesnimo, kot ga utesnjujejo e

njegove psihofizicne in socialne

maoznosti, lahko pa ga teh spon
tudi osv ubuj{mm. Lahko gaodiu-
jujemo. ali pa mu pomagamo
spletati vezi s socialnim okoljem.
Dajemo mu oporo, da bo razvijal
svoje zmogljivosti, moci in spo-
sobnosti ali pa mu  jemljemo
pogum in pripomoremo k njegovi
negativni podobi o samem sebi; s
tern oviramo in preprecujemo ra-
zvijanje sposobnosti in zmoglji-
vosti. Lahko ga prisiljujemo,
wtesnjujemo, varamo, indokrini-
ramo in z njim ravnamo, kot se
nam zdi, lahko pa mu skusamo
pomagati, ga usmerjati, mu sve-
tovati, ga spodbujati in mu po-
magati oblikovati lasmosti, kot so
samostojnost, ustvarjalnost, sa-
modejavnost, komunikativnost,
proinost, optimizem, dinamic-
nost, odgovornost in uravnoteze-
nost.

Toda ée izhajamo iz definicije,

da Jje vzgoja oblikovanje osebno-
stialivplivanje na njeno rast —ali
se je vzgojnim vplivom sploh mo-
goce izogniti? Ucenec je odvisen
od pedagoSke ustanove in ljudi v
njef, z njimi komunicira — tako
ali drugace,

Ta razmistjanja sicer nasprotu-
Jefo tistim, ki menijo, da bi lahko
imenovali za vzgojo samo inten-
cionalne posege vzgojnega osehja
(npr. Vukasovic). Za tako defini-
cijo se lahka zavzemamo, vendar
o §e ne poment, da na uéenca ne
deluje in ga oblikuje poleg inten-

cionalnih tudi nesteto neintencio--

nalnih dejavnikov. Ce se tega za-
vedamo, pa bi lahko mnoge med
njimi spremenili v intencionalne.
Tudi ucirely ali vzgojitel; bi lahko
usmerjal uéence intencionalno, ée
bise zavedal, kolik$no moé imajo
odnosni, komunikacijski, vedenj-
ski in storilnosmi dejavniki. Ali
pa je boljse prepuscari vse stihifi
in odrekati vzgojitelju pravico, da
bivzgrajal? Vzgajal in vplival bo
na oscbnost mladega cloveka se
vedno, vendar zelo verjeto z
mnogimi neustreznimi posegi, ki
bodo delovali na ucenca prej kot
nasilje, mdoktrinacija, podreja-
nje, vkalupljanje ird. kot pa so-
dobno pojmovana vzgoja.
Dozdeva se nam, da pomeni
odrekanje pravice vzgojiteljem,
da bi vzgajali, slabo uslugo mla-
demu rodu. To ne pomeni le, da
kot vzgojitelji ne bi vsaj péskusali
delovati iako, da bi sooblikovali
ucenceve osebnosme poteze, tem-
ved tudi, da bi dopuscali vse druge
funkcionalne vplive. S tem bi iz-
postavijali mladega cloveka sa-
memu sebi, njegovim sponam in
stiskam, vsemogocim vplivom, le
svoje intghcionalne vplive bi izk-
ljucili, ker bi jih paé ocenili za
skodljive in zato neprimerne. Ali
bi bila taka sveboda za mladega
cloveka res svoboda? Ali ne bi
tako odprli poti ne le Stevilnim
slabim funkcionalnim vzgojnim

vplivom, temveé tudi mnogim in-
tencionalnim, katerih nosilci so
razne skupine in podstrukture v
druzbi? Taka svoboda bi bila za
mladega éloveka v resnici nesvo-
boda: edino druzba, na celu s
Solo, ki naj bi skrbela za nepretr-
gano in duhovno reprodukcijo, bi
se zavedno odrekla intencional-
nemu vzgofnemu delovanju.

S tem pa smo Ze presli k dru-
gemu  vprasanju, k drugemu
sklopu problemov. Lotevamo se
‘vzgojnega smotra, ki smo ga kot
najvisjega zapisali v naso zako-
nodajo.

Morda imajo kriuki prav, ko
trdijo, da je pojem vsestransko
razvite osebnosti nekaj $e ne pov-
sem opredeljenega, zgodovinska
kategorija. ki je dobivala v vsa-
kem obdobju v preteklost dru-

- gacne vsebinske razseinosn. Da

Jje to pojem, ki ga ponujamo kot
dokaz napredne vizije druibe-
nega razvoja, vendar ga razla-
gamo razlicno, priloZnosmo, v
razlicnih okolis¢inah celo prot-
slovno. Morda je vse to res, ne
pomeni pa, da bi bilo zato treba
omenjeni pojem zavreci kot neu-
poraben. Morali bi ga le definirati
in normativno dolociti njegove
razseznosti in vsebino. Ce smo v
zvezi s tem pojmom storili kaj
napak, je bilo to, da ga nismo po-
skusali Ze prej natancneje doloci-
ti. Prav to pa nam daje priloznost,
da ga opredelimo zdaj — bolj
premislieno, z manj spodrsijaji,
kot bi bili to morda storili v prete-
klosti. Pri tem nam je lalkiko v
oporo vizija samoupravljanja. Ce
Jo vzamemo kot izhodisce, vemo
tudi vsaj, okvirno, za kaksno
osebnost si  kaie prizadevati,
kaksne lastnosti pri mladih razvi-
jati, ée Zelimo, da se bo samou-
pravijanje uveljavilo, se zacelo
hraniti iz sebe in ne bo potrebo-
valo nenehne zunanje podpore.
Prizadevali si bomo torej za obli-
kovanje svobodne, neodvisne,
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samosiopne, usvarjalne in samo-
dejavne, komunikativne, v druz-
beni prostor vpete in odgovorne
oschnosti, osebnosti, ki bo urav-
notezena in prezeta s Cloveenost-
jo. kriticna, odpria, nedogma-
ticna itd. To je vizija, vendar ned-
voumna vizija, ki nam bo morda
pomagala premagovati zdajsnja
nasprotja in nesorazmerja.

Za nas c¢as je znacilna kriza
vrednot. Ne le med mladimi, wem-
vec tudiv svety odraslih. Inceso v
krizi vrednot odrasti, se prendsa
ta kriza tudi v svet mladih. To pa
oteiuje poschno vzgojna prizade-
vanja. V. domovilh uéencev na
primer ugotavljamo, da se vzgoji-
telji izogibajo prav tistih tem, ki so
najbolj sgoce in mladino najbolj
zanimajo. Prav pri weh temah, ki
s¢ nanasajo na pomembna, ¢e ne
Ze na najpomembnejsa podrocia,
Jim dajemo najmanj opore. To so
vprasanja-odnosov med narodi,
vere, vprasanja o ljubezni, pa tudi
vprasanja o samoupravljanju, o
poloZaju mladih v druibi na-
sproti odrastim. Kako naj dobro
vzga;amo, ¢e smo praznih rok, in
premoremo ob teh wemeljnih Ziv-
ljenjskih vprasanjih zgolj dekla-
rativnose?

V nasem druzbenem Zivljenju
Je opazno izrazito neskladje med
zamislimi, t teznjami in deklaraci-
jami na eni strani in resnicnostjo
na drugi. Tako kot v celotni
druzbi so taka nesorazmerja zna-
Cilna tudi za oZji — pedugoiki
prostor. To neskladje bi lahko se
najbolje ponazorili ob samou-
pravijanju. Uéenci naj bi dejavno,
ustvarjalno  sodelovili v uéno-
vzgojnem procesu kot subjekii,
po drugi strani pa se v solah in
domovih vedno znova uveljav-
ljajo nedemokraticni, represivni
postopki pedagoskega osebja. V
adnosih med ucenci in ucitelji se

_uveljavijajo hierarhicnost, eno-

smerna komunikacija, nezaupa-
nje do wucencev in aviokraiski
vzorci vodenja. Tako postaja sa-
moupravrta  organiziranost le
formalna in za uéence neprepric-
ljiva in nepriviacna; 1o Skoduje
ideji samoupravijanja, ovira in
ogroZa pa tudi vigojo za samou-
pravijanje.

Zaostrena nesorazmerja v Sirsi
druzbi se zrealijo v pedagoskem
prostoru tudi posredno. Povecu-
jejo prepad med intencionalnimi
in  funkcionalnimi  vzgojnimi
vplivi, razkrajaje pa tudi vred-
nosini sistern, ki daje pedago-
Skemu delovanju hrbtenico, brez
katere bi pedagoski sistem razpa-
del.

Vzgojno delovanje v pedago-
skih ustangvah ovira tudi 1o, da
so ucenci izpostavijeni razlicnim
intencionalnim vzgojnim vpli-
vom. Ti vplivi, mednje moramo
Steti predvsem vzgono delovanje
druzine in cerkve, najveckrat niso
usklajeni z vzgojnim delovanjem
Sole in domov za uéence in si tudi
vsebinsko in vrednosino naspro-
tujejo.

Problematicnim vsebinam, ki
Jih razna sredstva, z mocénim in
daljnoseznim delovanjem prena-
Sajo na oroke in miadino, dovo-

ljujemo, da prodirajo v druzbeni
prostor po nacelu komercialnosti,
ckonomicnosti in  dosegljivosti
glede na denarne moznosti, na-

mesto da bi pri izbiri upostevali

pedagoske argumente.

V javnosti prevladuje mnenje,
da je vzgoja nujno potrebna
majhnim otrokom in da je vse
manj smotrna in primerna v poz-
nem otrostvieali celo v adolescens
ci. Mladostnika je Ze oblikovala
druiina, pravimo, napake, stor-
jene vorand mladosti, pa je teiko
odpravijati. Tako razmislianje je
po svoje logicno. in upraviceno,
Cim manjsi je otrok, tem vec
opore potrebuje v svojih vzgojite-
ljih, in éim starefsi je, tem vec je
najde v sebi in v dejavni, kriticni
povezavi z okoljem. Vendar je v
tej zvezi dandanes treba uposite-
vati tudi tole: mlade liudi smo si-
lili v dejavno viego, zavzemali
smo se za njthov samoupravni
polozal, s tem pa smo ragsinli
obseg njihovih pravic in dolzno-
sti. Poudarjali smo subjektivno

viogo mladih, v pedagoskem pro-

storu smo uveljavijali nacelo de-
mokraticnosti in permisivaosti.
Kolikor smo Ze bili pri vsch teh
prizadevanjih uspesni ali ne, je
vendarle res, da je danasnja mia-
dina dejavnejsa, samosiojnejsa,
samozavesmejSa, bolj kriticna in
bolj udeleiena v druibenem do-
gajanju, kot je bila tista pred de-
setletji. Mladino smo aktivirali, v
njej smo prebudili zmoZnosti in
skrito energijo. To pa zahteva ve¢
vzgojnega delovanja, ve¢ usmer-
Janja, vodenja in vecjo oporo.

Ob tem pa nastajajo med uciie-
lji in vzgojitelji praktiki nespora-
zumi. Pod vzgojnim delovanjem
razumejo cesto en sam model.,
Model, .v katerem je otrok (uée-
nec) odvisen, postusen, ubogljiv
in hvaleien, vzgojitelj pa nadre-
jena avioriteta. Tak model pa se
dandanes ne zmore uveljaviti niti
v poznem otrostvu, Se manj pa pri
delu z dora¥éajoco mladine. V
tem ¢asu bi lahko vzgojitelj nasel
stik z mladostnikom, ¢e bimu po-
skuSal biti enakovreden tovaris,
prijatelj in svetovalec.

Ce se zavzemamo za subjekino
viogo mladih, ée poudarjamo
njihov samoupravni poloZaj, ne
bi smeli ostati na pol poti: na eni
strani mlade spodbujati k dejav-
nosti in ustvarjalnosti, po drugi
strani pa jim izraZati nezaupanje.
Ne bi smeli ostajati pri deklaraci-
jah, po drugi strani pa si mlade
podrejati in jim predpisovati vse-
bine in obseg njihove dejavnosti.
Ne moremo in ne smemo sami
postavljati meril in meja njihove
dejavnosti in oznacevati za de-
vianino vse, kar je za odrasle kri-
ticno, Zgoce in neprijetno.

Vloge vzpojitelja ne moremo
zoZevati na omejevanje, prepre-
cevanje in nadzor pa tudi ne na
prisiljevanje, manipuliranje in

' polascanje. Vzgoja naj bo predy-

sem svelovanje, usmerjanje, ani-
miranje, spodbujanje, pojasnje-
vanje in dajanje opore, seveda ob
jasno opredeljenih vzgojnih smo-
trik.

VINKO SKALAR
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dogodki
novosti

Izboljsati razmere
v Solstvu!

Iz prediogov in ugotovitev Sveta za vprasanja
izobraZzevanja, znanosti in kulture

Zaostrene druzbeno-gospodarske razmere in program go-
spodarske stabilizacije zahtevajo, da stvarno ocenjujemo po-
trebe in jih usklajujemo z gmotnimi moznostmi. Ker smo na
nekaterih podrogjih te moZnosti v preteklosti precenjevali, nas
sedanje razmere silijo, dajih uskladimo z realnimi okviri.

S stabilizacijskim programom smo predvideli, da bomo v tem
srednjeroénem obdobju zmanjsali deleZ sredstev za splosne in
skupne druzbene potrebe. Ugotavijamo, da smo naértovano
zmanjsanje v Solstvu ze dosegli in da je treba v prihodnjem
srednjerocnem nacrtu predvideti postopno rast deleza sred-
stev, ki.ga bomo namenjali za to podroc¢je. Nadaljnje zmanjse-
vanje deleza sredstev ima lahko dolgoroéne posledice za nas
razvoj, katerega temelj je prav znanje.

Skupiine Izobrazevalne skupnosti Slovenije in ob¢inskih
1zobrazevalnih skupnosti naj se bolj uveljavijo v vlogi ¢etrtih
zborov pri razpravi in sprejemanju planskih dokumentov druz-
beno-politiénih skupnosti. Izobrazevalne skupnosti morajo pri-
praviti za razpravo usklajene in ovrednotene programe, da bi
lahko na teh temeljih ocenjevali, kaksen delez druzbenega
proizvoda je treba nameniti-za vzgojo in izobraZevanje. Ure-
sni¢enje programov, za katere ne bo mogoce zagotoviti sred-
stev, je treba odloZiti na kasnejsi ¢as. Nedopustno je, da raz-
prave o Siritvi programov ali o novih programih potekajo lo-
¢eno od razprav o razpolozljivih sredstvih. Brez ustreznega
gmotnega ovrednotenja naj bi v prihodnje ne ponudili ve¢ de-
legatom v obravnavo predlogov programov.

Ob¢irie morajo prevzeti ve¢jo odgovornost za razvoj Solstva
na svojem obmoc¢ju. To pomeni, da morajo pri pripravi plan-
skih dokumentov bolj upostevati svoje znacilne potrebe, ra-
zmere in moznosti, ne pa samo okvirne republiske dogovore.

Se letos moramo zagotoviti sprotno valorizaci jo sredstev za
VZgojo in izobrazevanje glede na gibanja v gospodarstvu, naj-
manj pa na tri mesece. Sedanji nacin valorizacije na Sest ali vec
mesecev zaradi inflacijskih gibanj $e dodatno negativno vpliva
na druzbeno-gospodarski poloZaj pedagoskih delavcev.

Druzbeno-gospodarski polozaj pedagoskih delavcev je
moéno odvisen tudi od gospodarnega izvajanja dejavnosti.
Zato je treba zaostriti odgovornost tudi med pedagoskimi de-
lavei, ki morajo predlagati gospodarne strokovne resitve in po-
skrbeti za gospodarno izvedbo programov in organizacijo dela.

ODb tem je treba poudariti tudi to, da je mogoce sedanje ra-
zmere izboljSevati le, ¢e bodo isto¢asno pripravljeni ukrepi za
spreminjanje razmer, ki so objektivno vplivali na slab3anje
druzbeno-gospodarskega polozaja pedagoskih delaveev, pa
tudi ukrepi, ki bodo odpravili slabosti v samem Solstvu.

Nove znanje za ucitelje

mentorje

Letosnji tridnevni seminar za
u¢itelje mentorje tehniénih inte-
resnih dejavnosti v osnovni $oli
je potekal na ljubljanski Pedago-
ski akademiji. Pripravili so ga:
Zveza organizacij za tehni¢no
kulturo Slovenije — Svet za teh-
ni¢no vzgojo mladine Slovenije,
katedri za tehni¢no vzgojo Peda-
goSke akademije iz Maribora in
Pedagoske akademije iz Ljub-
ljane in Iskra.

Na njem so si mentorji prido-
bili novo znanstveno-tehniéno,
proizvodno-delovno in metodic-
no-metodoloSko znanje, spret-
nosti in sposobnosti za vodenje
rac¢unalniskih, elektro-konstruk-
cijskih, radioamaterskih in proi-
zvodno-delovnih krozkov.

Za vse obravnavane teme so
dobili pisno gradivo, znanje pa so
si pridobivali v majhnih skupi-
nah. Clani skupin so dobro sode-
lovali in veliko delali tudi sami z
racunalniki, z elektri¢nim roénim
orodjem, s sestavljankami in na-
pravami. Tako si je sedeminstiri-
deset udelezencev iz ljubljanskih
ob¢in na tem seminarju pridobilo
veliko novega znanja za uspesno
delo v krozkih. Lahko redemo,
da je bil ta republiski seminar
zelo uspeSen tudi zato, ker so
udeleZenci veliko pripomogli, da
je prireditev v sodelovanju med
obema pedagoskima akademi-
jama in Iskro uspesno potekala.

AMAND PAPOTNIK

ODMEV NA ODPRTO PISMO

Uciteljevo delo |
v celodnevni osnovni Soli

konkretna pojasnila.

Tudi uéiteljice podruzniéne Celodnevne osnovne Sole Dole-
nja vas ob¢ina Ribnica povsem razumemo in podpiramo ucite-
ljice. ki so poslale odprto pismo v zvezi s celodnevno osnovno
solo v Prosvetnem delaveu 5t. 3-85 in Prosvetnem delaveu st
5-85. saj smo v podobnem poloZaju.

Zato menimo, da bi morali na te odgovore dobiti jasna in

Kako 1z zacaranega kroga?

Sindikati o gmotnem polozaju prosvetnih delavcev

DrubeZnogospodarski polozaj delavcey v vzgoji in izobraZevanju ze
dolgo ni tak kot bi moral biti. Gmotni poloZaj vzgoje in izobrazevanja
ni v skladu z vlogo vzgoje, izobrazbe in znanja v sodobni druzbi, niti ne
z visokimi cilji, ki si jih na tem podrocju postavljamo. Te ugotovitve
ponavljamo iz leta v leto, do korenitejsih sprememb pa ne pride. Kot

bi se vrteli v zacaranem krogu.

i

Tako so ugotavljali na seji Re-
publiSkega odbora sindikata de-
laveev v vzgoji, izobraZzevanju in
znanosti 25. 3. 1985, ko so
obravnavali §irSo informacijo o
druZbenogospodarskem  polo-
Zaju delaveev v vzgoji in izobra-
Zevanju, ki jo je pripravil Svet za
vprasanja izobraZevanja. znano-
sti in kulture pri RS ZSS. Tudi ta
svet je pred kratkim razpravljal o
teh vprasanjih in pripravil pred-
log stalis¢ in ukrepov, ki naj bi ga
obravnavalo v kratkem predsed-
stvo RS ZSS.

Kaj je spodbudilo sindikate,
da so dali ta vpraSanja ponovno
na dnevni red — tokrat odlo¢eni,
da vztrajajo pri zahtevah za
izbolj8anje druzbeno-gospodar-
skega polozaja prosvetnih delav-
cev kljub temu, da so splosne go-
spodarske razmere malo obetav-
ne.

Pobude za ponovno obrav-
navo teh vprasanj so prisle tako
iz temeljnih in ob¢inskih organi-
zacij sindikata kot iz republiskih

teles. Vedno veé pedagoskih de-
laveey in Solskih kolektivov podi-
lja pisne pobude in zahteve sindi-
kalnim vodstvom. V njih ugotav-
ljajo, tako kot npr. Obéinski svet
zveze sindikatov v Kopru, da se
gmotni polozaj prosvetnih de-
lavcev slabSa in da prosvetni de-

- lavei ob tem izgubljajo zaupanje

v moc¢ sindikata, da bi spremenil
stanje. Tudi na Republiski odbor
sindikata delaveev v vzgoji, izo-
brazevanju in znanosti je bilo v
zadnjem ¢asu naslovljenih nekaj
ocitkoy, da se ne zavzema dovolj
ucinkovito za izboljSanje gmot-
nega polozaja prosvetnih delay-
cev. Kjer je stanje najbolj kritié-
no, se tudi potrpljenje prosvet-
nih delaveev bliza kriti¢ni to¢ki,

Prosvetni delavei se zavedajo
svojega druzbenega poslanstva,
razumejo tezke gospodarske ra-
zmere in so pripravljeni potrpeti
— vendar le do tiste stopnje, ko
spoznajo, da se jim godi o¢itna
krivica in da gre Stednja v $kodo
mladik rodov.

Delo Bogdana Bor¢iéa z razstave Moderna slovenska grafika v Miinchnu

Proti vsakoletnemu

krpanju

Sindikati o mrezi Sol

MreZa srednjih Sol ne more
biti pred- et vsakoletnega dogo-
varjanja. Treba jo je zasnovati
dolgoroéno, s strokovnimi meri-
li. da bodo v posameznih sred-
njerocnih obdobjih potrebni
samo Se manjsi popravki. Mreza
Sol mora upostevati kadrovske
potrebe zdruzenega dela, demo-
grafske tokove. stevilo in uspo-
sobljenost pedagoskih delavcev,
mrezo domov uéencev in druge
okolis¢ine; predvsem pa mora
zagotoviti kakovostno izvedbo
vzgojno-izobrazevalnih progra-
mov.

To stalis¢e, ki ga je izoblikoval
Svet za vpra$anja izobraZevanja,
znanosti in kulture pri Republi-
Skem svetu Zveze sindikatov
Slovenije, je sprejelo tudi pred-
sedstvo republiskega sveta. Ob
tem je predlagalo IzobraZevalni
skupnosti Slovenije, naj z Repu-
bliskim komitejem za vzgojo in
izobrazevanje ter telesno kultu-
ro, Zavodom SRS za 3olstvo. in
Zvezo skupnosti za zaposlovanje
preuéi in na strokovnih temeljih
postopno preoblikuje zdaj$njo
srednjesolsko mrezo in po po-
trebi tudi dopolni druZbeni do-
govor o razmestitvi vzgojno-izo-
braZzevalnih programov usmer-
jenega izobraZevanja.

Kaj je vodilo sindikate k takim
sklepom in predlogom? Analiza,
ki so jo pred tem pripravili, je

odkrila precejinje pomanjklji-
vosti v sedanji srednjeSolski
mreZi in nadinu njenega spremi-
njanja. Ze nekaj let smo pri¢a
nestrpnim razpravam o tem, kje
bodo imeli posamezne progra-
me, smeri ali zunanje oddelke. V
teh razpravah se spopadajo kra-
jevni in drugi oZji interesi. Na
nekaterih obmogjih se napetosti
in-razprave ozivljajo vsako leto
sproti, ne da bi pripeljale do
koncnih reSitev, Usklajevanje
vodi v kompromise, ki kasneje
pokaZejo tudi slabe strani. Tako

" imamo letos 18 % oddelkov pr-

vega letnika srednjih Sol, v kate-
rih je manj kot 30 uencev; v
tretjem letniku je takih oddelkov
18, v Eetrtih pa Ze 27 odstotkov.
To podrazi izobraZevanje. Za-
radi majhpega §tevila vpisanih se
utenci ponekod med izobraZe-
vanjem ne morejo’ preusmerjati
znotraj Sole po svojih sposobno-
stih, saj imajo nekatere Sole
samo smeri tretje in éetrte, druge
pa pete zahtevnostne stopnje.

Tako se je zgodilo, so ugotovili
na sindikatih, da smo vpisali v
Solskem letu 1984—85 v srednje
sole 3136 uéencev manj kot
prejénje leto, imamo pa 5 oddel-
kov ve¢! V danasnjih razmerah
je to potratnost. ki si je ne
smemo privosciti.

3 V.

Veéje zahteve,
a manj denarja

V Solskem letu 1980—81 smo
zaceli uvajati v srednje Sole nove
programe, s Solskim letom
1983—84 pa tudi nov program
zivljenja in dela v osnovne Sole.
Zahteve so se povetale, ne samo
glede kakovosti, marve¢ tudi v
obsegu izobrazevanja. Finan¢na
sredstva teh zahtev ne dohajajo.
Srednje izobrazevanje je dobilo
vsako leto manj denarja kot ga je
nacrtovalo. Delez sredstev za
vzgojo in izobraZevanje, odmer-
jen v druzbenem proizvodu SRS
iz dohodka s prispevnimi stop-
njami, je znasal v letu 1979
4,31 %. v letu 1983 pa samo $e
3.17 %!

Kljub zahtevnej§im nalogam
je bila vzgojno-izobrazevalna
dejavnost v nekaj letih ob dobro
cetrtino sredstev; to je bolede za-
rezalo v samo dejavnost in tudi v
osebne dohodke njenih delav-
cev. V osnovni Soli so omejitve
prizadele tako imenovane do-
datne programe, zmanjsala pa so
se solidarnostna sredstva in tudi
Stevilo obéin, ki prispevajo soli-
darnostni dinar. Med obéinami
so razlike v ocenjeni vrednosti
programov vedno vecje; v obci-
nah, ki prejemajo dopolnilna
sredstva za osnovne Sole, so
osebni dohodki prosvetnih de-
lavcev najveckrat nizji od pov-
precja, ¢e nimajo zanje poseb-

Nnega razumevanja.

Tudiusmerjeno izobraZzevanje
obcuti naglo rast cen in inflacije,
ki ju sredstva Izobrazevalne
skupnosti ne sledijo. Nepo-
sredna menjava dela je sicer pri-
spevala Solam nekaj dodatnega
denarja: njen deleZ je znasal v
srednjih Solah v letu 1983 22 %,
v visokih Solah pa celo 41 %.
Vendar je to le povprecje — ra-
zlike med Solami so tudi v tem
znatne.

Osebni dohodki zaostajajo

Primerjava viSine bruto oseb-
nih dohodkov na zaposlenega v
vzgoji in izobraZzevanju z oseb-
nimi dohodki v gospodarstvu
kaze velika nesorazmerja. Ce
oznatimo  povprecne  bruto

10 let celodnevne
osnovne Sole

osebne dohodke v gospodar]
v letu 1984 z indeksom |
znasa indeks osebnih doho®}
delavcev v osnovnem S$0:F
109, v srednjem Solstvu |
visjem Solstvu 169, v, viso¥
Solstvu pa samo 148 (visje 'l
stvo je vsa zadnja leta na ¥
Sem). Nesorazmerja postd!
bolj o€itna, ¢e primerjamo ¥
precno izobrazbeno stopnj0
poslenih v gospodarstvu alif
Solstvu. Ce primerjamo 2
slene po strokovnosti in po
priblizno ocenimo razmer;ja M
osebnimi dohodki v Solst¥
gospodarstvu, dobimo naslet
podatke: v primerjavi z g0
darstvom (indeks 100) zna8
deks bruto osebnih dohodka
letu 1983 v osnovnem Solstvi
v srednjih $olah 86, v visjen
visokem Solstvu pa 90.

Iz drugih podatkov, zbraf
analizi sindikatov, pa je W
tudi to, da so osebni dohodKiit
poslenih v Solstvu zadnja #
zaostajali v rasti za oscbnmi§
hodki delavcev v gospodarst®
sicer v osnovnem $olstvu let™
2 do 5 %, v srednjem Solstvul
do 4%, v visokem Solstvd
nekaj manj.

Ko je Republiski odbor
kata delavcev v vzgoji, izob™
vanju in znanosti raz¢lenjevi
podatke, je soglasal s stali
sklepi, ki jih predlaga Sve
vpradanja izobrazevanja, zn#
sti in kulture predsedstvu I
bliskih sindikatov. Z odlod
Sim in hitrejSim resevanjem?
¢ih gmotnih vprasanj v tej dé
nosti ne smemo -ve¢ odlasatiy
bodo sicer posledice hude
delno lahko tudi nepredvidl
Malodudje zniZuje pred“h
vzgojno uspeSnost Sol, M,
gmotna podlaga izobrazeV
pa Ze tudi njihovo izobrazevey
uspesnost. V nekaterih
bodoZe letos v zadregi, kje o
denar za kurjavo in za nujnoff
skanje prostorov.

Slab3anje gmotnega pol®
vzgoje in izobraZevanja nik®
ni v skladu s spoznanjem, ¥
poudarjajo tudi stabilizacl
naérti, da je nasa prihodnost{"
boljdi izrabi lastnega znanf
pameti, v vi§ji izobrazbeni %™
mladih rodov in v bolje i20%
zenih strokovnih delaveih.
JOZE VALENTINCIC

Priznanja najzasluznejsim

Ob  10-letnici  celodnevne
osnovne Sole sta Koordinacijski
odbor za uvajanje celodnevne
osnovne 3ole pri Predsedstvu
Republiske konference SZDL in
Zavod SRS za Solstvo pripravila
28. marca tl. v Kranju posveto-
vanje o dosedanjem razvoju in
dosezkih ter perspektivah celod-
nevne osnovne Sole. Uvodno be-
sedo je imel predsednik CK ZK
Slovenije Andrej MARINC,
osrednja referata pa sta pripra-
vila Milan ADAMIC in Helena
NOVAK.

Na posvetovanju so podelili
priznanja Solam, posameznikom
in drugim organizacijam, ki so
vidno prispevali v preteklem ob-
dobju k napredku celodnevnih
osnovnih - Sol. Koordinacijski
odbor za uvajanje celodnevne
osnacne Sole pri Predsedstvu RK
SZDL ter Odbor za osnovno
izobraZevanje  lzobraZevaine
skupnosti Slovenije sta izmed 46
predlaganih kandidatov zbrala
16. Priznanja ob 10-letnici ce-
lodnevne osnovne $ole so prejeli:

FRANCE POPIT, predsednik
predsedstva SRS

ANTON DEZMAN, pedagog
na Osnovni Soli Gorenjskega
odreda, Zirovnica

FANIKA MAKUC, vodja
podruZnicne Sole Lackovega
odreda, Gaj pri Kamnici

JELICA MESESNEL, dolgo-

e,
letna pedagoska svetovalkii;
Zavodu SRS za 3olstvo v Life,
ljani i

MATJAZ NATEK, raviig
celodnevne $ole Biba Réck, P
tanj j
VIDA SKOR, vodja pof
niéne Sole Breginj

VIKTOR VALANT, méfy
in zunanji sodelavec Osnlfa
Sole Podéetrtek o,

Osnovna Sola 7. MAJ, Ma
brova pri Ljubljani - oy

Osnovna Sola KOROSKI¥q
KLARIJI, Ravne na Koro3kge

Osnovna $ola JOSIP BEMm.
TITO, Predoslje Pre

-Osnovna Sola dr. ANTU;
DEBELJAKA, Loski poto}} .

Osnovna 3o0la Gornji Pelff

Osnovna Sola Trbovlje [

KRKA, Tovarna 2
Novo mesto .

KLUB MLADIH TEVFo
KOV Osnovne $olc Blaza K@
na. Ponikva i

GORENJE MUTA, toWl
poljedelskega orodja, Mutd§

ko
O vsebini posvetovanja, | Re
je nadaljevalo z obiskom
celodnevnih $ol na Gorenf) v°:
in razpravami o posame 3;‘
vprasanjih Zivljenja in delt}
lodnevne osnovne Sole, ¥ R
poroéali veé v prihodnji 8t

L
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‘ agarjeve nagrade in priznanja 1985

i "e.IOSnjzl slavnostna podelitev Zagarjevih nagrad in priznanj je bila
ol oK« 29. marca v Cankarjevem domu v Ljubljani. Odbor za pode-
' 11]_e Zagarjevih nagrad in priznanj je izmed 42 predlogov za na-

€ 13 predlogov za priznanja izbral 10 kandidatov.

“Meve nagrade za leto 1985 prejmejo:

ARLA BREZOVAR, upokojena uciteljica na Osnovni Soli dr.
b L*‘ Lunacka v Sentrupertu ' :
& EOPOLD KEJZAR, svetovalec na Republiskem komiteju za
0. izobrazevanie in telesno kulturo v Ljubljani
*ANEZ KERCMAR. pedagoski svetovalee na Oroanizacijski enoti
Odiy SRS 21 Solstvo v Murski Soboti.,
-_Dz\ KOVAC, ravnateljica Vzgojno-varstvene organizacije Po-
€V Mariboru
. FRANC LAZARINI. redni profesor na Fakulteti za naravo-
1€ in tehnologijo Univerze E. Kardelja v Ljubljam
TRANC PECNIK. ravnatelj Osnovne Sole Boris Kidri¢ v Mariboru
'{E’R-‘\ VEZOVNIK. ravnateljica Osnovne Sole Oskarja Kovadica.
e

| ¢ Tieva priznanja za leto 1985 pa so prejeli:
SELODNEVNA OSNOVNA SOLA 25 MAJ v Prestranku

7 NOVNA SOLA GORENJISKEGA ODREDA, Zirovnica
| “ELEZARNA RAVNE NA KOROSKEM

lovesnost. ki so i dali slovesno vsebino uvodm govor Franceta Po-
Predsednika predsedstva SR Slovenije. slavnostni progrim s po-
Wijo nacrad in priznanj ter udelezba najvidnejSih predstiyvnikoy
Whenc gy zivljenja in pedagoSkeai podrocia. je izzvencla kot priz-

nanje'vsem. ki s predanostjo delu. osebno zavzetostjo in ustvarjal-
nostjo delujejo ni razvejenem podrocju vzeoje in izobrazevanja. kot
spodbuda desettisocem pedagoskim delaveem za nadaljnje uspesno
delo v Korist mladih in celotne druzbe.

UCITELJ JE LJUDSTVU NAJBLIZJI

Ime Stancta Zagarja simbolizira humanost, postenost, entuziazem
in druge oblike, ki so znacilne tudi za danasnji rod prosveinih delaveey,
Veliko liubezni do mladega rodu, poStenosti, pa tudi odrekanja zahteva
ta poklic, ki je Zal pri nas vse premalo cenjen in prenizko vrednoten, ée-
prav so prav pedagoski delaver marsikje nosilei kulture in napredka in
poglavitni nosilct procesa podruchljanja in preobrazbe celomnega
vzgojno-izobrazevalnega sistema. Od njih pricakujemo, da bodo vzgo-
jili naso miladino v celostne, ustvarjalne in ozaveséene osebnosti, ki
bodo v nasi samoupravni druzbi zmogle uresniciti zgodovinsko poslan-
stvo — osvoboditev dela in s wm tudi clovestva. Zavedamo se, da je
prav uciteli od vsega naSega izubrazenswva ljudstvu najblizji. Najbolj je
2 njim neposredno povezan, pozna njegov nacin Zivljenja, mu pomaga
in ga uéi. Ob tako pomembnem druzbenem poslanstvu in nalogah, ki
jih postavljamo pred pedagoske delavee, pa nismo uspeli dovolj izbolj-
Sati njiovega druzbenoekonomskega poloZaja in dati ustrezno uveljavo
njihoven delu. Uresniciti moramo cilje, ki smo jil zapisali v resoluci-
Jo. da bomo postopoma odpravili razlike v materialnem polozaju de-
laveey druzbenih dejavnosti, toref tudi v vzgoji in izobrazevanju, ter de-
lavci v gospodarstvu. Saj so vzgoja, izobraZevanje, kultura in znanost

dogodki
novosti

proglasene za prednostne dejavnosti druzbenega razvoja, ne pa kot za
neproduktivno porabo.

Ko ste delavei na podrocju vzgoje in izobrazevanja upraviceno neza-
dovoljnis svojim druzbenockonomskim poloZajem, morate upostevati,
da dokler delavci v materialni proizvodnji ne bodo dosegali boljSih
proizvodnih rezultatov in vecjega dohodka in si zagotovili taksnege po-
loZaju, kot jim po ustavi gre, 1o se pravi, da bodo odlo¢ali o pogojih in
rezultatih svojega dela v temeljnih in drugih organizacijah zdruzenega
dela, v obéini, republiki in federaciji, ne bo boljSe tudi za vse ostale dele
zdruZenega dela, vkljucno s solstvom,

Ko prejemate Zagarjeve nagrade in priznanja, naj vas preveva zavest,
da pomenijo te nagrade v SirSem pogledu druzbeno priznanje ne samo
za vas, nagrafence, ampak za vse tiste Stevilne prosvetne delavee in
druge delovne ljudi, ki s svojim newtrudnim in pozrtvovalnim delom
prispevajo k oblikovanju nasih mladih ljudi v vsestransko razvite oseb-
nosti, da bodo usposobljeni za odgovorne naloge v nadaljnjem razvoju
nase samoupravne druzbe. Iskreno vam destitam in Zelim, da bi Se vna-
prej tako vzorno opravijali svoje pomembno druzbeno poslanstvo ter
prenasali svoje bogate izkusnje na nove generacije ucencev in uciteljev.
Hvala vam za vse, kar ste dali nasi mladini in druzbi!

Iz govora Franceta Popita ob podelitvi Zagarjevih nagrad in priznanj.

fija Brezovar

Leopold Kejzar

- Janez Kerémar

Vida Kovag¢

dr. Franc Lazarini

“Franc Peénik

Vera Vezovnik

el

MELJITEV ZAGARJEVIH NAGRAD IN PRIZNANJ

W MARIIA BREZOVAR je pre-
Lagarjevo nagrado za svoje
Ienysko, vztrajno in vsestran-
Vzgojno delo med mladino in
aslimj.

Ouéevati je zacela leta 1944,
- ko je opravila dramski in
200 teljs tecaj, v Osnovni soli
- §use v Beli krajini, od leta
47 do decembra 1975 je pou-

b "a v Osnovni soli dr. Pavla

Firacka v Sentrupertu.

& S povojnaleta je nadaljevala

L0 druzbeno-politicno dejav-

1 "‘ ‘éZaécm med NOV, najprej v

Dpy, 1ato pri Rdecem krizu,
1y M, SZDL, drustvu upokojen-
{ " delovala je tudi kot delegatka
A Moupravni interesni skupno-
1" Clanica Zveze komunistov Je

{%%eta 1949. Njeno delo je segalo

- Krajevne skupnosti v doma-

M kraju, prek obéine do repu-

& Za svoje prizadevno delo

§ Prejela vec priznanj in odliko-
I- Bila je postena in delu pre-
4 uciteljica, ki je uzivala zau-

SUe€ otrok in spoStovanje starsev
fajanov. Vzgajala je z vaemo,
ednostjo in ljubeznijo —
O8i njeni uéencise je Se danes s
enostjo  spominjajo.Ce-

N0 je odsla v pokoj, se vedno

& T19ga tam, kjer si Zelijo njenega

» T8verq

LLEOPOLD KEIZAR jeprejel

. 8arjevo nagrado za svoje zav-
C prosvemo delo in za po-

Mben prispevet: pri vsebinski

0brqzpi vzgoje in izobraZeva-

1"8(3% delo je tesno pove-
k, 95 Solstvom Ze od leta 1952,
& Ie kot uéitelj in kot ravnatel

b avezati delo na tradicijo in

Wnje najboljsih solnikov, Se
eb"ﬁ_ dobrovskega ucitelja
{ m‘ff{? Zagarja, ki ga je v svojem
vy - <Sticnem delu tudi predsta-

Si slovenski Jjavnosti.
.vc'sebno pomembno pa je nje-
p. 2 Ve¢ kot desetletno delo v
--ep“b!ﬁkr*m komiteju za vzgojo

brazevanje ter telesno kultu-
1er je sodeloval pri pripravi
Ly OVih zakonskih in sistem-

s "eSitev na podrodju vzgoje in

i 4evanja ter svobodne me-

©dela v druzbenih dejavio-

*i svojem delu je dosledno

uveljavijal sistemske resive, se
cavzemal  za  wveljaviljanje  sa-
moupravnih odnosov in odnosoy
v svobodni menjavi dela, hkrati
pa je znal s svojim izrednim ob-
cutkom za cloveka uveljaviti take
praktcne resitve, ki so ustvarile
podlago za uveljavijanje sodob-

nih reformnih procesov v Soli.

JANEZ KERCMAR je prejel
Zagarjevo nagrado za neprecen-
ljive zasluge pri uvajanju, razvoju
in delovanju dvojezicnih sol na
narddnostno mesanem obmaocju.

Skoraj dvajset let je v najteijih
delovnih razmerah organiziral in
vodil osnovne Sole v Pomurju.
Delal je na osnovnih Solah v Bu-
dincih, Matjancih, Tisini in-Apa-
¢ah in povsod s svojo zavzetostjo
kot ucitelj in ravnatelj pomembno
pripomogel k boljsim vzgojno-
izobraZevalnim uspehom. Ob
vsem delu je nasel tudi ¢as za
svoje strokovno izpopolnjevanje
in za aktivno druZbeno-politicno
delovanje.

Od leta 1971 je kot pedagoski
svetovalee za dvojezicne Sole v
Pomurju posvetil vse svoje moéi
delu za dvojezicno solo, Poleg
rednega  nadzorno-svetovalnega
dela in Stevilnih organizacijskih
nalog je Janez Kerémar sodeloval
pri mnogih strokovnih in razvoj-
nih nalogah na podrocju dvoje-
zicnega Solstva. Uspesno vodi
strokovni akiv uéiteljev dvoje-
zicnih Sol in skrbi za pripravo
ustreznih dvojeziénih ucbenikov
in uénega gradiva. Vsaleta je or-
ganizator sodelovanja med dvo-
jezicnimi Solami v Pomurju in 5o-
lami v sosednji LR MadZarski, ki
je postalo ena trajnih oblik siro-
kovne izmenjave izkusenj med
ucitelji z obeh strani meje.

Njegovo delo za dvojezicno
Solo presega krajevne okvire, saj
prispeva k uresnicevanju temelj-
nil ustavnih nacel o posebnem
varsivu pravic madzarske narod-
nosti in raZvijanju soZija ter ra-
cumevanja med pripadniki slo-
venskega naroda in madiarske
naradnosti.

VIDA KOvAacC Jje prejela Za-
garjevo nagrado za dolgoletno
uspesno delo na podrocju pred-
Solske vzgoje,

s

Izhaja iz prvega rodu poklicnih
vzgofiteljic, ki so v najeéjih Ziv-
lienjskih razmerah zacele uve-
ljavljatidruzbeno vzgojo predsol-
skih otrok ter tako zasnovale te-
melje socialisticno usmerjene in
znanstveno utemeljene pedago-
Ske stroke. S svojim zavzetim
delom, najprej kot vzgojiteljica v
hospitaciiskem  oddelku  vrica
PobreZje in pozneje kot ravnate-
ljica, je uspesno povezovala stro-
kovno znanje s spoznanji o ra-
zvojnih potrebah otrok in druzin
v krajevni skupnosti in obcini.
Vriee se je po njeni zaslugi ob so-
delovanju z delovnimi organiza-
cifami in drustvi razrasel v sre-
disée predsolske vzgoje.

Odlikuje jo izreden smisel za
organizacijo dela, za ohranjanje
humanih vrednot v odnosu do
sodelavk, otrok in starsev. Pri
vsakem delu se zaveda polne od-
govornosti in je brezkompromi-
sno zahtevna, ko gre za uveljav-
ljanje potreb otrok, druzin in
druibe.

Prof. dr. FRANC LAZARINI
Je prejel Zagarjevo nagrado za

i~redno obseino, raznovrsino in '

kakovosio organizacijsko delo
na podrocju vzgoje in izobraze-
vanja in za strokovne pedagosko
delo.

Je zelo dober predavarel] in pe-
dagog, Studenti pa zelo’ cenijo
njegova eksperimentalna preda-
vanja. PedagoSko delo uspesno
dopolnjuje z znanstvenorazisko-
valnim delom na podrocju kemije
bizmutovnih soli in koordinacij-
skih spojin. Poleg vsakodnev-
nega pedagoskega in raziskoval-
nega dela je izredno dejaven v
strokovnih svetih izobraZevalnih
skupnosti in posebnih izobraze-
valnih skupnosti ter pri oblikova-
nju programov za kemijsko®in
drugo  naravoslovne  Solanje.
Opravija ve¢ pomembnih nalog.
Ob vsem navedenem obseinem
organizacijskem in strokovnent”
delu pa je morda najpomemb-
nejsi prispevek prof. Lazarinija
pisanje uchenikov. Sam ali sku-
paj s prof. Brenéicem je napisal
vse srednjesolske ucbenike za

* splo$no in anorgansko kemijo ter

visokosolski - ucbenik. Iz vsega
navedenega je cutiti izredno pri-
zadevanje prof. Lazarinija za ka-
Kkovosmo in ué¢inkovito izobraze-

vanje slovenske mladine na po-
drocju kemije. '

FRANC PECNIK je prejel
Zagarjevo nagrado za Stiri deser-
letja neutrudnega dela na po-
drocju vzgoje in izobraievanja
ucencev in odraslin.

_ V vrste slovenskih uéiteljev je
stopil po uspesno opravijenem
pedagoskem tecaju, leta 945,
Pouceval je na Solah v Pomurju,
na Pohorju, v Padvelki in Mari-
boru. Zdaj je ravnatelj Osnovne
sole Borisa Kidrica v Mariboru.
Ves cas sluzbovanja je deloval ne
samo kot ucitelj in vzgojitel]
otrok, ampak tudi na kulturnem
in druzbeno-politicnem podroc-
Ju. V krajih, kjer je sluzboval, je
igral in reziral ter deloval v kra-
Jjevaih druzbeno-politicnih orga-
nizacijah.

Svojo poklicno pot je ves cas
izpopolnjeval in ob delu diplomi-
ral na Pedagoski akademiji v Ma-
riboru. Postal je zunanji sodela-
vec Zavoda SRS zasolsivo. Osem
let je vodil seminarje nove mate-
matike za ucitelje. Kot predsednik
Skupnosti osnovnih Sol v Mari-
boru je veliko storil za poenotenje
strokovnifi in  samoupravnih
nalog osnovnih sol v Mariboru,
za izobraZevanje uciteljev, ureja-
nje gmomega poloZaja Sol, wva-
Janje celodnevne osnovne Sole in'
Sole v naravi. S svojim cloveskim
odnosom do ucencev, sodelaveey
in krajanay si je pridobil velik
ugled in vsi ga cenijo kot dobrega
ucitelja.

VERA VEZOVNIK je vse
svoje Zivljenje namenila osvoba-
janju in_napredku slovenskega
naroda. Ze kot trinajstdetna de-
klica je med fasisticno okupacijo
postala tajnica mladinske organi-
zacije n bila kasneje sprejeta v
SKOJ. Takoj po vojni je koncala
niZjo gimnazijo in uciteljisée v
Tolminu ter visjo pedagoko $olo
v Ljubljani. Postala je clanica KP
Jugoslavije Ze v letu 1948 in bila
vso svojo mladost izjemno de-
javna delavka pri graditvi nase
ljudske oblasti.

Svoje pedagoske brazde je zao-
rala v Dekanih, kjer je vzdramila
kulturno in gospodarsko Zivije-
nje, ki so ga vec let zatirali fasisi.
Zadnjih pemajst let je ravnateljica
Sole v Skofijah, kjer je dosegla

tudi vrh svojega pedagoskega in
druibeno-politicnega  dela. V
obeh Solah se je poleg aktivnega
pedagoskega dela izkazala tudi
kot dober gospodar. Tudi nje-
nenu delu gre zahvala, daimajo v
Skofijah  celodnevno  osnovna
solo ze od leta 1977. Tesna pove-
zava z okoljem, vrsta priznanj, ki
Jih je sola dobila, potrjujejo, da je
ta letoSnja Zagarjeva nagrada
prista v prave roke.

CELODNEVNA
OSNOVNA SOLA GORENIJ-
SKEGA ODREDA je prejela
priznanje Staneta Zagarja za ka-
kovostno in mnoZicno razvite in-
teresne dejavnosti, za delo pionir-
ske  zadruge, posodabljanje
pouka in bogatenje- notranjega
Zivljenja sole ter tesno sodelova-
nje z okoljem, v katerem Sola
dela.

Ta sola je postala nenadomest-
ljiv dejavnik v kraju, saj se je z
oblikami svojega dela, predvsem
pa z dosezki tega dela, vzrasla v

‘svojo krajevno skupnost in tako

postala sredisce, kjer lahko mia-
dina izrazi vsasvoja hotenja, spo-
sobnosti in voljo. V 62 skupinah
interesnih dejavnosti so povezali
vse ucence Sole, ves delovni ko-
lektiv in vec kot 30 zunanjih sode-
laveev, V tako oblikovanem de-
lovnem okolju in ozracju je Sola
razvila bogato interesno dejav-
nost ucencev, razvila delovno
vzgojo v pionirski zadrugi in se
vikljucila v kulturno in turisticno
Zivijenje kraja.

DELAVCI IN SAMOU-
PRAVNI ORGANF ZELE-
ZARNE RAVNE NA KORO-

KEM imajo Ze vec kot tri desel-
letja izrazit postuh za potrebe in
nadaljnji razvoj delovnih organi-
zacij s podrocja vzgoje in izobra-
Zevanja v ob¢ini Ravne na Koro-
Skem. Le-ta se izraZa zlasti:

— v veliki gmoini in kadrov-
ski pomaci osnovnemu Solstvu in
usmeritvam srednjega izobraze-
vanja na Ravnah ter v tesnem
medsebojnem sodelovanju z ne-
Katerimi instituti in tehniskimi fa-
kultetamni pri univerzah v Ljub-
ljani in Mariboru;

— vskrbniizbirimentorjev, ki
vodijo razne interesne dejavnosti
s podrocja tehnike in ra¢unalnis-
tva na asnovnih Solah;

— Vv organizaciji povezave
Srednje sole Ravne na Koroskem
z racunalnisko mreio v Zelezarni
in v kadroyski pomodi za uspesen
potek poukd racunalnistva;

— v dobri organizaciji in
izvedbi proizvodnega dela in de-
lovne prakse ter pripravnistva;

— v uspesni kadrovski politiki
in stipendiranju prihodnjihe de-
lavcev ter izobrazevanju delavcev
ob delu in iz dela;

— in v izraziti skrbi za tele-
snovzgojne in kulturne objekte, ki
so na voljo mladim v rednem
vzgojno-izobraZevalnem procesu
in v okviru interesnih dejavnosti.

CELODNEVNA
OSNOVNA  SOLA  PRE-
STRANEK je prejela Zagarjevo
priznanje za razvijanje in ustvar-
jalno  oblikovanje samouprave
ucencev ter za razvijanje novih
vsebin in oblik na podrocju pove-
zovanja Sole z okoljem.

Ko je ta Sola presla na celod-
nevno prganizacijo  pouka, je
skupaj z drugimi iskala pravo
obliko in vsebino dela. Usmerila
se je k iskanju oblik in metod
dela, ki prinaSajo v Solski prostor
vec lopline, veselja do dela in
zaupanje v otroke. Na steZaj je
odprla vrata in postala drugi pri-,
jeten dom predsolskim otrokom,
Solarjem pa tudi posolski mladini
in krajanom. Prestranska Sola se
je zasidrala v domaéi prostor. Ze
vec let je pobudnica novih oblik
in vsebin povezovanja z organi-
zacijami in drusti v krajevni
Skupnosti. Zaveda se, da mora
svoje ucence zakoreniniti v do-
maca tla, da_morajo zaZiveti v
svojih vaskih skupnostih, ker
bodo prav i mladi juiri nosilci
Zivljenja na vasi in v krajevni
skupnosti. Sola zgledno sodeluje
z organizacijami zdruienega dela
v sirsem okolju.

S svojimi izkuSnjami seznanja
Stevilne sole iz domovine, neka-
" tere Sole iz zamejstva, Studente in
druge.

Sola Ze veé let naérino in pre-
misljeno izvaja pouk v naravi, na
vasi, UspeSno razvija delovno
vzgojo in zadruinisivo na svojih
urejenih  kmetijskih povrSinah.
Na 5oli je zavidanja vredno orga:
nizirana Solska skupnost ucen-
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UPZ Emil Adamit
bo gostoval v zamejstvu

Leto3njega 1. marca so se v Li-
pici sestali predstavniki tajniStev
goriSkega in trzaSkega sindikata
slovenske Sole s predstavniki
Zveze sindikatov Slovenije in
obalno-kraskega obmo¢ja. Pred-
stavnike sindikata iz Slovenije je
vodil predsednik Sveta za vpra-
Sanja izobraZevanja, znanosti in
kulture Boris Lipuzi¢, Sindikat
slovenske Sole pa predsednik go-
riskega tajniStva Mirko Sturm in
tajnik trzaSke sekcije Stanko
Skrinjar. Osrednja tema pogo-
vora je bila Organiziranje gosto-
vanja UcCiteljskega pevskega
zbora Emil Adamic iz Ljubljane
na TrzaSkem in Goriskem ob
60-letnici njegovega delovanja.
Tehni¢ni vodja zbora Jaka Maj-
cen je na sestanku orisal zgodo-
vino zbora in poudaril, da bi ob
tem visokem jubileju zbor rad
nastopil v Trstu in Gorici, saj je
nastal prav v Trstu. Za Sindikat
slovenske Sole je gostovanje
zbora Emil Adami¢ odgovorna
naloga, ki pa jo bo skuial ¢im
lepSe izpeljati. Ce bo prosta dvo-
rana Kulturnega doma, bo zbor
gostoval predvidoma v soboto,
27. aprila zvecer v Gorici, v ne-
deljo popoldne pa v Trstu.

Na sestanku smo sklenili, da
bo v prihodnje Se ve¢ takih sindi-
kalnih srecanj, saj je izmenjava
izkuSenj koristna za obe strani.
Sindikat slovenske Sole Zeli stike
na Solskem podrocju, srecanja s
prosvetnimi delavci iz Kopra in
Nove Gorice in tudi strokovno

pomo¢ pri organiziranju raznih
predavanj in seminarjev. Pred-
stavniki Sindikata slovenske Sole
so tudi opozorili, da uprave hote-
lov in gostis¢ v Sloveniji zaraéuna-
vajo slovenskim dijakom in uci-
teljem, ki obiskujejo v Sloveniji
razne izpopolnjevalne tefaje in
seminarje, hotelske storitve tako
kot drugim tujcem. To je za Slo-
vence iz zamejstva huda diskri-
minacija, saj Zelijo biti enako-
pravni Slovencem iz maticne
domovine, meja pa ne sme biti
razlog za lo¢evanje Slovencev v
dve razlicni skupini. Veliko go-
vorimo o enotnem kulturnem
prostoru vseh Slovencev na obeh
straneh meje, toda tako ravnanje
kaze, da bo preteklo $e¢ precej
casa, preden se bo to uresnicilo.
Predstavnik Zveze sindikatov
Slovenije je zagotovil, da bodo
slovenski sindikati storili vse, kar
je v njihovi mo¢i, da se bo tako
ravnanje spremenilo.

Srecanje je razkrilo tudi druge
tezave, ki tarejo Sindikat sloven-
ske Sole na TrzaSkem in Gori-
skem, pomagali pa naj bi jih od-
praviti 'sindikati iz matiéne do-
movine. Taki stiki navezujejo
nova poznanstva in nova prija-
teljstva in pripomorejo k veé-
jemu razumevanju na obme jnem
obmocju. Tudi gostovanje zbora
Emil Adami¢ bo pomenilo za vse
zamejce spodbudo za nadaljnje

delo in priznanje trZaskim in go-

riSkim Solnikom za njihev dolgo-
letni trud na vzgojnem podroéju.
MARKO PAULIN

Most prijateljstva

Pred petimi leti je osnovna
Sola v Radljah navezala stike s
Solo v Ivniku, v sosednji Avstriji,
Tako so si utitelji z obeh strani
meje zaéeli izmenjavati izkuSnje
in se udelezevati kulturnih in
drugih prireditev. Naj omenim le
srecanje otroSkih in mladinskih
pevskih zborov, ki je bilo naj-
prej v Ivniku in nato $e v Rad-
ljah.

Ze takrat so otroci zapeli
kakino skupno pesem, toda —
zanimivo — niti v enem niti v
drugem narodnem jeziku, tem-
vet v angles¢ini. Srecevali so se
tudi pedagoSki delavci ter izme-
njavali mnenja, in strokovne iz-
kudnje.

Po petih letih prijateljskega
sodelovanja je tokrat v Radljah,
v tukajnjem likovnem salonu
Ars, razstava rocnih del s po-
drocja politehniéne vzgoje — od
tiste v posebni Soli pa do politeh-
nicnih, bolj specializiranih usme-
ritev.

Predstavljeno je delo, ki po-
meni vsebinsko tudi medna-
rodno izmenjavo dognanj na po-
drotju vzgoje. in izobrazevanja.
Celota je tudi odsev tovrstnega
dela ‘uciteliev iz okraja
Deutschlandsberg,  okrajnega
Solskega sveta in sodelovanja s
pedagoSkim inStitutom za Stajer-
sko.

Da resni€no cenijo in oboje-
stransko spoStujejo to sodelova-
nje, j¢ pokazala tudi slovesnost
ob odprtju razstave. Poleg pred-
stavnikov okgajnega vodstva, se
je udeleZil slovesnosti tudi direk-
tor deZelnega Solskega sveta za
Stajersko dr. Evald Scheider. V
svojem govoru je povedal, da je v
zaCetku pred leti dvomil, da bi
lahko tako sodelovanje prineslo
kaj vet. Danes, je nadaljeval,
Sem poln optimizma in zaupanja,
Se posebno, ker vidimo, da lahko

strokovni posvet in nacrtovanje

‘nadaljnjega sodelovanja.

Med gosti so bili tudi nekateri
v sosednji deZeli priznani peda-
gogi; omenim naj le okrajnega
inSpektorja Ericha Paulitscha in
strokovno inSpektorico, vi§jo
Solsko svetnico Augusto Schrek..
Nove dragocene in poucne po-
bude, ki smo jih sliali na tem
srecanju, bodo morda pripomo-
gle tudi k prenekateri pozitivni
zasnovi in izbolj§avi pri nadalj-
njem oblikovanju, predvsem v
tehnicni in delovni vzgoji. Go-
tovo pa je najpomembnej§i most
sodelovanja, ki ga ob tem gradi-
jo mladi, !

Najbrz ni strahu, da bi karkoli
nekritiCno prenasali in prevze-
mali, vendar se ob taksnih sreca-
njih lahko marsi¢esa naudimo.
Tudi pedagogi z druge strani dr-
Zavne meje priznavajo, da jim
sodelovanje pomeni osvezZitev in
tudi .vir prenekaterega novega
‘spoznanja. :

In kontno: mar ne gre v tem
primeru tudi za uresnitevanje
nasega druzbenega nacela o so-
delovanju v praksi? Alini véasih
kar zalostno, da veé govorimo in
celo veé vemo o Zivijenju ljudi v
daljnih dezelah kot pa o nasih so-
sedih, ki so le nekaj metrov za
drzavno mejo?

Ob sodelovanju, ki se nevsi-
ljeno prenasa na mlade, pa
taksna nevednost izginja; tudina
drugi strani meje so samo ljudje,
nemalokdaj s podobnimi teZa-
vami, s podobnimi Zeljami in

* cilji. Tudi oni odkrivajo nas. Ce

smo v zaletku skupaj zapelile v
anglescini, je udovito inlepo, da
danes, denimo otroski pevski
zbor v Deutschlandsbergu, zapoje
slovensko pesem, in da mi zapo-
jemo njihovo. Jezikovne pre-

h. Dogaja se
se ucitelji in drugi povsem nem-
sko govore€i ob&ani v sosesidini

A1

Vzgoja — to niso samo besede

2

Kzgoja sodi med temeljna
druzbena in pedagoska vprasa-
nja, zato moramo o njej obéasno
poglobljeno razpravijati, kriticni
do druzbe in do sebe, pa tudi do
razlicnih pogledov na vzgojo.

Danes marsikateri govorijo o
krizi vzgoje. V njej naj bi se zrca-
lila druzbena kriza in kriza vred-
not. Temeljni vzgojni smoter —
vsestransko oblikovana osebnost
— se zdi nekaterim votel in pra-
zen. Drugim se zdi sama vzgoja
bolj sredstvo nasilja kot pomoc
pri osebnostnem razvoju. Ne-
davno smo slisali celo predlog za
ukinitev predmeta druzbeno-mo-
ralna vzgoja v osnovni Soli.

O teh in drugih aktualnih idej-
no-politicnih vprasanjih vzgoje je
pripravila pred kratkim posvet

Sekcija za idejna vprasanja vzgoje

in izobrazevanja Marksisticnega
centra pri Mestnem komiteju

ZKS v Ljubljani. Uvodni besedi
dr. Vinka Skalarja (objavijamo
jo v strnjeni obliki na prvi strani)
Je siedila bogata razprava, v ka-
teri so sodelovali pedagoski de-
lavei, ucenci in Studeni.

Ce se uspesnost danasnje dru3-

bene in druZinske vzgoje izraza v.

zrelosti mladih, ki stopajo v Ziv-
ljenje, potem o kaki globlji ali
splosni krizi vzgoje ne bi smeli
govoriti. Vecina mladih doraséa
in dozoreva v skladu s pricako-
vanji starsev in druzbe. Mladi so
kriticni v svojih pogledih na
druzbo, dokaj samostojni, obcut-
ljivi za razhajanja med naceli in
stvarnostjo, med proglasenimi
vrednotami in resni¢nostjo da-
nasnjih teZkih razmer. Ne bi
maogli torej trditi, da vzgoja utes-

njuje mlade in ovira njihov oseb-
_nostni

razvej — nasprotno:

.spodbuja ga, usmerja, bogati.

Nase kriticno razmisljanje mora

N,
N

Koénja. relief, ki so ga izdelali u€enci Vzgojnega zavoda Frana Miléin-
skega iz Smlednika. Likovni pedagog: Slavko Zupan

SOSTANJ

17. republiska razstava
Likovni svet otrok

Tako kot vsako leto so se tudi
letos ucenci in likovni pedagogi,
tokrat z¢ sedemnajsti¢, zbrali v
osnovni $6li Karel Destovnik-
Kajuh v Sodtanju, kjer so odprli
tradicionalno republiSko raz-
stavo Likovni svet otrok.

Razstava, ki je vsako leto pod
pokroviteljstvom urednistva
Pionirskega lista iz Ljubljane, je
bila letos slovesno odprta vsobo-
to, 30. marca ob 11. un. Zacela
se je s priloznostnim kulturnim
sporedom,” ki so ga pripravili
ucenci Kajuhove sole pod vod-
stvom Mile Dragar.

Letos je pn'sbclo na natedaj
vet kot 2500 del v razlicnih shi-
karskih, risarskih, grafi¢nih in
kiparskih tehnikah 1z najrazlic-
nejiih materialov kar iz 83
osnovnih $ol iz vse Slovenije. Zi-
rija, Kiso jo sestavljali republiska
svetovalka za likovno vzgojo He-
lena Berce Golob, likovna peda-
goginja iz osnovne Sole Dobrovo
v Goriskih Brdih Milena Stepan-
Ci¢, akademski shikar in preda-
vatelj za likovno vzgojo na Pe-
dagolki akademiji v Ljubljani
Ivo Mrinik, akademski slikar in
likovni pedagog iz osnovne Sole
Cvetko Golar Ljutomer Silvo
Prelog in likovni pedagop iz
osnovne Sole Miha Pinterja To-

iz T a'Velenja Robert
ik, je izmed prispelih del
avo 1zhrala 420 najbolj-
ttev. Ob odpriju razstave
0 izdalitudi izredno lep katalog

v 800 izvodih, ki so ga dobili vsi

uéenci razstavljalci in likovni pe-
dagogi. Hkrati so uencem raz-
stavljalcem podelili tudi liéna
priznanja, petim likovnim pe-
dagogom pa pet enakovrednih
nagrad. Letosnje nagrade so pre-
jeli  likovni  pedagogi Tonka
Tacol iz Osnovne $ole Brezovica
pri Ljubljani, Bernarda Paj iz
Osnovne ole Anice Cernejeve iz

Makol, Jolanda Pibernik iz
Osnovne Sole Simona Jenka
Kranj, lrena Maksimovié iz

Osnovne Sole Prezihovega Vo-
ranca Jesenice in Lucka Selan iz
Osnovne $ole Milana Sustersica
iz Ljubljane. Besediki v katalogu
sta napisala akademski slikar
prof. Ivo Mrsnik in svetovalka za
likovne vzgojo mag. Helena
Berce-Golob. Ob tej priloZnosti
Je treba 8e posebej pohvaliti, da
S0 to Ze lradicionalno likovno
prireditev tudi letos denarno
podprii in omogoéili izdajo kata-
loga: Krajevna skupnost Sostanj,
Obéinska zveza druStva prijate-
ljev mladine Velenje, izobraze-
vina in kulturna skupnost ob-
¢ine Velenje in lzvrsni svet ob-
cine Velenje.

Na koncu naj poudarimo, da
vse priprave za to vsakoletno re-
publiSko likovno manifestacijo
ucencey 1z nasih osnovnih 8ol ze
nekaj let skrbno vodi prizadevni
in. poZrtvovalni pomoc¢nik ray-
natelja osnovne fole Karla De-
stovnika Kajuha Tone Bahor, ki
zasluzi vse priznanje in zahvaio.
O razstavi bomo Se porocali.
VIKTOR KOJ)C

biti torej usmerjeno predvsem k
temu, kake bolje vzgajati in v éem
vec storiti.

V vzgoji smo marsikdaj prevec
enostranski.  Prenatrpani pro-
grami oZijo potreben éas za po-
govore z mladimi o Zivljenjskih
vprasanjih danasnjega casa in
njthovega osebnostnega razvoja.
Tudi za svetovalno delo z mia-
dimi ni dovolj preskrbljeno: poz-
namo govorilne ure za starse, ni-
mamo pa govorilnih ur za uéence
in Studente, Seprav bi marsikdo
med njimi v letih odrascanja Zelel
nasvet in pomo¢ od uciteljev.

Enostranskost se ,pri vzgoji
kaze wdi v tem, da ne zajema
enakovredno vsega tistega, kar
vpliva na socializacijo mladih, na
njihovo dejayvno vrascanje v sa-
moupravno druzbo, na njihovo
Zivljenjsko uspesnost in osebno
sreco. Kot da bi bila ta vprasanja
sprico druge ucne snovi manj
pomembna.

Vzgoja je neredko konserva-
tivha, ceprav se tega véasih niti ne’
zavedamo. Nekateri prosvetni de-
lavei imajo precej zastarelo pred-
stavo o svoji vzgojiteljski in uci-
teljski avtoriteti, o vzgojnih in
drugih ukrepih, o odnosih, ki naj
bi povezovali ucitelje in ucence.
Danasnji &as zahteva veé odkritih
in enakopravnih pogovorov ter
vec topline v medsebojnih odno-
sih med uditelji in ucenci. Mladi
posebej poudarjajo, naj se ucitelji
pogovarjajo z njimi kot sebi ena-
kimi. Tudi uéenec, dijak, Student
ima lahko prav; ¢e mu to prizna-
mo, nas bo bolj spostoval in cenil,
kot ¢e omalovaiujemo njihova
‘razmisljanja, iskanja in dvone.

Pri razmisljanju o tako poso-
dobljeni vzgoji se nehote vprasa-
mo, kot na navedenem posvetu,
ali bodo v prihodnje ucitelji bolje
usposobljeni tudi za vzgojno
vlogo in naloge? Ce se bo izobra-
Zevanje uciteljev omejevalo le na
stroko in na- didakticho-meto-
dicne pripravo za poucevanje,
uspehi ne bodo skladni s prica-
kovanji. Ucitelja moramo na-
mrec usposobiti tudi za to, da bo
dober vzgojitelj, da se bo znal
vziveti v mlade razlicne starosti,
Jih zhal razumeti, da bo znal upo-
rabljan pri delu z njimi spozna-
nja skupinske dinamike in druga
sodobna dognanja.

Vzgojnim vprasanjem bi mo-
rali nameniti vec ¢asa tudi ucitelj-
ski zbori na svojih ¥ednih konfe-
rencah. Tako bi v razpravah

Med Bocem in i

Bohorjem

bolje izoblikovali skupna st}
do vzgojnih vprasanj in Z Wiy
uglasili svoje ravnanje. Mk |
skladu z danasnjim casom (y
nangje, ki ga se srecujemo v gL
terih Solah, da se probléf]
vzgoje lotevajo samo z discif'}
skimi ukrepi. Praksa ob 1emMig
trjuje tudi drugo pravilo:
tisti ucitelj lahko razvija uc
kot dobre samoupravljaveé, ™
lahko tudi sam samoupr®}
udejstvuje in uveljavija kot Fy
novreden samoupravljavec. |
O vzgoji pravimo, da mord
marksisticno zasnovana, skit
z marksisticno idejnostjo-
Je zapisano tudi v vseh teme!
listinah o vzgoji in izobrat®
nju. Zal pa nam ta nacelnty
hteva dovolj ne pove, kako'}
ravaamo na posameznih ra"}
in podrocjih vzgoje, da 9%
uresnicili marksisticno zast*
vzgoje in izobraZevanja. Za%} ;
snicevanje marksisticne idej’
ne usposabljamo dovolj pedsl
skih delavcev, vsaj ne v pove
z vSestransko pripravo mladl
“Zivijenje, za razvijanje druZb®,
odnosov in  revolucion®
spreminjanje vsega, kar v dify,
nji druzbi ni v skladu z na
‘vrednotami  socialistiCnega |
moupravljanja. Ne morerm
zamisljati vzgoje, ki ne bi*
odprta v druzbo in v danasf
casu wudi v njene krize in et
Vzgoja zrelega, kriticnega
zmisljanja je zahteva no%
casa. Slabo uslugo bi nar’§
druzbi in prihodnosti, ée bi V&
Jjali komformiste in kimavce: 4
veda pa mora demokral
vzgoja vkljucevati tudi vzgo)l
odga\’omoﬂ. .

e eno spoznanje, VeCly,
poudarjeno na navedenem
svetu, velja poudariti: e ZeliMy \;
prihodnje uspesnejso vzgolfy
Solah, moramo skrbneje iz0"
in usmerjati mlade v ucitefj\}
poklice uciteljem pa mery’
dati vec¢ pobud in boljse gméf:
moZnosti’ za delo. Prenalfff,
razredi vsiljujejo - enosmelty,
frontalnega pouka; brez so¥,,
nik ucil pa si tudi pri izobraility
nju ne moremo obetali zaZé"
uspesnosti. Sola in druzba ji2
soodgoverni za vzgojo. Tol~
meni med drugim, da nihc§
druzbi nima pravice podirath§;
Sola, druZina in drugi zavel,

druzbeni dejavniki gradijo- § “
vidik odgovornosti v nasi d™y,
vse premalo poudarjamo. — §™
JOZE VALENTINCIC ¥

3

Tak je naslov zbornika obéin
Sentjur pri Celju in Smarje pri
Jelsah, ki je izdel ob koncu leta
1984 pri Delavski univerzi Ro-
gasSka Slatina, Zbornik ima
okrog 250 enot, le-te pa so ru-
zyrscene v osem obseznejiih po-
glavij z naslovi: Svet in ljudje,
Revolucioname gibanje in na-
rodnoosvobodilni boj, Zdruzeno
delo, Zdravstvo in - socialno
skrbstvo, Solstvo, Kultura, Pre-
minulim ustvarjalcem zbomika
in VidnejSe osebnosti.

Tako polifoniéno zasnovani
zhornik daje bogate informacije
sodobnemu izobraZzencu, $e¢ po-
sebno, <€¢ ta i5¢e taksno ali dru-
gacno informacijo .o dezeli med
Bocem in Bohorjem. Zbornik
sodi na Knjizno polico vsakega
prosvetnega delavea. Zdi se, da
je najtemeljiteje v njem zasno-
vano poglavie iz preteklosti:
njem se odkrivajo silnice. ki so
usmerjale narodnoosvobodilni
boj.  Spoznavamo ° revolucio-
narne osebnosti, razvoj kulture
in druzbe, geografske, arheolo-
ske, etnograiske, jezikovne in
druge znacilnosti.

. Urednistvo zbornika je prido
}'_‘iio sodelavee iz raaliénih krajey
Slovenije. najve¢ pajih je iz obeh
amenjenih obéin. Pozoren bralec
N¢ more mimo spoznanj o tem,
koliko so prispevali ljudje s tega
obmogja v kulturno zakladrico
stovenskega naroda. Najraziic-
nejsi prispevki sami po sebi na-

rekujejo, da je treba se
storiti za odkrivanje materi@
in duhovnih vrednot tega ko¥py
slovenske zemlje. Ce bi prifffly;
jali zbornike, ki obravnavaj0ffids
jrazlinejSe slovenske obcintpty
bi mogli reci, da gre v naSemipuk
meru za nerazviti obcini, REE
da sta obe pretezno kmetijSHES
to pa §e ne pomeni, da sta M
zviti, Ljudje iz teh krajev s0 8
blikovali najraziiénejse "
znanosti, kulture, gospodafph
— njihov prispevek je dokajipvo:
memben in presega obcinskepie
republiske meje. b
V zborniku najdemo odgd ',
na razliéna vprasanja, ki jilf, !
zajemajo, denimo, encikifp,
dicne publikacije. Ker je zb0%hj
nastajal ve¢ let in se je spremifge
tudi uredniski odbor, se ta
snova kaze tudi v zborniku. &
valiti moramo spremno gradg:
lepe slikovne priloge, ki kot§ ey
stracije osvetljujejo najfdy
nejse ugotovitve, Zbornik pilin,
rotamo vsem prosvetnim G5y
cem, Se najbolj pa ugitelje®
obeh obdin, saj so v tej knjiggd
jrazliéne;si podatki, ki jih bOgEk,
pridom uporabili pri delu VSO

I
it

Zunaj nje. - ;;
Zbornik Med Boc¢em in

horjem prodajajo v knjigs® 2

lahko pa ga narocite po po's %-

na Delavski umverzi RO 2

Slatina 4

- Cena: 2200 din. )

JURE ROJS |

[
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SEBNIIZOBRAZEVALNI
YPNOST)-

PEDAGOSKO
ERITEV
i RUZBOSLOVNO
o "ERITEV .
ol
alf
ol

VisokosSolski

objave

PRILOGA

Predlogi za delegatsko razpravo

Sebna izobrazevalna skupnost za pedagosko usmeritey in Po-
" izobrazevalna skupnost za druzboslovie objavljata predioge
SMamoy za pridobitey visokosolske izobrazbe pedagoske in druz-
. 'Me smeri, za podiplomsko izobraZevanje pa programe speciali-
“In magisterijev ter nekaj programov za strokovno izpopolnjeva-

f0grami so namenjeni delegatom uporabnikov in izvajalcey za de-
“5K0 javno razpravo, strokovnim druitvom in vzgojno-izobraze-
1 K 3

valnim organizacijam, koristili pa bodo tudiSirSemu krogu pedagoskih
delaveev, delaveem s podrodja poklicnega usmerjanja, uéencem in
Studentom.

Predlogi programov so nastali z izpopolnitvijo osnutkov progra-
mov, ki so bili dopolnjeni v javni strokovni razpravi. Pri konénem
preoblikovanju predlogov programov so sodelovale strokovne ko-
misije in strokovni sveti posebnih izobrazevalnih skupnosti in visoko-
Solske organizacije, ki so programe pripravile.

‘vzgojno-izobrazevalni programi

Javna predstavitev programov visokoSolskega izobrazevanja — ti
so bili predstavlieni prvi¢ v dozdaj$njem razvoju visokosSolskega izo-
brazevanja — omogoéa najirdi pedagoski in druzbeni javnosti vpo-
gled v celotno zasnovo in vsebino visokoSolskega izobrazevanja peda-
godke in druzboslovne usmeritve. Zaradi izredne obseznosti gradiva
nimogode objaviti tudi uénih nacrtov posameznih predmetov; ti so na
vpogled v ustreznih visokoSolskih organizacijah in posebnih'izobraze-
valnih skupnostih za pedagosko usmeritev in druzboslovje.

il OD V OSNUTEK VZGOINO-IZOBRAZEVALNIH PROGRA-
Y ZA STUDIY SLOVENSKEGA JEZIKA S KNJZEVNOSTIO

1 .N_Rn“u:n tega dela je opisati programe in postaviti v skladu 2 Zakonom o
“Henem izobitazevanju vse pogoje, ki so predpisani za pridobitev izobra-
" Freb::c za opravljanje pedagoskih in nepedagoskih poklicev: uéitelj slo-
eg‘dljn‘zik:l s knjizevnastjo v osnovni foli in v srednjem usmerjenem izo-
“Vanju, raziskovalee, lektor za slovenski jezik (na tujih univerzah, za odr-
Wilmski jezik, za jezik govornih in pisanih medijev itd, ). redakeijski lektor
i0Zbah, prevajalec, karespondent, urednik (zalozbe, Gasopisi, glasila DO,
)in splodni kulturni delavec.

A2 Sestayljaici

2. Vodju skupine za slovenski jezik: prof, dr. Breda Pogorelcc.

9 'Odja skupme za slovensko knjizevnost: prol. dr. Boris Paternu,

b Clani: prof. dr. Joze Toporisié, prof. df. Martina Orozen, doc. dr. Janez
o 8ist. dr. Ada Vidovic Muha. doe. dr. Alenka Sivic Dular, prof. dr. JoZze
% prof. dr. Helga Glusig, prof. dr. Janez Rotar, asist. mag. Miran Hlad-
1 ‘3‘5'5!- mag. Tone Pretnar; doc. dr. Ulga Kunst-Gnamus, prof. dr. Barica
b ME Pozarnik. n

$estavi VIP-ov so na Stevilnih sestankih sodelovali vsi élani Oddelka za ~

b ke jezike in knjizevnosti, poleg navedenih élanov komisij torej se: prof.
b "ane Zadravec, doc. dr. Dragi Stefanija, vi§ji predavatelj Janez Zor (staro-
)e_'."oslnvunséin:u}. Iek!prjl: mag. Hermina Jug Kranjec (slovenski jezik za
}‘.- Mag. Niko Jez (polji¢ina), Albinca Lipovec (€eitina), Joze Sever (rus-
o' Vesna Pozgaj Had?: (sthohrvad@ina), asistenti: Erika Krzisnik Kolsek,
» F Gjurin in Marta Pirnat ter strokovni sodelavec Toma3 Sajovie.
i Programe je sooblikovala tudi komisija mariborskih slavistov v sestavi:
it Predavatelj Janko Car in visja predavateljica mag. Zinka Zorko (za jezik),
- ,Pr_eqavaleljica Alenka Glazar in asistentka Majda Potrata (za knjiZev-
*Visji predavatelj Stanko Kotnik (za metodiko) in dr. Bruno Hartman (za
EPNicarsivo in informatiko).

" Lik diplomanta
l?mgmi obeh pedagoskih usmeritev si ob predmetu slovenski jezik, ki
g 3¢ sinhrono in diahrono jezikoslovje v teoretskem in stvarnem uvidu,
2P0 strokovno znanje, ki jih usposablja za pouk slovenskega jezika na
“opnjah izobraZevanja: od predmetnega pouka v osnovni oli, vseh vrst
2 ter predmeta v srednjem usmerjenem izobraZevaniju, pouka kulture
&4 In pisnega izrazanja v visokoSolskem izobraZevanju do (pedagosko)
Wncga delavca zacdetnika v visokem Solstvu. Poznavanje slovenskega
e Ea jezika, njegovega socasnega razvoja, zvrstnostne razvejenosti, last-
blikovanja besedil in sporocanja, druzbenih vidikov jezikovne rabe, pa
Vg ZdeOV'illskl: slovnice z dialektologijo, jezikovne teorije in vsaj deloma
: IP'lﬂlcl}aine slovnice Slovanskih jezikov ter pedagoiko-metodicna uspo-
: -."051 Jim omogocata oblikovati slovniéno zavest lastnega jezika, osnove
l‘tme In pisne kulture, razvijati jezikovno ustvarjalnost in zmoznost
g 10 oblikovati lastna humana razmerja do sveta in razumeti tuja. Med
o) Iem so si pridabili tudi osnove za samostojno raziskovalno delo v lastni
Mo 0 v interdisciplinarnih povezavah. Diplomanti nepedagodkih usmeritev
i, Pridobili posebna (deloma tudi izbirna) znanja, ki jih usposabljajo za nas-
0} . "5te nepedagoske strokovne dejaynosti.
* Predmetu slovenska knjizevnost, ki vkljuéuje ustrezno poznavanje dru-
; Eﬁslﬂ_\ianskih knjiZevnosti in svetovne knjiZevnosti ter literarne teorije z
o 0logijo in didaktiko, si diplomanti obeh pedagoikih usmeritev pridobijo
o Isko strokovno znanje, ki jih usposablja za pouk knjizevnosti na veé
X Mah izobrazevan ja: od predmetnega pouka na osnovni §oli mimo vseh vrst
tega predmeta v srednjem usmerjenem izobrazeva nju do strokovnega
lery, 2 Zacetnika v visokem Solstvu. Na podlagi stvarno zgodovinskega,
ihmeoreliéncga in metodoloSkega obvladanja slovenske knjizevnosti od
B, cacetkov do neposredne sodobnosti (ob zaledju svetovne knjizevnosti)
ey, 210 pridobiti sposobnost za samostojno presojanje knjiZevnih del in to
Bglat .| 2£0Jiti tudi med mladimi rodovi s pedagoikimi postopki, ki pomenijo
if - b”““]e samostojne kulture branja. Poleg tega si med Studijem pridobijo
Wole, Ve za samostojno raziskovalno delo. Nepedagoski smeri pa dajeta
e avedenih tudi $e vrsto posebnih znanj, ki usposabljajo za druga po-
g ela, npr. redakiorska. tekstolofka, prevajalska, kulturolotka itd.

& ‘Il

; ES:LO'SNI PODATKI O PROGRAMU
2.; %‘lfn programa: VIP Slovenski jezik s knjizevaostjo VIS (Vi)
q 2 PiIs
%%l PIS za pedagoiko usmeritev
2 PIS za druzboslovno usmeritev
%“ lu;meritev
3 fedagoika
;.2’3‘2 Druzboslovna

P

G Slovenski jezik s knjizevnostjo,

2.4 Ime in vrsta, programa: VIP za slovenski jezik s knjizevnostjo VIS
(VI1) :

2.5 Smeri;

51 (C) pedagoska dvopredmetna (A ali B) — Ap, Bp

$2 (€) nepedagoska dvopredmetna (A ali B) — An, Bn

53 (B) pedagoska enopredmetna — Ep

$4 (A) nepedagoska enopredmetna — En

2.6 Povezanost-z drugimi programi v usmeritvi:

Dvopredmetni smeri slovenskega jezika in knjizevnosti se lahko veZeta z
vsemi ustreznimi dvopredmetnimi smermi visokosolskih programov (posebno
zazelene so povezave z drugimi slovanskimi in nesloyanskimi jeziki in s knji-

Zevnostmi, s teorijo knjizevnosti in primerjalno knjizevnostjo, priporoéljive so

tudi povezave z etnologijo, s sociologijo, z zgodovino, umetnostno zgodovino
itd).
Enopredmetni smeri Ze po programu vsebujeta vrsto predmetov, ki jih askr-

‘bujejo maticne stroke drugih VIP-ov (npr. srbohrvatistika, rusistika, primer-

jalno slovensko jezikoslovje,- germanistika, klasicna filologija, primerjalna
knjizevnost itd.). :

2.7 Strokovni nasiovi, dela, naloge in stopnja zahtevnost dela:

S1 (C) = profesor slovenskega jezika s knjizevnostjo in...

§2 (C) = diplomiram slovenist in.... )

S3 (B) = profesor slovenskega jezika s knjizevnostjo

S4 (A) = diplomirani slovenist :

Dela, naloge in stopnjo zahtevnosti dela — glej tocko 1.3,

2.8 Trajanje Studija: 4 leta (z moznostjo enkratnega ponovnega vpisa enega
izmed letnikov) in s pravico do enoletnega absolventskega stiza, v katerem slu-
Satelj obvezno aktivno sodeluje v diplomskem seminarju.

2,9 Drugi podatki in opombe:

V dvopredmetnem Studijskem programu sta predmeta po zahtevnosti izena-

éena. Studij B je zasnovan tako, da so v njem zajete enake bistvene vsebine kot
- v Studiju A

VIS

3 POGOJ ZA VKLIUCEVANIE

3.1 V program se lahko vpiSejo kandidati, ki so uSpesno konéali naslednje
Stiriletne srednje programe: DruZboslovne-jezikovna dejavnost, Splosno kul-
turni ali Uditelj. ;

3.2 Brez preskusaznanjase lahko vpisejo tudi kandidati, ki so pred uvedbo
usmerjenega izobrazevanja koncal gimnazijo, pedagosko gimnazijo ali vzgoji-
teljsko solo.

3.3 Kandidati, ki so sicer konéali Stiriletno srednjo Solo, vendar ne ustrez-
nega programa ali smeri, morajo opraviti diferencialni sprejemni izpit iz slo-
venskega jezika in knjiZzevnosti, zgodovine in tujega jezika v obsegu programa
druzboslovno-jezikoyna dejavnost. =

3.4 Kandidati, ki so dokenéali manj kot &tiriletno srednjo §olo, se lahko vpi-
5ejo, &¢ polep navedenega diferencialnega izpita opravijo dodatnisplodni izpit.
Ta obsega pisni in ustni del.

Pri pisni nalogi s splo&no temo mora kandidat dokazati, da zna pravilno in lo-
gi¢no izraZati svoje misli in da je njegova splodna razgledanost primerna. Pri
ustnem delu mora kandidat dokazati, da obvlada znanja, ki jih pridobijo uéenci
v programu druzboslovno- jezikovna dejavnost in so potrebna za vkljucitev v
visokoSolski program Slovenski jezik s knjizevnostjo.

3.5 Delovne skusnje: i

Pri vkljuéevanju kandidatov, ki prihajajo neposrednoiz srednjega usmerje-
nega izobraZzevanja, delovne skusnje niso nujne, Pri kandidatih, ki prihajajo iz
dela (npr. sedanji diplomanti PA, ki zelijo pridobiti visoko izobrazbo), je treba
upostevati tudi delovne skudnje in uspesnost dosedanjega dela; kandidat to
lahko dokaze npr. z mnenjem delovne organizacije, iz katere prihaja.

3.6 Posebne nadarjenosti oziroma dudevne in telesne sposobnosti:

— ltelesna in zdravstvena sposobnost opravljati uéiteljski poklic

— smisel za Studij jezikoslovja in literarne vede ter izoblikovane delovne
(Studijske) navade

— da s pedagoSkim delom v Soli in z drugimi dejavnostmi uveljavlja hu-
mane medsebojne odnose in socialistiéno samoupravljanje.

VIP ZA STUDLI SLOVENSKEGA JEZIKA IN KNIIZEVNOSTI
§1 (C) Dvopredmetna pedagoska smer (A/B-p)

\ . Letnik

PREDMET ¥ & 3 4. Skupaj
1. SKUPNI PREDMETI FF A B A B A B A B A B
SLO 60 60 45 45 — —_ — — 105 105
Politicna ekonomija .30 30 —_ —_ _— —_ —_ — 30 30
Politologija —_ - 30 30 — — — - 30 30
Sociologija —_ - 30 30 - == - - 30 30
Filozofija - — — — 30 30 15 15 45 (do 60)
2. SKUPNI PEDAGOSKI PREDMETI FF Leiaih

L 2 3. 4. Skupaj

' P v S P v S P v S P v S

Pedagoiko-psihaloski pred.
a) obvezni
Psihologija za uéitelje 45 15 —_ —_ —_ 30 —_ —— e e iz, 99
Pedagogika » — - -- 15 - 15 — =i i — = 30
Andragogika — b s s T = 15 B 15 — =1 it 30
Didaktika —_— - - —_ - — 30 10 20 —_ — 60
Organizacija dejavnostiuéencey - o —_ —_ - — it — 15 30 o 45
b} izbirni 4
IzobraZzevalna tehnolog. 15 30 —_— —_ —_ — - —_— _ — — — 45
Psiholoski seminar -— — - — 5 == - R1=. ag | e e 30
Metodologija preucevanja vzgojno-izobraZ. procesa — — — r — -- — — — 15 30 - 45
Kultura usinega in pisnega izrazanja 15 30 —_— — —_ — — - — - — — 45

Pedagoska praksa (4 tedni}__ w

Opomba:

Vsak Student pedagoike smeri ypi%e predmet kultura usinega in pisnega izrazanja in enega od izbirnih pedagoiko-psiholoikih predmetov. Student, ki
Zeli poglobiti svoje znanje in usposobljenost za vzgojno-izobrazevaino delv, vpise ve? izbirnih predmetov.
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Letnik
PREDMET 1. 2. 3. 4. Skupaj
A B A B A B A B A

3. SPECIALNA DIDAKTIKA JEZIKA IN KNJIIZEVNOSTI

Didaktika pouka jezika SRRt = R e I L L 45 45

Didaktika pouka knjizevn. —_— — - - 30 45 15 45 45

4. SKUPNISLAVISTICNI PREDMETI

Uvaod v slovansko jezikosl. 30 30 — - — — - - 30 30

Starocerkvena slovanséina 30 30 — — - — — - 30 30

5. SLOVENSKIJEZIK

A) Slovenski knjizni jezik

Teoriju jezika

Teoreticni uvod v Studij SKJ, glasoslovje (s fonetiko), oblikoslovje 60 60 — — — —— — _ 60 60

Pravopis in pravoredje 60 60 — — —_ — e - 60 60

Skladnja S S T R S S T R DT S e 90 75

Besedotvorje — — — — 30 30 —_ - 30 30

Besedosiovie — — — — 30 30 — —_ 30 30

Besediloslovie — — — - — — 60 30 60 30

Sporoéanje - 60 60 — - — e 60 60

Osnove slovenske sociolingvistike — —_ — — — — — 30 — 30

Sociolingvistika, jezikoslovna politika in kultura (s seminarjem) - -— —_ — - - 60 — 60 -

Zgodovina slovenskega knjiznega jezika . - — 30 30 — — — —_ 30 30

B) Zgodovina slovenskega jezika in dialektologija

Razvoj slovenskega jezika

(I — glasosl. z naglasom, [l — konzonantizem, morfologija) — — 30 30 60 60 — — 9% 90

Interpretacija starejsih spomenikoy = - — — - 30 i5 - — 36 1§
" Pregled slovenske dialektologije - - -- — —_ - 30 - 30

Dialekiologija slovenskega jezika - - — - - - 60 - 60 —=

Razvoj slovniéne zgradbe slovenskega jezika od 16. do 19. stoletja (seminar) — — - — -— — 60 — 60 -

Razvoj slovenske leksike — - - s 15 e — — 15 —

C) Lektorati

Lektorat srhohrvaskega jezika

Lektorat enega slovanskega jezika (po izbiri)

Lektorat drugega slovanskega jezika (po izbiri)

Ustroj slovanskega jezika (po izbiri)

6. SLOVENSKA KNJIZEVNOST

Uvod v studij slovenske knjizevnosti 60 60 — — -— — - - 60 60

Uporabna literarna teorija — — 60 60 - - - - 60 60

Stareja slovenska kajizevnost 60 60 — —_ - - —_ —_ 60 60

Novejia slovenska knjizevnost 60 60 60 60 120 60 — —_ 240 180

Sodobna slovenska knjiZevnost - - - - - — 60 60 60 60

Miadinska knjiZzevnost in druge namenske literarne zvrsti - — — — 30 30 — — 30 30

Tipoloski pregled slovenske knjiZevnosti — - - - — - - 60 - 60 -

Pregled svetovne knjizevnosti — — 60 60 — —_ — — 60 60

Knjizevnosti srbohrvaskega jezikovnega prostora —_ -— — — 45 48 - — 45 45

Makedonska knjizevnost g — “ - ol L b - — 15 15

7. 1ZBIRNI PREDMETH IN DIPLOMSKI SEMINARII

Izbirni neslovenistiéni predmet _ — — — — - — 60 - 60 —

Diplomski seminar slovenskega jezika — - — e — —_ — 3 - 30

Diplomski seminar slovenske knjizevnosti - -— — - — 60 60 60 68

!Studenti, ki povezujejo smer z dvopredmetno smerjo VIP za primerjalno kn

lektorat enega slovanskega jezika (po izbiri) — 60 ur.

jizevnost, obiskujejo namesto predmeta pregled svetovne knjizevnosti

?Studenti, ki povezujejo smer z VIP srbohrvaski in makedonski jezik s kn&iievnnstmi. obiskujejo namesto predmetov knjizevnosti stbohrvaskega

jezikovnega prostora in makedonska knjizevnost lektorat zahodnoslovanskega

po izbiri) ali ruskega jezika — 60 ur.

-
VIP ZA SLOVENSKI JEZIK IN KNJIZEVNOST
§2 (C) Dvopredmetna nepedagoska smer (A/B-n)
Letnik
PREDMET - 2. 3 4. Skupaj
A B A B A B A B A

1. SKUPNI PREDMETI FF

SLO 60 — 45 - - - —. 105 —

Politiéna ekonomija 30 — 2 — — o s A0 30 1S

Politologija P et T NS R L ¢ e Sl 30 =

Sociologija — — 30 — — = - —-— 30 —

Filozofija - - — — 30 —_ 15 - 45 (de 60)

2. SKUPNISLAVISTICNI PREDMETI -

Uvod v slovansko jezikosl. 60 60 = tis ot e - i 60 60

Starocerkvena slovanséina 30 30 — T — — — 30

3. SLOVENSKI JEZIK

A) Slovenski knjizni jezik

Teoreticni uvod v Studij SKIJ, glasoslovje (s fonetiko), oblikoslovije 60 60 — == — — — - 60 60

Pravopis in pravoredje 60 6 — — — — — — 60 60

Skladnja - — 60 60 45 30 — —- 105 90

Besedotvorje — — — — 45 30 — — 45 30

Besedoslovje — — — .- 30 30 — — 30 30

Besediloslovie —_— - - - — — 60 30 60 a0
~Sporodanje - — 60 60 - — — — 60 60

Oblikovanje strokovnega besedila — _ 15 — - - - — 15 —

Funkcijska zvrstnost s poudarkom na strokovnih besedilih — —_— 15 - — —_— - e 15 —

Osnove slovenske sociolingvistike — — — — — —_ — 30 — 30

Sociolingvistika, jez, politika in kultura (s seminarjem) -— — - o — —_ 6l - 60 —

Zgodovina slovenskega knjiznega jezika —_ _ 30 30 — — - - 30 30

B) Zgodovina slovenskega jezika in dialektologija

Razvoj slovenskega jezika

(I — vokalizem, prozodija, Il —konzonantizem, morfologija) — — 30 30 60 60 — - 90 90

Interpretacija starejSih jezikovnih spomenikov — — — —_ kll} is — — 30 15

Pregled slovenske dialektologije — — — — —_ _— _— 30 —_ 30

Dialektologija slovenskega jezika — — — — — - o0 - (] —

Vaje iz slovenske dialektologije — — — 15 15 —_ - — 15 s

Razvoj slovniéne zgradbe slovenskega jezika od 16. do 19. stol. (seminar) - - — —_ - — 60 - 60 e

Razvoj slovenske leksike — — - - 15 — - - 15 —

Etnoloski vidiki slovenske dialektologije ali izmenicno slovenska d

lingvogeneza e A 15 15 15 15

C) Lektorati

Lektorat srhohrvaskega jezika

Lektorat enega slovanskega jezika (po izbiri)

Lektorat drugega slovanskega jezika (po izbiri)

Ustroj slovanskega jezika (po izbiri)

4. SLOVENSKA KNJIZEVNOST

Uved v Studij slovenske knjizevnosti 60 60 — —_ — —_ —_ 60 60

Upvrabna literarna teorija — — 60 60 —- - e 60 60

Starejsa slovenska knjizevnost 60 60 — —_ —_ — — — 60 60

Novejsa slovenska knjizevnost 60 60 60 60 120 60 - — 240 180

Sodobna slovenska knjizevnost —_ —_ —_ _ —_— ~— 60 60 60 60

Miladinska knjiZevnost in druge namenske literarne zvrsti — —_ 30 30 —_ _ 30 30

Zgodovina slovenske literarne vede in kritike _ — 45 45 — - 45 45

Tipoloski pregled slovenske knjiZevnosti —_ —_ —_ —_ — —_ 60 — 60 -

Pregled svetovne knjizevnosti —_— —  66' 60 -— —_ - - 60 60

Knjizevnosti sthohrvaskega jezikovnega podroéja — e — — 45 45 —_— -— 45 45

Makedonska knjizevnost _ = = = 15 13 = - 15 15

Tekstologija in redakcija besedila 15 15 15 15 — — — — 30 30

5. IZBIRNI PREDMETI IN DIPLOMSKI SEMINARI

Racunalniike metode v jezikoslovju — - — — — 30 30 30 30

Lektoriranje besedil — —_— —_ - — 30 30 30 30

Prevajanje — -— — — -— - 30 30 30 30

Zgodovinsko imenoslovje - - —_ — —_ 30 30 30 30

Izbirni neslovenisticni predmet — - = ir Al = 60 — 60 oL

Diplomski seminar slovenskega jezika

Diplomski seminar slovenske knjizevnosti — — —_— ey o — 60, [} [il1] 1l

Teorija jezika: kriti¢ni pregled teoretskih predstav slovenskega jezikoslovia - - - - - — 30 30 30 30

'Studenti, ki povezujejo smer z dvopredmetno smerjo VIP za primerjaino knjizevnost, obiskujejo namesto predmeta pregled svetovne knjizevnosti

lektorat enega slovanskega jezika (po izbiri) — 60 ur.

*Siudenti, ki povezujejo smer z VIP srhohrvaski in makedonski jezik s knjizevnostmi, obiskujejo namesto predmetov knjizevnosti srhohrvadkega
jezikovnega prostora in makedonska knjizevnost lektorat zahodnoslovauskega (po izbiri) ali ruskega jezika — 60 ur.

. 4.1 Preglednice predmetov

4 PREDMETNIK IN UCNI NACRTI PREDMETOQV
SLOVENSKI JEZIK

Jy.s Teoretski vidiki
i Uvod v slovansko jezikoslovje
J. " Uvod v slovensko jezikoslovje
)5 Teorija jezika. Osnove strukturalnega jezikoslovja
J:  Teorija jezika. Kritiéni pregled teoretskih podstav slovenske2? i
koslovja
Js  Teorija jezika. Tujejezicna strokovna terminologija
Jenr Slovenski knjizni jezik Hio
J,  Uvod v $tudij slovenskega knjiznega jezika, glasoslovje (s fone
oblikoslovje
J;  Naglasoslovje in tonemskost
Jy  Skladnja Lin II (seminar)
4, Besedotvorje
Jw  Besedoslovje
Jy,  Pomenoslovje
;= Slovaroslovje
Ji»  Funkcijska zvrstnost s poudarkom na strokovnih besedilih
dyy  Stilistika umetnostnega besedila
lis Pravopis in pravoreéje
Jio Kultura knjiznega jezika (dodatne pravorecne in pravopisne Yo
Ji» Besediloslovje
J.x  Sporo¢anje
. Jiu Oblikovanje strokovnega besedila (sporocanije)
J.y  Zgodovina slovenskega knjiZnega jezika
Jsy  Zgodovina slovenskega jezikoslovja
J,»  Kontrastivna slovnica
Jza Osnove slovenske sociolingvistike
I3 Sociolingvistika, jezikovna politika in kultura (s seminarjem)
J»s “Racunalnidke metode v jezikoslovju
1., Lektoriranje besedil
ds;  Prevajanje
Toi41 Zgodovina slovenskega jezika in dialektologija
»  Razvoj slovenskega jezika I: vokalizem, prozodija
J., Razvoj slovenskega jezika Il: konzonantizem, morfologija
Jy  Interpretacija starejsih jezikovaih spomenikov
13, Pregled slovenske dialektologije
Ji;  Dialektologija slovenskega jezika
Ji:  Vaje iz slovenske dialektologije
Jiy  Razvoj slovnicne zgradbe slovenskega jezika od 16. do 19.
(seminar)
Jis  Razvoj slovenske leksike
Ji  Razvoj variant slovenskega knjiznega jezika
Ji;  Jezik zgodnjih slovenskih pravnih besedil
333 Razvoj slovenskega uradovalnega jezika
Jio  Etnolo3ki vidiki slovenske dialektologije
Ji  Slovenska lingvogencza
J31  Primerjalno slovansko jezikoslovje
Ji»  Slovanska dialektologija
; 1, Zgodovinsko imenoslovje
444
1., Starocerkvena slovanicina
Jis  Lektorat srbohrvaskega jezika
Ji  Lektorat makedonskega jezika
Ji»  Lektorat jezika po izbiri (ruski, &eski, poljski)
Ji  Ustroj slovanskega jezika po izbiri (ruski, &eski, poljski)
I, Didaktika jezikovnega pouka

ey

SLOVENSKA KNHZEVNOST

K 1:24
K, Uvod v ftudij slovenske knjizevnosti
K, Uporabna litcrarna tcorija
K; Starejsa slovenska knjizevnost
K, Novejsa slovenska knjizevnost
K. Sodobna slovenska knjizevnost
K, Slovenska knjizevnost — diplomski seminar
K- Slovensko ustno slovstvo
Ky Miadinska knjizevnost in druge namenske literarne smeri
K, Zgodovina slovenske literarne vede in kritike
K Tipoloski pregled slovenske knjiZzevnosti
1 Pregled svetovne knjizevnosti
K,: Pregled knjizevnosti srbohrvaskega jezikovnega izraza
Kz Makedonska knjizevnost
K,; Uvod v primerjalno slovansko knjizevnost
K,: Nemska literatura na Slovenskem
K. Srednje — in novolatinska knjiZevnost na Slovenskem
K- Ustroj knjizevnega besedila
K. Tekstologija in redakeija besedila
K, Recepeija knjizevnosti
K., Prevajanje iz slovenskega jezika
K., Izbirni neslovenistiéni predmet
K.: Kulturna zgodovina Slovencev
K:: Teorija (metodika) pouka slovenske knjizevnosti
K.: Knjizni¢arstvo z informatiko
K. Didaktika pouka knjizevnosti

ZOoemCcwmoSY S

oy

Opomba:

Studenti. ki ob slovenéini vpisujejo srbohrvaséine ali primerjalno
nost. posludajo namesto predvidenih ur za ta predmet zadetni lekw®f D
hranega slovanskega jezika. .

Poleg krovnega sklopa predmetnih preglednic (FF v Ljubljani) nav#] za

e razlicico teh preglednic, izdelano v PA Maribor. ir
1
SLOVENSKI JEZIK M
: b~ £ i So
Ji Uvod v Studij slovenskega jezika z uvodom v slovansko jezikoslﬂi 2
starocerkvenoslovanski jezik : R;
1. Slovenski knjizni jezik I -— glasoslovje
J.  Slovenski knjizni jezik — oblikoslovije I, 11 In
J;  Slovenski knjizni jezik 11 — skladnja Be
I Slovenski knjizni jezik 11 — besedotvorje in besedoslovje s frazeoldf 8,
i Slovenski knjizni jezik | — pravopis
J; Slovenski knjiZni jezik 111 — vaje v ustnem in pisnem sporodanju 3
Js  Slovenski knjizni jezik 11 — praktiéna stilistika, funkcijske zvrsti | Tj
1, Zpodovina slovenskega knjiznega jezika in slovenskega jezikoslovit| R
Ji Slovenski knjizni jezik 1V — stilistika in retorika (kultura govora)
1, Lektoriranje, popravijanje Solskih nalog 2
J.  Slovenski knjizn jezik 111 Ny
Zgodovinska slovnica z dialektologijo Sr
Jis  Knjiznicarstvo z informatiko 1 4
Jis  Osnove sociolingvistike, jezikovna politika in kultura SI;
SLOVENSKA KNJIZEVNOST ﬁf
T

K," Uvad vitudij slovenske knjizevnosti in literarne teorije
K. Slovenska knjizevnost I, 11

K. Slovenska knpzevnost 111, IV

K, Slovenska mladinska knjizevnost

K<  Knjizevoost drugih jugostovanskih narodov

K, lzbrana poglavia iz svetovne knjizevnosti

METODIKA

M, , Metodika slovenskega jezika in knjizevnosti

4.2 Navedila za izvajanje predmetnika

NatanénejSa navodila za izvajanje predmetnika izdela visokosolska
zacijasama. Oblika dela in navodifa za izvajunje so natanéno navedena
sameznih predmetnih programih. Program se 1zvaja s predavaniji, semif
vajami. Pomembne oblike dela so seminarski nastopi, seminarsko deld,
narski referat, diplomski referat in diplomsko delo. Navodila za njihovo
lezbo in izbiro so v togki 4.2.2. -

Velik dele? pri ponazarjanju pouka imajo obvezne, smiselno nacrtoval
skurzije in ohiski osrednjih in pokrajinskih kulturnih ustanov. Za y
1zvedbo sta potrebni v vsakem letniku po dve tudijeki ekskurziji v sl
narodnostnem prostoru (med3tudijem po ena ekskurzija k Slovencem v ¥
Avstriji in Porabju).

Lot el el il T o T el S B T e .‘F'.—‘gz"
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PROSVETNI DELAVEC, 1. aprila 1985 — §t. 6

Pnpedflgoéki usmeritvi so sestavni del pouka pedagoska praksa, hospitacije
QIUDI z analizami.
0 i’d 31?p|l:: po posameznih letnikih predvidevajo uéni naérti predmetov v

f‘-Z.z‘ Udelezba pri vajah in seminarjih mora biti aktivna: zato je treba za
dnje Yvaj ali seminarja do konca ustreznepa 3tudijskega leta abvezno
1 rajsi diskusijski referat (razen pri diplomskem seminariju, ker je delo v
Za Vezano na pisne diplomske naloge in referate),

oy Plomo iz slovenskega jezika ali knjizevnosti kot predmeta A pri dvo-
r:?rl_nelm Studiju mora slusatelj izdelati diplomsko nalogo A in jo uspesna
] iiie‘.‘]a“ v seminarju; ce za diplomsko nalogo A izbere temo iz sloyenske
b, '0SLi, mora pri slovenskem jeziku izdelati diplomski referat A in obr-

=

! ni:r:;opr‘-'dTnCIIlfl‘.'ml."illldijlll slovenscine {E} siu?;:iu?lj izdela Lliip!omsko“rm-
= Slovenskega }c_l7_|k:| aliiz slovenske knjizevnosti. Ce se pri tem odlogi za
. 1Zsloyenske knjizevnesti, mora pri slovenskem jeziku izdelati in v semi-
‘i.]n";ﬂgqvarj:ui ﬂeminarskl? nalogo v obsegu seminarske naloge iz predmeta
0, fnjeno; 1zbira teme je mogoca pri vseh slovenistiénih predmetih, ven-
i aa‘:k\’l;g izhran_cga diplomskega seminarja. Za diplomo iz slovenskega je-
e, - J1Zevnosti kot predmetu B pri dvopredmetnem $tudiju mora slusatel
e i::seminamkc}_nalogn in jo zasgmrjulilv seminarju. (‘c si je izbral temo za
i erm!‘ﬁko nalogoizslovenske krulzt\'m)ﬁll.m_ora pri jeziku t?'l:“i_t‘.}i'ltl diplomski
§ e mkobrn}cm)‘r izhira teme je mogoca privseh sllo\'emst‘mmh predmetih.
iy TS 0 nalogq in referat za |3redmet B je treba izdelati in v diplomskem
Dip];jll Zagovarjati do konca 8. semestra. e
i mski seminar je-bodisi posebej naveden ali vkljucen v posamezne se-
J& v'd, letniku. Obvezen je za vse Studente v 4. letniku.
o -1 PedagoSka praksa je oblika organiziranega in naértovanega studij-
:'aElElu. ki omogoca Studentom; da podrobneje spoznajo celotno vzgojno-
usn?evalno d_clp na Soli, da povezejo teoretiéna spoznanja in praklicne
I, se uvedejo v poucevanje in druge vidike pedagoskepa dela,
561?1 84 traja najmany $tiri tedne, praviloma dva tedna v tretjem in dva tedna
e letniku, od tega dva tedna na osnovni in dva tedna na srednji $oli

Ci]l'.' Pri predmetih, ki se poucujejo le na srednji Soli).

.JPrakse je, da se Student &im bolj vsestransko seznani z raznimi vidiki 7iv-
b i’al_ﬂ delp\fqnja Sole ter njenega povezovanja z okoljem, da ob opazovaniju,
g ! analizi in I:;S_tnem aktivnem sodelovanju poveze spoznanja iz celotnega

M ga M si pridobi osnovno usposobljenost za vzgojno-izobraZevalno delo.
o ed praksoStudent prisostvuje pouku in pa delno sam izvaja (npr. prevzame
' i S¥anje enega predmeta v enem razredu), tako da opravi vsaj osern hospi-

5 ]‘.“ dva nastopa pri predmetu A in B, pomaga uditeljusmentorju pri posa-
'.ll: faz_ah pnuka_, delas skupinami slabsih ali boljsih uéencev ali s posamez-
i, g éem.'l,' npr. pri d_oqatnem ali dopolnilnem pouku ali v podaljSanem biva-
m?delu;e v lfrgzluh in drugih de]:wnpslib {?Dﬂ v kultarnih, naravoslovnih
e ), spremlja in spoznava potek roditeljskih sestankov, oddelénih konfe-
Tazrednih inmladinskih ur ipd. Praksa naj bo ¢éimbolj inovativna, zato naj
ajo 3 ‘Predvsem na Solahi, ki uveljavijajo sodobne oblike dela. Prakso oprav-

Pm'“dem]c v skupinah po 4 do 6. Vsako skupino vodi uéitelj mentor.

o BFAm za prakso izdelajo uéitelji specialne didaktike v sodelovanju in po
I"'{'f[l z ucitelji mentorji na Solah. Pri nadrtovanju in ovrednotenju prakse
5 Wejo tudi visokoSolski uéitelji pedagosko-psiholoskih predmetov, ki da-
bires Udentom razne opazovalne in druge naloge ter dosezke seminarsko
or - 1O1jO. Na Solah sodelujejo pri delu s Studenti tudi drugi uéitelji in Solski
Ovalni delavci.
.5|:: Praksi piSejo Studentje dnevnik in na koncu napifejo o njej porocilo.
e Snosl qprg\r!jenc prakse se vpisuje v indeks in je pogoj za opravljanje di-

Pr: ega izpita. 5 ;

o3, . 4 5€ po obsegu in vsebini lahko nekoliko diferencira za tiste Studente, ki
lj asa pouevali na Zoli, kiso jo imeli Ze v prejsnjem Solanju (na srednji
ali na PA) ali so delali z mladino, npr. v gibanju Znanost mladini.

.n.

43 Utni natrti iz predmetoy

~ Skupni predmeti

_ Slovenski jezik

% lovenska knjizevnost

2 4 Program Pedagoske akademije Maribor je enak dvopredmetnemu pro-

| " pedagotke smeri FF Ljubljana.

o NjS€ razlike so v skladu s smernicami in so natanéneje dolocene v izved-

l':‘ predmetniku., i e : :

N !de na dopustne razlike v predmetniku za stroko, skupne in pedagosko-

'&MOQ!EE predmete in glede na razmerja v dvopredmetni skupini uveljavlja
aribor razliénosti, ki izhajajo iz tega.

“:VEZNOSH STUDENTOYV, USMERJANJE, ZAKLJUCEK $TU-

3‘1_ Pogoji za napredovanje iz letnika v letnik

zF‘"l_lz predmetoy v okviru Studija slovenskega jezika in knjizevnosti:
80] za vpis v 2, letnik so izpiti:

U\r‘fse smeri: j

sz;’d v slovansko jezikoslovje

U Tocerkvena slovan$éina

st‘a’Ud. v §tudij slovenske knjizevnosti
Tejsa slovenska knjizevnost

No S0slovje, oblikoslovje, pravopis in pravoredje SKJ

VejSa slovenska knjizevnost |

Ep in En 3e:
Milturna zgodovina Slovencev

g D°?|iplome aliv okviru diplomskega izpita je treba opraviti naslednje izpite:
W vse smeri:
K gled svetovne knjizevnosti

Njizevnosti srbohrvadkega jezikovnega izraza
gizl;edonska knjizevnost
ot 2 bna slovenska knjizevnost

godovinska slovnica z dialektologijo

42voj slovenskega jezika — konzonantizem, morfologija

I];"""‘P“—‘lad}a starejih slovenskih spomenikoy
1]0& sospdiloalovje
Ciolingvistika

@ AP._An, Epin En Se:
RLP‘-"]O?ki pregled slovenske knjizevnosti
2V0j slovniéne zgradbe slovenskega jezika od 16, do 19. stoletja

e

ﬁ'EP in En Se:
“Mika [iteratura na Slovenskem
Nje- in novolatinska knjiZevnost na Slovenskem
S!E"dn]a pravna besedila
Waroslovje
80dovina slovenskega jezikoslovja
ro2V0j variant slovenskega knjiznega jezika ;
T'l"?fl)a Jezika: kritiéni pregled teoretskih podstav slovenskega jezikoslovja
Wl jezik (nemicina, anglescina, francostina ali italijani¢ina) s posebnim
Ust Na literarno terminologijo. ;
Us 10j knjizevnega besedila (pripovednistvo)
T0j knjizevnega besedila (dramatika)

T Ep. Ap in Bp te:
Ter A (metodika) pouka jezika

Mja (metodika) pouka knjizevnosti
QEp,

Ap i -
Rai‘un p in Bp Se:

alniske metode v jezikoslovju
E[n;\fﬂ slovenskega imenoslovja )
Lek O3ki vidiki slovenske dialektologije ali lingvogeneza
Zy Wriranje besedil :

*dovina slovenske literarne vede in kritike

k : . s
Lektoml srbohrvatkega jezika

Lekmm makedonskega jezika

K lOrat slovanskega jezika |

UVR 4s0slovje s tonemskostjo
°d v (slovensko) jezikoslovie

z T :
* En ge; Prevajanje iz slovanskega jezika (po izbiri)

& Y :
En, Aq in Bn 3e: Tekstologija

VIP ZA SLOVENSKI JEZIK IN KNJIZEVNOST
53 (B) Enopredmetna pedagoika smer (E-p)

‘ Letnik :
PREDMET iP5 2 3. 4. Skupaj
1, SKUPNI PREDMETI FF =
SLO 60 45 = 105
Politicna ckonomija 30 o = s 30
Politologija _ 30 = == 30
Sociologija - 30 o = 30
Filozofija — — 30 15 45 (do 60)
C
c Letnik
PREDMET 3c 2. 31 4. - Skupaj
P Vv Vv S P v S P Vv
2. SKUPNI PEDAGOSKI PREDMETI FF .
Pedagosko-psiholoski predmeti
1) obvezni
Psihologija za uitelje 4SS i = AT = S e e S G 90
Pedagogika — - - = 15 Py —- e — oy p 30
Andragogika s — L O fet) 5 L 15 = 2 Y 30
Didaktika ; - — — - — 3 10 20 — S S 60
Organizacija dejavnosti ucencev 7 E = 2o = e ey i 15 a0 b 45
b)" izbirni ;
Izobrazevalna tchnologija 15 30 = == = = o= T TFRs b = 45
Psiholoski seminar - - = R o e S s R 30
Metodologija prevcevanja vzgojno-izobraz. procesa — — — - — —_— — — 18 ML —_ 45
Kultura ustnega in pisnega izrazanja : 15 30 — — — —_ — —_ — — —_— 45
Specialna didaktika
Pedagoska praksa (4 tedni)
Opomba: 3 -
Vsak student pedagoske smeri vpise predmet kultura ustnega in pisnega izraZanja ali enegg'od izb_im_lh pedagosko-psiholodkih predmetoyv.
Student, ki Zeli poglobiti svoje znanje in usposobljenost za vzgojno-izobrazevalno delo, vpise veé izbirnih predmetoy. .
Letnik
PREDMET 1. 2. 35 4.  Skupaj
3. SPECIALNA DIDAKTIKA JEZIKA IN KNJIZEYNOSTI
Didaktika pouka jezika - — 45 45 20
Didaktika pouka knjizevnosti - —_ — 45 45 90
4. SKUPNI SLAVISTICNI PREDMETI
Uvod v slovansko jezikoslovje 60 — — — 60
Starocerkvena slovanséina 60 — - - 60
5. SLOVENSKI JEZIK
A) Slovenski knjiZni jezik
Teorija jezika
Osnove strukturalnega jezikoslovija —_ 15 — - 15
Uvod v slovensko jezikoslovje : 30 — - _— 30
Teoreticni uvod v studij SKJ, glasoslovje (s fonetiko), oblikosl. 60 - e — 60
Pravopis in pravoredje 60 - — — 60
Naglasoslovie in tonemskost 30 — e k{1}
Skladnja - 60 30 - 20
Besedotvorje - e 45 - 45
Besedoslovije e - 30 - 30
Besediloslovje - - —_ 60 60
Pomenoslovje e - 30 - 30
Sporoéanje — 60 e — 60
Oblikovanje strokovnega besedila — 15 — —_ 15
Funkcijska zvrstnost s poudarkom na strokovnih besedilih - 30 — — 30
Sociolingvistika, jezik. politika in kultura (s seminarjem) — —- - 60 60
Stilistika umetnostnega besedila — — 30 - 30
Slovaroslovje e - — 30 30
Kontrastivna slovnica - - 30 - 30
Zgodovina SKI1 - 66 - — 60
Zgodovina (slovenskega) jezikoslovja — — - 30 30
B) Zgodovina slovenskega jezika in dialektologija .
Razvoj slovenskega jezika (I — vokalizem, prozodija, Il — konzonantizem, morfologija) — 30 60 —_ 90
Interpretacija starejsih jezikoslovnih spomenikov — ~—~ 30 — 30
Dialektologija slovenskega jezika - =T — e 60 60
Razvoj slovniéne zgradbe slovenskega jezika od 16. do 19. stol. (seminar) s e —_ 60 60
Razvoj variant SKJ . - = = 60 60
Zgodnja pravna besedila — — 30 - 30
Primerjalno slovansko jezikostovie — —_ 60 —- 60
C. Lektorati
Lektorat srhohrvaskega jezika 60 — — — 60
Lektorat enega slovanskega jezika (po izbiri) 60 60 —_ — 120
Lektorat drugega slovanskega jezika (po izbiri) —_ 60 - —_ 60
Ustroj slovanskega jezika (po izbiri) — 30 - e 30
6. SLOVENSKA KNJIZEVNOST
Uvod.v Studij slovenske knjiZzevnosti 90 — — — 90
Uporabna literarna teorija 90 e — — 90
Starejsa slovenska knjizevnost 90 — e — 90
Novejsa slovenska knjizevnost 60 60 120 - 240
Sodobna slovenska knjizevnost —_ — — 120 120
Slovensko ustno sloystvo —_ o 60 i 60
Miadinska knjizevnost in druge namenske literarne zvrsti _ — 30 iy 30
Tipoloiki pregled slovenske knjizevnosti ey ey i 60 60
Pregled svetovne knjizevnosti - 90 B el 90
Knjizevnosti srhohrvadkega jezikovnega prostora = - 45 — 45
Makedonska knjizevnost — - 15 el 15
Uvod v primerjalno slovansko knjizevnost —_ — 30 —_— 30
Nemska literatura na Slovenskem = 30 S o 30
3 Letnik
s it _ 1. 2. 3. 4. Skupaj
Srednje — in novolatinska knjizevnost na Slovenskem — 30 - - 30
Ustroj knjizevnega besedila — - 30 60 90
Kulturna zgodovina Slovencéy 60 — — —- 60
7. IZBIRNI PREDMETI IN DIPLOMSKI SEMINARJI
|zbirni neslovenistiéni predmet s — —_— 60 60
Diplomski seminar slovenskega jezika —_ — —_ _ =
Diplomski seminar slovenske knjiZzevnosti a— — s, 60 60
Tuj jezik: literarnoteoreticaa terminologija — -_ 30 — 30
VIP ZA SLOVENSKI JEZIK IN KNJIZEVNOST
54 (A) Enopredmetna nepedagoska smer (E-n)
. s Letnik
EREDMES 1. 2. A 4. Skupsj
1. SKUPNI PREDMETI FF
SLO - 60 45 - .- 105
Politicna ekonomija 30 — — - 30
Politologija — 30 - — 30
Sociologija — 30 - — 30
Filozofija e — 30 15 45 (do 60)
2. SKUPNI PEDAGOSKI PREDMETI FF
3. SKUPNI SEAVISTICNI PREDMETI
Uvod v slovansko jezikoslovje 60 -, —_ - 60
Starocerkvena slovaniéina 60 — e - 60
4. SLOVENSKI JEZIK
A) Slovenski knjizni jezik
Teorija jezika
— Osnove strukturalnega jezikoslovia 15 — —_ 15
— Tujejezitna strokovna terminologija 15 goe - e 15
Uvod v slovensko jezikoslovie 30 - —_ - 30
Teoretiéri uvod v Studij SKJ, glasoslovie (s fonetiko), oblikoslovie 60 — —_ 60
Pravopis in praveredje 60 — == e 60
Kultura knjiznega jezika (Hodatne pravoreéne in pravopisne vaje) 60 - - - 60
Naglasoslovie in tonemskost 30 — — — 30
Skiadnia - o0 45 —— 108
Besedotvorie s et k11] i 30
Besedoslovie " — — 3G — 30
Besediloslovie - 60 60
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Pogaj za vpis v 3. letnik so izpiti:

Za Vse smeri:

Uporabna literarna teorja

Razvoj slovenskega jezika — vokalizem - )
Novejsa slovenska knjizevnost 11

Skladnju (kolokvij)

Sporocanje (pisni izdelek) -

Zgodovina slovenskega knjiznega jezika

za Ep, En in An fe: Funkcijska zvrstnost s poudarkom na strokovnih besedi-
lih ;

za Ep in En Se: Lektorat slovanskega jezika 11

za En, An in Bn fe:

Teorija jezika: poglavja iz strukturalnega jezikoslovija
Redakcija besedila

Lektorat slovanskéga jezika

Ustroj slovanskega jezika

za En Se: Recepaija knjizevnost
Pogoj za vpis v 4. letnik so izpiti:

Za Vse smeri:

Skladnja

Besedotvorje

Besedoslovje s frazeologijo
Navejsa slovenska knjizevnost 111
Miadinska knjizevnost

za Ap Se: Razvoj slovenske leksike

za Ep in En Se:

Slovensko ustno slovstvo

Kontrastivna slovnica

Stilistika umetnostnega besedila

Ustroj knjizevnega besedila (verzologija)

Uvod v primerjalno slovansko knjizevnost

Primerjalno slovansko jezikoslovje z dialektologijo slovanskih jesikos

Opravljene seminarske obveznosti za pridobitev frekvence. VisokoSolska
organizacija prilagaja te pogoje svojim posehnostim.

5.2 Pogoji za ponavljanje posamernega letnika in podaljiSevanje statusa
Stident lahko ponavljaletnik, ée je izpolnil pogoje, ki so dolog¢eni s statutom
visokosolske delovne organizacije.

5.3 Svetovanje in usmerjanje med Studijem

Slusatelj dobi osnovne informacije o Studiju ob vpisu, med Studijem pa na
svetu letnika, primentorju, predmetnih uéiteljih, asistentih in pri predstojniku.
Posebno pomembne so informacije o izbiri oZzjega predmetnega podrocja in o
moznostih in interesih glede prakse (ob upodtevanju poprejinjepa Solanja in
skusenj). -

5.4 Pogoji za zakljucek Studija

Student konéa Studij, ko je opravil vse obveznosti, predpisane s programom,
in pred komisijo uspeino zagovarjal diplomsko delo oziroma nalogo, ki jo je
mentor pred tem pozitivno ocenil.

Diplomska naloga pod B se po obsegu in znanstveni teZi pa tudi po predvi-
denem trajanju izdelave razlikuje od diplomskega dela pod A.

6 Pogoji za izvajanje programa

6.1 Za izvajanje minimalnega programa (Bp oziroma S1-B) je potrebno
vsaj 7 do 8 habilitiranih visokosolskih uéiteljev in 6 asistentov. Za polno izva-
janje jezikoslovnega programa z metodiko potrebujemo 10 habilitiranih uéite-
ljev in 10 asistentov, enako Stevilo uciteljev in asistentov je potrebno za izvaja-
nje knjizevnega programa. Oba programa funkcionalno dopolnjuje delo petih
lektorjev, dveh bibliotekarjev, knjiznega manipulanta, enega strokovnjaka za
ratunalnistvo in dveh tehnikov, Poseben status ima lektorat slovenskega jezika
za tuje Studente, Glede na veliko zanimanje so potrebni: 1 habilitiran visoko-
Solski ucitelj in 2 lektorja.

6.1.1 Ker je maticna katedra za slovenski jezik na Oddelku za slovanske je-
zike in knjiZzevnosti, navajamo na tem mestu tudi kadrovske potrebe za pred-
met Kultura ustnega in pisnega izrazanja, ki je namenjen slusateljem vseh pe-
dagoskih smeri na fakulteti (skupni predmeti). Za uresnicevanje tega pred-
meta na FF so potrebni trije asistenti. . E

6.2 Materialni pogoji

Glede nato, da je za ustrezen Studij jezika (tudi govorjenega) in knjiZzevnosti
(tudi regionalne in ustne) nujno poznavanje socialnega okolja, ki jezik govori
in iz katerega raste knjizevnost, je treba zagotoviti sredstva, ki so potrebna, da
bi slusatelji spoznali ves slovenski prostor, in tudi slovensko zamejstvo.
Usmerjene ekskurzije (zasnovane SirSe, meddisciplinarno) so zato sestavni del
Studijskega procesa. Iz VIP-a so razvidne ekskurzije k vsem trem slovenskim
skupnostim z manjinskim statusom in en teden terenskega dela (jezikovna in
literarna geografija, dialektologija in sociolingvistika).

Knjiznicam je treba zagotoviti stalna sredstva za sprotno dopolnjevanje
zbirk z domaco in tujo strokovno literaturo in viri, za teoretsko literaturo, za
strokovne revije, za izpopolnitev zbirke fotokopij, za ureditev fonoteke
. (umetnostna, regionalna in nareéna besedila) ter za ustrezno $tevilo izvodov
knjig, ki so potrebne pri vajah; prav tako so potrebna sredstva — v okviru
INDOK-a za humanisti¢ne vede — za centralni katalog vseh knjiZnic na Filo-
zofski Fakulteti.

Poleg tega je potreben lasten fonolaboratorij z video napravami za inten-
zivni Studij jezikovne kulture, dialektologije in umetnostne besede, prav tako
nujen pa je tudi za uspesnejsi pouk slovenséine kot tujega jezika in za tecaje
prevajanja. (Ker je tak Studij uspeden, &e je tudi individualen, je izvajanje mo-
goce ob ustreznem Stevile tehnikov — glej kadrovske potrebe.)

Potrebujemo 20 pisalnih strojev (5 elektriénih), grafoskop s folijami in po-
trebnimi flomastri, ve¢ monitorjev za delo z ratunalnikom (glede na zanimanje
Studentov), tehni¢ne pripomocke za sodoben pouk specialne didakiike sloven-
skega jezika (ucila).

Potrebne so razmnoZevalne naprave/kseroks, razmnozevalnik, dva racunal-
niska pisalna stroja s spominom (za sodobni visokosolski pouk itd.), 5 roénih
magnetofonov s trakovi, 4 kasetofoni (s pripadajoc¢imi kasetami), 2 gramofo-
na, kamera in vse potrebno za pripadajoco diateko, televizijski video sistem s
potrebnimi napravami za lastno snemanje in ohranjanje posnetkov (kamera,
trakovi, diaprojektor ali epidiaskop). Nujna je prirocna fonoteka glasov vidnih
slovenskih igralcev, javnih in kulturnih delaveev (s pripadajoéimi videopo-
snetki) in prav taka fonoteka slovenskih dialektov (doma in v zamejstvu) in
drugih govornih zvrsti.

6.3 Usmeritev znanstvenoraziskovalne, umetniske ali strokovne dejavnosti
Usmeritev je po tocki 2.3 pedagoska in druzboslovna. O dejavnosti podrob-
neje govorita tocki 1.3 in 4.1,

Pomenoslovije

Sporocanje

Oblikovanje strokovnega besedila

Funkcijska zvrstnost s poudarkom na strokovnih besedilih
Sociolingvistika, jezik. politika in Kultura (s seminarjem)
Stilistika umetnosinega besedila

Slovaroslovje

Kontrastivna slovnica

Zgodovina SKJ

Zgodovina (slovenskega) jezikoslovija

B) Zgodovina slovenskega jezika in dialektologija

Razvoj slovenskega jezika (I — vokalizem, prozodija, Il — konzonantizem, morfologija) — 30 60

Interpretacija starejsih jezikovnih spomenikov

Dialektologija slovenskega jezika

Vaje iz slovenske dialektologije )
Razvoj slovnicne zgradbe slovenskega jezika od 16. do 19. stol. (seminar)
Razvoj variant slovenskega knjiznega jezika -

Zgodnja pravna besedila

Razvoj slovenskega uradovalnega jezika

Primerjalno slovansko jezikoslovie

Slovanska dialektologija

C) Lektorati

Lektorat srbohrvaskega jezika

Lektorat enega slovanskega jezika (po izbiri)

Lektorat drugega slovanskega jezika (po izbiri)
Istroj slovanskega jezika (po izbiri)
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5. SLOVENSKA KNJIZEVNOST )

Uvod v studij stovenske knjizevnosti

Uporabna literarna teorija

Starejsa slovenska knjizevnost

Novejia slovenska knjizevnost

Sodobna slovenska knjizevnost

Slovensko ustno slovstvo

Miadinska knjizevnost in druge namenske literarne zvrsti
Zgodovina slovenske literarne vede in kritike

Tipoloski pregled slovenske knjizevnosti

Pregled svetovne knjizevnosti =k

Knjizevnosti srbohryvaskega jezikovnega prostora
Makedonska knjizevnost

Uvod v primerjalno slovansko knjizevnost

Nemska literatura na Slovenskem

Srednje — in novolatinska knjizevnost na Slovenskem
Ustroj knjizevnega besedila

Kulturna zgodovina Slovencey

Recepeija knjizevnosti

Tekstologija in redakcija besedila

6. IZBIRNI PREDMETI IN DIPLOMSKI SEMINARIJI
Racunalniske metode v jezikoslovju

Lektoriranje besedil

Prevajanje

Zgodovinsko imenoslovije

Izbirni neslovenisticni predmet

Diplomski seminar slovenskega jezika

Diplomski seminar slovenske knjizevnosti

Teorija jezika: kriticni pregled teoretskih podstayv slovenskega jezikoslovija
Tuiji jezik: literarnoteoreticna terminologija
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VIP SLOVENSKI JEZIK IN SLOVENSKA KNJIZEVNOST — VIV
Odgovor sestavljalcev na glavne pripombe v razpravi in predlog dopolnil
SLOVENSKI JEZIK i

1. Vprasanje razdroblienosti se na videz kaZe v seznamu predmetov, poi-
menovanih po aktualni vsebini obravnave v posameznem letniku ali usmeritvi
(npr. pedagoska, nepedagoska; A, B, E). Ce je na seznamu 48 predmetov, to
ne pomeni, da bi moral vsak Student vsake smeri posluati predavanja (ozi-
roma obiskovati seminarje) in delati izpite iz vseh 48 predmetov.

Jezikoslovni predmeti so povezani v tri glavne predmetne skupine.

Prvo skupino sestavijujo predmeti s podrodja teorije jezika: Ja in Js (Osnove
strukturalnega jezikoslovja: Tujejeziéna strokovna terminologija) ter Js (Teo-
retske podstave slovenskega jezikoslovja). Vsi trije predmeti razsirjajo pro-
blematiko J1 oziroma J2 in sestavljajo skupaj z njima predmetno celoto; ker je
ta problematika aktualna vso Studijsko dobo, je zlasti na zahtevnejsi enopred-
metni skupini s temi predmeti poskrbljeno za poglabljanje zacetnega vedenja,
Ja je izbirni predmet. Kadrovsko bomo ta predmet resevali z ugitelji sloven-
skega jezika.

Drugo skupino sestavijajo predmeti, prikazani v Js do Ja7; z njimi je podana
natanéna sodobna struktura §tudija slovenskega knjiznega jezika s Studijem si-
stema in sporo¢anja oziroma besediloslovja. Osnovni del predmeta (v smerch
B in A) predstavljajo Js, Js, Jo, Jao, J1s, J12, J1s, J20, J23, J2a. Drugi predmeti so
namenjeni poglabljanju v smeri E inso — z izjemo nekaterih izbirnih predme-
tov — nujna razsiritev temeljne zasnove, ne pa posebni novi predmeti. Izpitne
preskusnje so urejene tako, da se posebne poglobitve veZejo na osrednji del
predmeta. Pripomniti je treba, da je zlasti ta del Studija nadgradnja uénih nagr-
tov na niZji stopnji. Vsebina kulture ustnega in pisnega izrazanja je zajeta v
Studiju pravoredja in pravopisa, sporocanja, besediloslovja in stilistike ter po-
globljena v programu E.

Tretjo skupino strokovnih predmetov sestavljajo J2s do Jas. Tudi ta skupina
ima osrednji del (Jzs, J29, Ja1, J32, Jas), drugi naslovi ta del nujno dopoinjujejo
ali pomenijo izbime predmete. Delitev na sodobno in zgodovinsko jeziko-
slovje je vskladu s pogledi sodobnega jezikoslovja. Predmeti Jas do Jus so nujni
pomozni predmeti,

2. Predmet metodika naj se preimenuje v didaktika jezikovnega pouka.

3. Obvezna delovna praksa obsega teden dni sludateljevega sodelovanja pri
predmetnem pouku slovenskega jezika in knjiZevnosti v osnovni $oli (20 ur) v
3_ letniku in teden dni sodelovanja pri pouku slovenskega jezika in knjizevno-
stivsrednjem usmerjenem izobrazevanju (20 ur) v 4. letniku, in sicer v &asu, ko
ni rednih predavanj in seminarjev na mati¢ni visokoSolski organizaciji. De-
lovno prakso organizacijsko omogoéi in potrdi Zavod SRS za Solstvo. Za ne-
pedagosko smer je obvezna ustrezna delovna praksa v enakem obsegu, slusate-
lj:-| opravljajo svoje delovne naloge po zalozbah, uredniStvih ¢asopisov, na RTV
id.

4. Studij ob delu. Za sluSatelje ob delu je vsako Studijsko leto ob zacetku
zimskega semestra 8 ur uvajalnih seminarjev (v 1. letniku 2 uri za uvod, 2 uri za
pomozne predmete, 4 ure za knjizni jezik; v 2. letniku 4 ure za knjizni jezik, 1
uro za zgodovino knjiznega jezika, 1 uro za zgodovinsko slovnico, 2 uri za po-
mozne in dopolnilne predmete; v 3. in 4. letniku 4 ure za knjizni jezik, 4 ure za
zgodovinsko slovnico in dialektologijo), ki dajejo slusateljem temeljno orien-
tacijo za samostojni tudij v tekocem letniku in jim razdelijo seminarska, di-
plomska in druga pisna dela. Za spremljanje in pomo¢ pri njihovem delu ima
poleg tega vsak predmet na teden po 1 uro konzultacij, navedenih na urniku.

5. Prestopni pogoji za vpis slufateljev PA. Prehod rednih sluSateljev ali slu-

Sateljev ob delu s pedagoskih akademij na fakulteto je mogo& v vsakem lé
pa tudi po konc¢anem Studiju. Pogoj za vpis je preskus znanja iz predmetoV
roma Studijske snovi, ki jih opravljeni Studij na PA ni vseboval, so pa VI
dhodnem obveznem fakultetnem programu. Vendar izpitna snov ne sme ff
sedi 20 % celotne snovi Ze opravljenega kandidatovega Studija.

6. Prehodne dolothe. Novi vzgojno-izobrazevalni program je izdelif
daljie obdobje in iz temeljnih potreb stroke ter njene vraséenosti v danastff
jutrisnje potrebe izobraZevanja. Zato ponekod nekoliko preraséa trenutne’y
drovske in tehni¢ne moZnosti, vendar ne toliko, da ne bi bile v bliznji priho®f
sti uresniéljive ali nujne, e noemo pristati na usodno zaostajanje, 248
prehodne dolobe morale pustiti nekaj prostora in ¢asa za dokonéno ure
vanje celotnega programa, kot je naveden v predlogu. Sprejeti kaze pravi
noben glavni predmet ne sme biti programsko skréen, kréenje pa je mo
drugod, kjer je to nujno, vendar ne v koli¢ini, ki bi presegala 10 % celot
programa. Za zaCasno opustitev novih delov programa je potrebna utem
tev, ki jo potrdi tudi ustrezni organ visoko$olske organizacije.

SLOVENSKA KNJIZEVNOST

Nova opredelitev — Mladinska knjizevnost, Predmet vsebuje temeljnd
retska in didakti¢na vprasanja mladinske knjizevnosti ob ustreznem izhot
slovenske, drugih jugoslovanskih in iz svetovne knjizevnosti, pri cemer tél
ni na zgodovinskem, temveé na interpretacijskem Studiju gradiva. Poleg ¢
potrebno nenchno prenavljanje osnovnosolskega in srednjesolskega be
najboljsimi deli sprotne literarne tvornosti. ~ Predmet metodika
preimenuje v didaktika knjiZevnosti s prakso. Obveznu delovna praksa ol
teden dni slusateljevega sodelovanja pri pouku slovenskega jezika in knj
nosti v srednjem usmerjenem izobrazevanju (20 ur) v 4. letniku in sice
ko ni rednih predavanj in seminarjev na matiéni visokosolski organizacij
lovno prakso organizacijsko omogoéi in potrdi Zavod SRS za Solstvo.
pedagosko smer je obvezna uslrezna praksa v enakem obsegu v primer
lovnih organizacijah ali nalogah. — V okvir predmeta uvod v Studij slo
knjiZevnosti (1. letnik) naj se vkljuéi tudi snov »bibliografija, osnoves:

tudij ob delu. Za slulatelje ob delu je vsako $tudijsko leto ob zacetku P
skega semestra 8 ur uvajalnih seminarjev (2 uri iz stare, 2 uri iz novejse, 2
sodobne slovenske knjizevnosti in 2 uri iz literarne teorije), ki dajejo §
ljem temeljno orientacijo za samostojni $tudij v tekocem letniku in jim
lijo seminarska, diplomska in druga pisna dela. Za spremljanje in pon
njihovem delu ima poleg tega vsak predmet na teden po 1 uro konzulta
vedenih v urniku. :

Prestopni pogoji za vpis sluSateljev PA. Prehod rednih sluSateljey ali s} 44
ljev ob delu s pedagoskih akademij na fakulteto je mogoé v vsakem letnifg
tudi po dokonéanem Studiju.. Pogoj za vpis je preskus znanja iz predmetoV 2
roma Studijske snovi, ki jih opravljeni Studij na PA ni vseboval, so pa ViEL
dhodnem obveznem fakultetnem programu. Vendar izpitna snov ne smé
se€i 20 % celotne snovi Ze opravljenega kandidatovega Studija.

Prehodne dolocbe. Novi vzgojno-izobrazevalni program je izdelan za
obdobje in iz temeljnih potreb stroke ter njene vradenosti v danasnje in
nje potrebe izobrazevanja. Zato ponekod nekoliko preradéa trenutne k
ske in tehnicne moZnosti, vendar ne toliko, da ne bi bile v bliznji priho¢
uresnicljive oziroma nujne, ¢e no¢emo pristati na usodno zaostajanje.
prehodne doloébe morale pustiti nekaj prostora in ¢asa za dokonéno u
vanje celotnega programa, kot je naveden v predlogu. Sprejeti kaze pravit
noben glavni predmet ne sme biti programsko skréen, kréenje pa je mo
drugod, kjer je to nujno, vendar ne v Koli¢ini, ki bi presegala 10 % cel
programa. Za zacasno opustitev novih delov programa je-potrebna ute®
tev, ki jo potrdi tudi ustrezni organ visokosolske organizacije.

Us

1UVOD

1.1 Namen predloga programa za magistrski Studij slovenskega jezika je
dologiti tisto temeljno znanje, ki ga mora pridobiti vsak diplomant tega Studija,
zaCrtati okvire, v katerih se oblikuje znanstvenoraziskovalno delo Studenta na
tej stopnji ob strokovnih napotkih in spodbudah mentorja in enega ali veé so-
mentorjev, in dati navodila za potek tega Studija.

1.2 Sestavine programa so podane po vzorcu PREGLEDNICE 1 Priporogil

* za pripravo osnutkov vzgojno-izobrazevalnih programov v visokem izobraze-
- vanju (Ljubljana, marec 1983). ;

1.3 Lik diplomanta ;

Magister slovenskega jezikoslovija je tisti diplomirani slovenist ali profesor
slovenskega jezika in knjizevnosti, Ki si je s specializiranim ter teoreti¢no in
metodolosko poglobljenim Studijem slovenskega jezikoslovja pridobil tehniko

Slovenski jezik, wac

znanstvenoraziskovalnega dela na podrogju jezikoslovnih ved; ima zanesljiv
pogled nad dosedanjim razvojem slovenskega jezikoslovija in jezikoslovnih
teorij pri Slovencih, zna samostojno uporabljati strokovna pomagala in je spo-
soben kritiCno presojati strokovna dela svoje stroke; te sposobnosti, znanja in
vedine je tudi dokazal s preskusnim znanstvenim delom (magistrsko nalogo).

Usposobljen je za vkljuditev v programirano in kolektivno raziskovalno ali
po mentorju usmerjeno pedagogko-znanstveno delo. Z nadal jnjim sistematic-
nim poglabljanjem v stroko in z nepretrganim strokovnim delom se more ra-
zviti v samostojnega raziskovalca, vendar mora zrelost za to naprej dokazati z
uspesno obranjeno doktorsko disertdcijo.

2 SPLOSNI PODATKI O PROGRAMU

2.1 Sifra programa _
2.2 Posebna izobrazevalna skupnost za druzboslovje

2.3 Druzboslovna usmeritev
2.4 Slovenski jezik — MAG

2.5 Studijska podrodia:

1. Slovenski knjizni jezik s stilistiko

2. Zgodovina slovenskega knjZznega jezika
3. Zgodovinska slovnica slovenskega jezika
4. Slovenska naredja o !
5. Metodika pouka slovenskega jezika na razliénih Solskih stopnjalt’

2.6 Swudij slovenskega jezika na stopnji VIV2 (MAG) se vsebinsko 13
dolosko povezuje s Studijem drugih jezikov, predvsem slovanskih, in
jem jezikoslovne teorije ter primerjalnega (slovanskega) jezikoslov
stopnji. Dopolnilo mu je Studij slovenske knjizevnosti, drugih slovanskit
slovanskih knjizevnosti ter literarne teorije (na isti stopnji). Interdis
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polnjenih ali kombiniranih programih lahko povezuje z vrsto Studi-
Mzboslovni in kulturni usmeritvi na isti stopnji.
kovni naslov diplomiranca je »magister slovenskega jezikoslovjas.
Sobljen je za delovne naloge visokoSolskega asistenta, vi§jeSolskega
dlelja, z daljSo delovno prakso in 7 delovnimi uspehi tudi za visjega pre-
ilﬂlit: za asistenta ali strokoynega sodelaveca v znanstvenoraziskovalni de-
°Tganizﬂciji: za zahtevnejSe redakcijske delovne naloge; za strokovno
g N0 sluzbo v Solstvu (le Studijsko podrocje 4). Priporocljiva pa je tudi
lev na slovenistiénih delovnih mestih, za katere je sicer obvezna le izo-
N4 stopnji VIV (VIS). ker bo opravljal delo na kakovostnejsi ravni.
hi.. <2 redne slusatelje in $tudente iz dela je predvideno trajanje Studija 2

M0G0 74 VKLIUCEVANIE
4 Ustrezni predhodni program je Slovenski jezik in knjizevnost na stopnji

Y PREDMETNIK IN UCNI NACRTI

4 Preglednica predmetov
e

VI (VIS), in sicer vse tiri smeri: pri dvopredmetnih smereh je zaZelen po-
vezava s slavistiénimi programi in s programom primerjalno jezikoslovije ali
primerjalno (slovansko) jezikoslovje.

3.2 Preskus znanja za kandidate, ki niso kon¢ali pod 3.1 navedenega pro-
grama, obsega vse predmete s podrocja slovenskega jezika in jezikoslovne teo-
rije v obsegu tega programa, )

3.3 Delovne izkuinje pri smereh od 1 do4 niso potrebne, pri smeri 5 pa je
obvezna vsaj triletna predhodna praksa v visjih razredih osnovne 3ole ali v
srednjem usmerjenem izobraZevanju.,

3.4 Posebne nadarjenosti: razvit smisel za strokovno utemeljeno interpreta-
cijo besedilne zgradbe in jezikovnih pogojev; pri smeri 3 $¢ nadarjenost za pe-
dagosko delo.

3.5 Kandidat za $tudij mora pred vpisom z izpitom dokazati vsaj pasivno
znanje enega vzhodno-ali zahodnoslovanskega jezika in enega zahodnoevrop-
skega jezika (pri smeri 2 mora to biti ali latins¢ina ali nems$¢ina ali madzar$éina
ali italijan§¢ina).

0
0
5
5
0
0
0
0
0
0
0 | "“Studente ob delu se more enako programiran Studij podaljSati na 4 leta.
{
0
5
0
0
0
H
5
0
5

240
300
300
300

Pno Stevilo ur na studijskem podroéju 1
na Studijskem podrotju 2
na Studijskem podroéju 3
na Studijskem podroéju 4

150
240
120
k50

390
540
420
450

1. letnik 2, letnik
| Skupp; predmeti za vsa Studijska podroéja: slovenski jezik, zgradba, opis 30 e
| po ina izrazne podobe, morfemska zgradba jezika, skladnja 30 30
01 ,Menoslovije z besedosloviem in besedotvorjem - 30
0. Lodgying jezika (diahronija) 60 =
;g i i"ﬂif_logijs in tehnologija znanstvenega dela 30 o
ko podrocie 1: IR e
T Niski opisi ali stilistika ali sociolingvistika ali psiholingvistika 30 ;0
=1 jezika 5
&'ﬁhlm podroéje 2:
Voi slogi v zgodovinskem zapovrstju 30 30
0 z‘!‘ﬁezikuvni dejavniki razvoja — 30
0 | atingk; jezik 30 30
2 &Y‘ﬁ"’_ifﬁ" 30 30
|5 ijsko podrodje 3:
!:." odovinska slovnica slovenskega jezika 30 30
: ’%Vja iz teorije diakronega opisa jezika 30 =
0 | Vi 30 b
ST
5§ shmh?o podrodje d:
0 | (Oozaj slovenskih narecij v zvrstnostnem sestavu slovenskega jezika 30 —
0| Sodobni opis dialekta , 30 30
ﬂ_ &_&J@ zapisovanja 30 =
| Wudijsko podrodje 5:
; vja iz pedagogike in dialektike 30 30
1 By
15| Wividualne konzultadje v zvezi s temo magistrske naloge (pri vsch Studijskih podroéjih)
! Mentorju 30 30
0. ~_Somentorju 30 30
0
1
3
0
0

na Studijskem podrocju § 240

—

150 = 390

~ -. Studijsko podroéje 4 je obvezno dvotedensko terensko zapisovanje go-

., ?ludi jsko podrotje 5 sta obvezna 2 pedagofka nastopa v Solah razliéne
Mje,

4.2 Navodila za izvajanje predmemika

Ce je sofasno vpisanih vsaj 7 slusateljev na program, se skupni predmeti za
vsa Studijska podrogja podajajo v obliki predavanj in seminarjev. Predmeti
niso predstavljeni v celotnih tecajih, marveé z obravnavanjem izbranih pogla-

vij. Kadar prevladujejoStudentje ob delu, je treba predavanja in seminarje or-
ganizirati dvakrat na leto v obliki strnjencga tecaja. Ce je na voljo denar, in ta
bi moral biti, se za predavatelje povabi éim veé najboljiih strokovnjakov iz
drugih univerz SFRJ; to omogota slusateljem Sirino strokovnih razlogov in
moZnostikritiéne primerjave razliénih metodologkih postopkov. Kadar je vpis
manijsi, se tudi pouk skupnih predmetov izvaja v obliki konzultacij,

Ce, je na posamezno Studijsko podrogje vpisanih vsaj 5 kandidatov, se tudi
predmeti, predvideni samo za to Studijsko podrodje, izvajajo v obliki preda-
vanj in seminarjev; drugace se tudi ti predmeti podajajo v obliki konzultacij,

Konzultacije pri mentorju in somentorju so vedno individualne. Povezane
s0 s temo in metodo magistrske naloge. Mentor in somentor morata na zacetku
Studija izdelati program konzultacij in z njim seznaniti §tudenta,

Student mora poslusati vsa predavanja, se redno in aktivno udelezevati se-
minarjev in redno prihajati k dogovorjenim konzultacijam. Med $tudijem
mora opraviti izpite iz§tirih od petih skupnih predmetov (enega mu po izbiri ali
dogovoru ni treba opravljati, ceprav ne sme izpustiti predavanj, seminarjev ali
konzultacij iz vsega predmeta) in vse izpite iz predmetov, predvidenih samo za
Studijsko podrocje, ki ga vpisuje. '

4.3 Ucni nacrti predmetoy ne morejo biti vnaprej dolofeni, saj se predmeti
ne podajajo v kolicinsko celotni obliki, marveé v kakovostno poglobljenih
izbranih poglavjih. Predavatel] v skladu s svojim raziskovalnim delom in glede
na prevladujoa posebna zanimanja Studentov izdela program, ki ga na za-
Cetku Studija pracdstavi Studentom s strokovno literaturo za dopolnilni indivi-
dualni Studij.

5 OBVEZNOSTI STUDENTOV

3.1 Kot pogoj za napredovanje iz prvega v drugi letnik mora sluatelj opra-
viti izpite iz dveh skupnih predmetov in iz vsch predmetov, ki so v uénem pro-
gramu predvideni za podrocje njegovega Studiju v prvem letniku,

Vsi drugi obvezni izpiti (in obvezna skusnja) morajo biti opravljeni do zago-
vora magistrske naloge.

3.2 Redni sluSatelji in Studentje iz dela ne morejo ponavljati letnika; §tu-
dentje ob delu pa lahko enkrat ponavljajo vsak letnik (prim. tofko 2.7).

5.3 Po prvem letniku se Student 3e lahko po svoji Zelji ali po mentorjevem
nasvetu preusmeri z enega Studijskega podroja na drugo, vendar le znotraj
programa in &e izpolnjuje pogoje, predpisane za vpis na Studijsko podroje. V
tem primeru mora obveznosti iz predmetov, predpisanih za to podrodje v
prvem letu Studija, opraviti v drugem letu,

5.4 Pogoji za zakljuéek Studija so uspeSno opravljeni predpisani izpiti, ab-
solvirane Obvezne prakti¢ne skusnje in uspeSen zagovor magistrske naloge, ki
sta ji poprej mentorin somentor priznala, da je zrela za obrambo. Zagovor ma-
gistrske naloge je javen in potexa po ustaljenem postopku pred vsaj triclansko
komisijo; v njej morata biti mentor in somentor.

6 POGOIJI ZA 1ZVAJANJE PROGRAMA

6.1 Program lahko izvajajo le univerzitetni uéitelji z doktoratom (redni in
izredni profesorji in docenti). Izjemoma lahko pri predmetih, za katere ni
ustreznega habilitiranega strokovnjaka (vendar ne veé kakor pri dveh), in kot
somentorji sodelujejo priznani strokovnjaki brez ustreznih akademskih naslo-
VOV.

6.2 Minimalen pogoj za izvajanje programa je primerno opremljena semi-
narska soba, kjer ne moti dela hrup od zunaj. in delovni kabineti za vsakega
predavatelja. Zagotovljen mora biti tudi denar za primerno honoriranje pre-
davateljev in za nakup ustreznega Stevila najpotrebne jSih strokovnih knjig ozi-
roma za razmnoZitév kopij obravnavanih besedil in pomembnejih strokovnih
¢lankov. Zazelena so tudi materialna sredstva za povabilo &im veé tujih stro-
kovnjakov (za potne stroske in strofke bivanja). Od drugih materialnih sred-
stev morajo biti na voljo naprave za registracijo govora, fotokopije starih be-
sedil, pa tudi ra¢unalnik. Nujen je denar za izvedbo prakse na Studijskih po-
drogjih, kjer je predvidena,

Hovon

0] l_”f{men predloga programa za magistrski Studij slovenske knjizevnosti je
4, \itisto temeljno znanje. ki si ga mora pridobiti vsak diplomant tega Studi-

he Mati okvire, v katerih se oblikuje znanstvenoraziskovalni profil Studenta
28 ") Stopniji ob strokovnih napotkih in spodbudah dveh mentorjev (mentorja
1y ntorja). in dati navodila za potek Studija. :

- Sestavine programa so podane povzorcu PREGLEDNICE | Priporogil
by: Pravo osnutkov vzgojno-izobrazevalnih programov v visokem izobraze-
: l“leub]jana. marce 1983).

¢ Ly Lik diplomania
F'E“Nh:r slovenske knjizex nosti je tisti diplomirani sloy enist ali profesor slo-
. -84 jezika in knjizevnosti, ki si je s specializiranim in teoretiéno in meto-
) Bko poglobljenim Studijem slovenske knjizevnosti pridobil tehniko znan-
wlly . 2ziskovalnega dela na podrocju literarnih ved: ima zanesljiv pregled
i b, Sedanjim razvojem slovenske literarne zgodovine in literarne teorije pri
¢ “'-‘lll. sna s pridom uporabljati strokovni pomagalu in je sposoben kri-
“Presojati literarme umetnine, kakor tudi strokoyna dela s\ oje stroke: te
; _unsti. znanja in ves€ine je ludj dukazallsgrcskusnim znanstvenim delom
il TSko nalogo). Usposobljen je za vkljucitev v programirano in kolek-
by “Ziskovalno ali po mentorju usmerjeno pedagosko-znanstveno delo, Z
_ l'ljim sistematiénim poglabljanjem v stroko in z nepretrganim strokov-
¢ lom se mora razviti v samostojnega raziskovalca, vendar mora zrelost za
Ibrej dokazati # uspesno obranjeno doktorsko disertucijo.

“1®LOSNI PODATKI 0 PROGRAMU

; gsﬂn programa
23 Posebna 1zobrazevalna skupnost za druzboslovje
Druzboslovna usmeritey
4 Slovenska knjizevnost — MAG
L

U5
i Studijska podroja: '
) zgudovinn novejse slovenske knjizevnosti
odovina starejSega slovenskega slovstva
i ¢ Slovensko usmo slovstvo
Metodika pouka slovenske knjizevnosti na razliénih 3olskih stopnjah,
i S_hldij slovenske Knjizevnosti na stopnji VIV2 (MAG) se povezuje \se-
olen, 0. 10 metodolodko sStudijem drugih knjizevnosti, predvsem slovanskih, in
“Qjem primerjalne knjizevnosti in literarne teorije na isti stopnji. Dopolni-
g ¢ Povezuje s Studijem slovenskega jezika, drugih slovanskih jezikov in
i U1 jezikov na isti stopnji. Interdisciplinarno se ob dopolnjenih ali kom-
i Nih programih lahko povezuje z vrsto Studijev v druzboslovni in kulturni
o 2. Mtvi na isti stopniji. ;
trokovni naslov diplomiranca je »magister slovenske knjizevnosti«.
ot 0s0bljen je za delovne naloge visokoSolskega asistenta, visjesolskega
&, vatelja, z daljSo delovno prakso in z delovnimi uspehi tudi za vidjega pre-
'"‘:!J:i: 2 asistenta ali strokovnega sodelavea v znansty enoraziskovalni
Nl organizaci Jis za zahtevnejSe redakcijske delovne naloge; za strokovno
g, U0 sluzbo v Solstvu (le Studijsko podrotie 4). Priporoljiva pa je tudi
B, VMev na slovenistiénih delovnih mestih. za Katera sicer zadoséa le izobra-
@ Stopnji VII/1 (VIS), ker jih bo opravljal na visji kakovostni ravni.
.., o redne slulatelje in Studente iz dela je predvideno trajanje $tudija 2
"A8tudente ob delu se lahko enako programiran Studij podaljsa na 4 leta.

' POGON ZA VKLIUCEVANIE

v
;

::'!: Ustrezni predhodni program je Slovenski jezik in knjizevnost na stopnji
' (VIS), in sicer vse $tiri smeri. pri dvopredmetnih smereh je zazelena po-
ey S Slavistiénimi programi in s programom primerjalna knjizevnost li-
& a tebrija. :
I us znanja za kandidate. ki niso kon¢ali pod 3.1 navedenega pro-
k ie?‘ Obsega vse predmete s podroéja slovenske knjiZzevnostiin literarne teo-
h'-‘bscgu tega programa. i
Yeon, - tloVRe izkusnje pri podrodjih | do 3 niso potrebne, pri smeri 4 pa je ob-
| [y V5a) triletna poprejEnja praksa v visjih razredih osnovne fole ali v sred-
Z USmerjenem izobrazevanju. : :
I ill-ldijs,kn podrodje 3 je obvezno enotedensko terensko folkloristiéno (al
h 0 0} delo,
$o0, ii“lm Jsko podrogje 4 sta obvezna 2 pcdagoﬁk:_l nastopa v Solah razlicne

Slovenska knjizevnost, wac

3.4 Posebne nadarjenosti: rasy it smisel 2o strokoyno utemeljeno interpreta-
cijo hierarnih umetnin: pn Studijskem podrocjud se nadarjenost zapedago-
iko delo,

&

3.5 Kandidat za $tudij mora pred vpisom z izpitom dokazati vsaj pasivno
znanje enega vzhodno-ali zahodnoslovanskega jezika in enega zahodnoevrop-
skega jezika (pri smeni 2 mora to biti ali latini¢ina ali nem&¢ina ali madZari€ina

ali italijanSéina). :
4 PREDMETNIK IN UCNI NACRTI i
4.1 Preglednica predmetov 1. letnik 2. letnik
SKUPNI PREDMETI ZA VSA STUDIISKA PODROCIA:
Starejsa slovenska knjizevnost 30 -
Novejsa slovenska knjizevnost 30 30
Sodobna slovenska knjizevnost — 30
Izbrana poglavja iz literarne teorije < 60 -
Metodologija in tehnologija znanstvenega dela 30 —
STUDLISKO PODROCIE 1:
asovni literarni stili v 19. in 20. stoletju 30 —
Interpretacija in kritiéno vrednotenje — 30
STUDNSKO PODROCIE 2:
Casovni stili starejsih obdobij 30 -
Tekstna kritika - 30
Latinski jezik 60 30
Nemski jezik 30 30
STUDNSKO PODROCIE 3:
Zapisovanje ustnega slovstva 30 =
Poglavija iz teorije ustnega slovstva - 30
STUDISKO PODROCIE 4:
Poglavia iz pedagogike in didaktike 30 30
1. letnik _ Y 2. letnik
Individualne konzultacije v zvezi s temo magistrske naloge (pri vseh smereh)
pri mentorju 30 30
pri somentorju 30 30
Skupno Sterilo ur na Stu dijskem podrocju 1 240 150 = 390
na studijskem podroéju 2 330 210 = 540
na studijskem podrocju 3 240 150 = 390
na studijskem podrocju 4 240 150 = 390

4.2 Navodila za izvajanje predmetnika

Ce je so¢asno vpisanih vsaj 7 sluSateljev na program. se skupni predmeti za
vsa Studijska podrogja podajajo v obliki predavan) in seminarjev. Predmeti
niso predstavljeni v celotnih teGajih, marveé z obravna anjem izbranih pogla-
vij. Kadar prevladujejo Studentje ob delu, je treba predavanga in SCminar)e or-
ganizirati dvakrat na leto v obliki strnjenega tecaja. Ce dopuséa denar. in ta bi
moral biti. se za predavatel je povabi &éim veé najboljgih strokov njakov z drugih
univerz SFRJ; to omogoca sluSateljem Sirino strokovnih razgledov in moznost
krititne primerjave razlicnih metodoloskih postopkov. Kadar je vpis manjsi. se
tudi pouk skupnih predmetov izvaja v obliki konzultacij.

‘e je na posamezno Studijsko podrocje vpisanih vsaj 5 kandidatov. se tudi
predmeti, predvideni samo za to smer. izvajajo v obliki predavanj in scminar-
jev: drugace se tudi ti predmeti podajajo v obliki konzultacij.

Konzultacije pri mentorju in somentorju so vedno individualne. Povezane
50§ temo in metodo magistrske naloge. Mentor in somentor morata na zaéetku
studija izdelatim program kopzultacij in 2 njim seznaniti Studenta.

studemt mora postusati yvsa predinanji. se redno in akiivno udelezevati sé-
minarjev in redno prihajati k dogovorjenim Konzultacijam. Med $tudijem
mora opraviti izpite iz§tirih od petih skupnih predmetov (enega mu po izbiri ali
dogovoru m treba opras ljati. ¢epran ne sme izpustiti predavanj. seminarjes ali
konzultacij iz tega predmeta) in vse izpite iz predmetov. predvidenih samo za
Studijsko podrocje. ki ga vpisuje. 4

4.3 Uéni nacrti predmetoy ne more jo biti vnaprej doloceni, saj se predmeti
ne podajajo v koli¢insko celotni obliki. mareved v kakovostno poglobljenih
izbranih poglavjih. Predavatelj. ki je predvidoma najbolj8i strokovnjak na svo-
Jjem podrogju. v skladu s svojim raziskovalnim delom in glede na previadujoéa
posebna zanimanja Studentov izdela program. ki ga na zaéetku Studija pred-
stavi Studentom s strokovno literaturo za dopolnilni individualmi $tudij.

5 OBVEZNOSTI STUDENTOYV
* 3.1 Kot pogoj za napredovanje iz prvega v drugi letnik mora slusatel] opra-
viti izpita iz dveh skupnih predmetoy in iz vseh predmetov. ki sa ucnefm'pro-

« prakse na podrogjih, Kjer je predvidena,

gramu predvideni za podrogje njegovega Studija v prvem letniku.

Vsi drugi obvezni izpiti (in obvezna prakti¢na skusnja) morajo biti oprav-
lieni do zagovora magistrske naloge,

5.2 Redmi slusatelji in Studentje iz dela ne morejo ponavljati letnika; $tu-
dentje ob delu lahko enkrat ponavijajo vsak letnik (prim. toéko 2.7).

5.3 Po priem letniku se Student se fahko po svoji zelji ali po mentorjevem
nastetu preusmeri # enega Studijskega podrodja na drugo, vendar le znotraj
procrama. in ce izpolnjuje pogoje, predpisane za vpis na to Studijsko podrogje.
V tem primeru mora obveznosti iz predmetov, predpisanih za to podroje v
prvem letu Studija. opraviti v drugem letu.

3.4 Pogojza zakljuéek Studija so uspe$no opravljeni predpisani izpiti, absol-
virane obvezne praktiéne skusnje in uspeSen zagovor magistrske naloge, ki sta
Jipopre] mentorin somentor priznala, da je zrela za zagovor, Zagovor magistr-
ske naloge je jiven in potekapo ustaljenem postopku pred vsaj triclansko ko-
misijo: v njej morata biti mentor in somentor.

6 POGOII ZA IZVAJANJE PROGRAMA

6. 1 Program lahko izvajajo le univerzitetni uéitelji z doktoratom (redni in
izredni profesorji in docenti). Izjemoma lahko pri predmetih, za katere ni
ustreznega habilitiranega strokovnjaka (vendar ne ve¢ kakor pri dveh), in kot
somentorji lahko pritegnejo priznani strokovnjaki brez ustreznih akademskih
naslovov.

6.2 Minimalen pogoj za izvajanje programa je primerno opremljena semi-
narska soba. kjer ne moti dela hrup od zunaj, in delovni kabineti za vsakega
predavatelja. Zagotovljen mora biti tudi denar za primerno honoriranje pre-
dinateljer in 2 nukup ustreznega Stevila najpotrebnejSih strokovnih knjig ozi-

-Toma za razmnozitev kopij obravnavanih besedil in pomembnejih strokovnih
clunkov. ZuZelens so tudi materialna sredstva za povabilo &im veé wijih stro-
kovnjakov (za potne stroske in stroske bivanja), Nujen pa je denar za izvedbo

eyt



Stran 10 PROSVETNI DELAVEC, 1. aprila 1985 — §t. 6
Srbohrvaski in makedonski jezik s knjizevnostmi, vs
1. UVOD 2. SPLOSNI PODATK! O PROGRAMU 4 PREDMETNIK IN UCNI NACRTI PREDMETOV

1.1 Namen tega dela je opisati programe in postaviti v skladu z Zakonom o
usmerjenem izobrazevanju vse pogoje, ki so predpisani za pridobitev izobra-
zbe, potrebne za opravljanje pedagoskih in nepedagoskih poklicev: uéitelja
hrvaskosrbskega/sthohrvaskega jezika v osnovni $oli (predmetni pouk). uéite-
lja hrvaskosrbskega/srbohrvaskega jezika in knjizevnosti v srednjem usmerje-
nem izobraZevanju, raziskovalea, prevajalca, lektorja, korespondenta v go-
spodarstvu, urednika in splosnega kulturnega delavca.

1.2 Sestavijalci

— za hrvaSkosrbski/srbohrvaski jezik: docent dr. Alojz Jembrih in lektorica
Vesna PoZpaj-Had7i,

— za knjiZzevnosti hrvaskosrbskega/srbohrvaskega jezikovnega izraza:
redni profesor dr. Janez Rotar,

— za makedonski jezik in knjizevnost: docent dr. Dragi Stefanija,

- za slovenistiéni, literarnoteoretiéni in splodno slavistiéni del: ucitelji in -

sodelavci, sestavljalci programa za slovenski jezik in knjizevnost ter metodiko
pouka materiniéine.

Primerjalno slovensko jezikoslovije: doc. dr. Alenka Sivic Dular, stara cerk-
vena slovanséina: visji predavatelj Janez Zor, teorija jezika: prof. dr. Breda
Pogorelec, lektorat ruskega jezika JoZe Sever, lektorat poljskega jezika mag.
Niko Jez, lektorat ceskega jezika Albina Lipovec, lektorat slovenskega jezika
mag. Hermina Jug Kranjec, ustroj slovenskepa jezika, doc. dr: Ada Vidovic
Muha, teorija (metodika) pouka slovenske knjizevnosti doc. dr. Olga Kunst
Gnamus, primerjalna knjizevnost prof. dr. Janko Kos. uporabna literarna teo-
rija prof. dr. MatjaZ Kmecl.

1.3 Lik diplomanta

Diplomanti obeh pedagoskih usmeritev si ob predmetu hrvaskosrbskisrbo-
hrvaski jezik, mekedonski jezik in knjizevnost, ki sdruzujetasinhrono in dia-
hrono jezikoslovie v teoreniéni in slvarni predstavitvi, pridobijo strokovno
enanje, ki jih usposobi za pouk, hrvaskosrbskega/srbohrvaskepa jezika, make-
donskega jezika in knjizevnosti na vee stopnjah izobraZevanja: za predmetni
pouk na osnovni $oli. zu pouk tega predmeta v srednjem usmerjenem izobra-
Fevanju, za strokoynega sodelavea kulturnili ustanoy in nadaljevanje Studijn
na tretji stopnji. Poznavanje hrvaskosrbskegawsrbohrvadkega jezika in make-
donskega jezika zajema njune svrstnosti, revlicice hrvaskosrbskega/srbohrva-
Skega jezika, zgodovinsko slovnico in dialektologijo. leksikografijo tega jezika
in diferenciranost besedisé, osnove slovenske primerjaine filologije ter peda
gosko metodicno usposobljenost: to jim omogoca. da prenadajo 1o znanje na
doloene ravii ucencev in z njimi razvijajo govorne in pisne sposobnosti, v
tesni povezavi s poznavanjeni narodov. ki jim je tu jezik materiniéina. Med
Studijem si slusatelji pridobe teoreticne in prakticne metodoloske osnove 74 sa-
mostojno strokovno in raziskovalno delo in za interdisciplinarne povezave,
zlasti za povezave znotraj celotnega jugoslavisticnega n slavistiénega podroc-

a.
: Ob predmetu knjizevnosti hrvaskosrbskega/srbohrvaskega jezikovnega
izraza'in makedonska knjizevnost, ki vkljuéuje primerno poznavanje sloven’
ske knjizevnosti in svetovne knjizevnosti literarno teorijo in metodologijo ter
didaktiko, si diplomanti obeh pedagoskih usmeritev pridobijo visokosolsko
strokovno znanje, ki jih usposablja za pouk knjizevnosti na razlicnih stopnjah
izobraZevanja: od predmetnega pouka na osnovni Soli prek vseh vrst pouka
tega predmeta v srednjem usmerjenem izobrazevanju do strokovnega sode-
lavea zadetnika v visokem Solstvu, Na podlagi zgodovinskega, razvojnepa,
estetskoteoreti¢nega in metodoloskega obvladovanja teh knjizevnosti od za-
¢etkov do danaénjega ¢asa so usposobljeni za samostojno presojanje knjizev-
nih del, za ustno in pisno oblikovanje takih presoj; 1o lastnost privzgojijo tudi
ucencem s pedagoskimi postopki, ki pomenijo uvajanje v samostojno kako-
vostno branje ob razvijanju njihovih Custvenih in razumskih zmoznosti. Poleg
tega se slusatelji med Studijem usposobijo za redaktorska. tekstologka. preva-
jalska, kulturoloska in kulturnoanimacijska defa. Diplomanti nepedagoske
smeri so usposobljeni predvsem za prevajalsko delo, za delo'v urednidtvih in
lektorstvo.

PREDMETNIK

2.1 Sifra programa

2.2 Posebna izobrazevalna skupnost za pedagosko vsmeritev in Posebna
izobrazevalna skupnost za druzboslovno usmeritev

2.3 Usmeritev: pedagoska, druzboslovna . 2

2.4 Ime in vrsta programa: VIP Srbohrvaski in makedonski jezik s knjizev-
nostmi, VII/1

2.5 Smeri: A — nepedagoska (dvopredmetna)

B — pedagoika (dvopredmetna) — Ap, Bp

2.6 Povezanost z drugimi programi in usmeritvami :

Predhodni programi: Druzboslovno-jezikovna dejavnost in Uéitelj

Zahtevnejsi programi: Srbohrvaski in makedonski jezik — MAG.

Stbohrvatska in makedonska knjizevnost — MAG =

Sorodni programi: SHM se povezuje s Studijem slovenskega jezika in knji-
zevnosti. Nujna je povezava prav s slovenistiko, da bi se sludatelji usposobili v
nasi celotni slavisticni smeri. Druga moZnost je povezava s primerjalnim slo-
venskim jezikoslovjem.

2.7 Strokovni naslov, dela, naloge in stopnja zahtevnosti dela:

A: diplomiram srbohrvatist in makedonist in.... =

B: profesor srbohrvaskega in makedonskega jezika s knjizevnostmi in....

Stopnja zahtevnosti dela: VIV

2.8 Trajanje Studija: 4 leta

2.9 Drugi podatki in opombe i

V dvopredmetnem Studijskem programu sta predmeta po zahievnosti izena-
cena. Studij Bp je zasnoyan tako, daso v njem zajete enake bistvene v.ﬁchmskg
lastnosti kot vStudiju Ap. Program se lahko veze samo s programom Slovenski
jezik s knjizevnostjo ali s programom Primerjalno slovensko jezikoslovje.

3 POGOJI ZA VKLJUCEVANIE

3.1 Vpisejo se lahko kandidati, ki so uspeino konéali Stiriletne programe
pedagoSke usmeritve, Druzboslovno-jezikovna dejavnost, Splosna kultura,
Naravoslovno-matematiéna tehnologija, Upravni tehnik, Ekonomski ali Ko-
mercialni tehnik. -

3.2 Brezpreskusa znanja se lahko vpisejo tudi kandidati, ki so pred uvedbo
usmerjenega izobrazevanja konéali gimnazijo, pedagosko gimnazijo ali VZgoji-
teljsko solo. -

3.3 Kandidati. ki so sicer konéali Stiriletno srednjo 3olo, ne pa ustreznega
programa ali smeri, morajo opraviti diferencialnisprejemni izpit iz slovenscine
oziroma srbohrvascine ali makedonséine in knjizevnosti, zgodovine in tujega
jezika v obsegu programa druzboslovno-jezikovna Hejavnost.

3.4 Kandidati, ki so koncali manj kot stiriletno srednjo3olo. se lahko vpise-
Jo. ¢e poleg navedenega diferencialnega izpita opravijo dodatni splosni 1zpit.
T 1zpit obsegd pisniin ustni del. Pri pisni nalogi s sploino temo mora kandidat
dokuzat, duzna pravilng in logicno izrazati svoje misliin da je njegova splodna
ruzgledanost primerna. Pri ustnem delu mora kandidat dokazati, da obvlada
nanje, ki ga pridobijo uéenci v ustreznem srednjesolskem Stiriletnem pro-
gramu in je potrebno za vkljuéitev v visokosolski program.

3.5 Kandidatu, ki je koncal dosedanji visjesolski program, doloéi pogoje za
vkljucitev visokosolska organizacija.

3.6 Delovne izkusnje
Za kandidate, ki prihajajo iz srednjega usmerjenega izobrazevinja in so ga
konéali, delovne izkusnje niso nujne. Pri kandidatih, ki prihajajo 1z dela (npr.
sedanji diplomanti PA, ¢e Zelijo pridobiti visoke izobrazbo), je treba uposte-
vati tudi delovne izkusnje in uspesnost dosedanjega dela: kandidat lahko to
dokaze z mnenjem delovne organizacije, iz katere prihaja.
3.7 Posebne nadarjenosti oziroma psihofiziéne sposobnosti
— telesna in zdravstvena sposobnost opravijati uéiteljski poklic
- ssvajim delem v Soli in z drugimi dejavnostmi uveljuvljati humane med-
sehojne odnose in socialisticno samoupravljanje
- smisel za Studij jezikoslovja in literarne vede ter izoblikovane delovne
(Studijske) navade.

Dvopredmetna pedagoska smer, povezava s Slovenskim jezikom in knjizevnostjo.

Letnik — §t. ur

PREDMET 1. 2. 33 4.
1. Uvod v studij HS/SH jezika 30 - — —_
2. Sociolingvistika- 60 — — =
3. Uvod v slovansko jezikoslovje — = 60 —_—
4. Stara cerkvena slovanséina 60 — —_ —_
5. Sodobni HS/SH knjizni jezik — 75 = —_
6. Zgodovina HS/SH jezika - - 75 —_
7. Dialektologija HS/SH jezika = — 30 =
8. Stilistika HS/SH jezika =ik = _— 60
9. Lektorat sodobnega HS/SH jezika 90 90 = =

‘10, Lektorat makedonskega jezika 60 60 -— —_

11. Hrvaska knjizevnost 60 30 60 60

12. Srbska knjizevnost 30 60 60 60

13. Bosensko-hercegovska knjizevnost — 30 30 30

- 14. Crnogorska knjizevnost 30 — 30 30

15, Estetika literarne recepcije - - 30 30

16. Makedonska knjizevnost - - 95 -

17. Teorija (metodika) pouka jezika e — - — 90

18. Teorija (metodika) pouka knjizevnosti — — — 90

19. Primerjalna knjizevnost —_ 60 —_ —

20. Teorija jezika - 15 - —

21. Ustroj slovenskega jezika — - 15 _—

22. Lektorat slovenskega jezika — 120 — —

23. Lektorat ruskega jezika 60 = —_

24. Lektorat poliskega jezika = — 120 — —

25. Lektorat ¢eSkega jezika — 120 — —_

26, Uporabna literarna teorija = = 60 — -

Skupni predmeti Filozofske fakultete 90 105 30 15
Pedagoski predmeti Filozofske fakultete 2= 90 75 90 45
Odbitek ur skupnih siavist. predmetoy = —60  —480  —165 —50
Cisto Stev. ur srbohrvaskega in makedonskega jezika s knjizevnostmi 520 420 485 235

Opomba;

Srhohrvatisti-makedonisti pod A ali Bp postusajo v povezavi s Studijem slovenséine skupno predmete pod 3tz 3. 4. 9. 17, 18. 19, 21. 26. od lektorato
pod §t. 23 do 25 paizberejo le encga. Ure nastetih predmetov torej odstejemo,

PREDMETNIK SKUPNIH PEDAGOSKO-PSIHOLOSKIH PREDMETOV

Skupne sestavine programav pedagoske smeri

Letnik .

PREDMET . 2 3. 4. Skupaj

P v S I v 5 P v S P v S ur
Pedagosko psiholoski predmeti
a) obvezni : _
Psihologija za utitelje 45 15 - — — 30 — — — - — - 20
Pedagogika - — — "15 - 15 - - - - - - . 30
Andragogika — —_ —_— - —_ _ 15 —_ 15 —_ —_— sk et )
Didaktika — — — - — — 30 10 20 — — —_ 60
Organizacija dejavnosti uéencev Erriy Lo e s e o e o e gl R TS I T T s 45

-b) izbirni =

Izobrazevaina tehnologija 15 30 — = e A e —- s s = — 45
Psiholoski seminar — —_ —_ s Tt —=- — — 30 = fi = 30
Metodologija preucevanja vzgojno-izobraiev. procesa — — — — — — — —_ 15 30 = 45

Kultura ustnega in pisnega izraZanja 15 30 —_

— — = == — = =i et — 45

Specialna didaktika predmetov A in B (prikazana v predmetnikih strokovnih predmetov)

* Pedagoska praksa: 4 tedni

4.1 Preglednica predmetoy

Preglednica predmetov srbohrvaskega in makedonskega jezika s
nostmi .

J1 Uvod v slovansko jezikoslovje

J2 Uvod v Studij HS/SH jezika

Js Teorija jezika -

la Sociolingvistika, jezikovna politika in kultura HS/SH jezika k
Js Sodobni HYSH knjizni jezik (s seminarjem) Im
Jo Zgodovina HS/SH jezika

J7 Dialektologija HS/SH jezika ~

Ja Stilistika HY/SH jezika (s seminarjem)

Jo Lektorat HYSH knjiznega jezika

Jio Lektorat makedonskega knjiznega jezika
Ji1 Stara cerkvena slovaniéina

Ji2 Lektorat slovenskega jezika

J1* Ustroj slovenskega knjiznega jezika

J'* Lektorat izbranega slovenskega jezika (ruski, poljski, ¢eski) ¥
J** Teorija (metodika) pouka jezika (isto kot za program Slovenski®
jezik) .

Il

Knjizevnosti srhohrvaskega/hrvaskosrbskega jezikovnega izraza 0 "§,
donska knjizevnost i

K1 Hrvaska knjizevnost

K2 Srbska knjizevnost

Ks Bosensko-hercegovska knjizevnost

Ka Crnogorska knjizevnost

Ks Estetika literarne recepcije

Ke Makedonska knjizevnost

K7 Primerjalna knjizevnost 5

Ks Teorija (metodika) pouka knjiZevnosti (enako kot za program 3*
ska knpizevnost) .

[y

Opomba: Slusatelji, ki vpisujejo SHM

- A posludajo zadetni E
1zbranega slovanskega jezika :

Opomba: X
Vsak student pedagoske smeri vpiSe predmet kultura ustnega in
izrazanja ali enega od izbirnih pedagosko-psihologkih predmetoy. o
Student, ki Zeli poglobiti svoje znanje in usposoblienost za vzgojno-IAEY
zevalno delo, vpise vec izbirnih predmetov, 7 )
Pedagoska praksa je oblika organiziranega in naértovanega Stuolp
dela, ki omogoéa Studentom, da podrobneje spoznajo celotno vzgojno-Z %
Zevalno delo na Soli, da poveZzejo teoretina spoznanja in prakticne izkust )
se uvedejo v poudevanje in druge vidike pedagoskega dela. X
Praksa traja najmanj Stiri tedne, praviloma dva tedna v tretjem in dva®
v ¢etrtem letniku, od tega dva tedna na osnovni in dva tedna na sred
(razen pri predmetih, ki se pouujejo le na srednji 3oli), -
Cilj prakse je, da se Student ¢im bolj vsestransko seznani z raznimi vidi¥
ljenja in delovanja Sole ter njenega povezovanija z okeljem, da ob opazd¥
kritiéni analizi in lastnem aktivnem sodelovanju povese spoznanja iz cel®
studija in si pridobi osnovno usposobljenost za vzgojno-izobrazevalnd§
Med prakso Student prisosivuje pouku in ga delno sam izvaja (npr. pré
poucevanje enega predmeta v enem razredu), tako da opravi vsaj 8 hosy
in dva nastopa pri predmetu A in B, pomaga uéitelju mentorju pri posaiy
fazah pouka, dela s skupinami slabsih ali boljsih uéencev ali s posame
ucenci, npr. pri dodatnem ali dopolnilnem pouku ali v podaljsanem biVf
Sodeluje v kroZkih in drugih dejavnostih (npr. v kulturnih, naravosloynil 5
vih), spremlja in spoznava potek roditeljskih sestankoy, oddelénih konfef
razrednih in mladinskih ur ipd. Praksa naj bo éim bolj inovativna, zato 8
teka predvsem na Soluh, ki uveljavljajo sodobne oblike dela. 1
Prakso opravljajo Studentje v skupinah po 4 do 6. Vsako skupino vO¥EH
tel) mentor. - .
Program za prakso izdelajo uéitelji specialne didaktike v sodelovanji’}
dogovoru z ugitelji mentorji na solah. Pri naértovanju in ovrednotenju f°
sodelujejo tudi visokosolski ucitelji pedagoiko-psihologkih predmetov: S
jejo Studentom razne opazovalne in druge naloge ter dosezke semi®®
ovrednotijo. Na solah sodelujejo pri delu s studenti tudi drugi ucitelji it
svetovalni delaver. i
Nu praksi pisejo Studentje dnevnik in na koneu napisejo o njej pot
Uspesnost opravijene prakse se vpisuje v indeks in je pogo) za opravlja®
plomskega izpita.
Praksit se po obsegu in vsebini lahko nekoliko diferencira za tiste $tudé!
~o7¢ dalj asa poucevalinasoli, kiso joimelize v prejinjem Solanju (nas’
stopnji ali na PA) ali pa so delali z mladino, npr. v gibanju Znanost mM*

4.2 Navodila za izvajanje predmetnika =

NatanénejSa navodila za izvajanje predmetnika izdela visokoSolska 04§ {
zacija samu. Oblike dela in navodila za izvajanje so natanéno navedena i
sameznih predmetnih programih. Program se izvaja s predavanji, semIMIE
vajami. Pomembne oblike dela so: seminarski nastopi slusateljev, semi O
delo, seminarski referat in koreferat, diplomski referat in diplomsko del®fiz)
hovo Stevilo in izbira so nadteti v tocki 4.2.2. 41

Sestavni del Studija je pedagoska praksa s hospitacijami, nastopi in ra#§2
bami. Za ponazarjanje pouka in spoznavanje domovine so obvezne S ¥
no. po strokovnih nacelih oblikovane in na¢rtovane ekskurzije ter obisk
turnih ustanov in$ol v razliénih predelih domovine in zamejstva. V vsakef |
niku Studija je potrebna ena enodnevna ekskurzija, v drugem, tretjemif} |
tem letniku pa veédnevna ekskurzija po domovini.

4.2.1 lzpite po posameznih letnikih predvidevajo uéni naérti predf 111‘]

4.2.2 Studenti morajo aktivno sodelovati pri vajah in seminarjih; Y;
seminarjise jim priznajo na koncu Studijskega leta le ob oddaji pisnegd 50
sijskega referata, razen v letniku, ko kandidat bere svoje diplomsko defg)
diplomo iz smeri HYSHM Ap, predlozi kandidat diplomsko nalogo iz
nosti in diplomski referat iz jezika in obrnjeno. Prismeri HS/SHM Bp p
kandidat diplomsko nalogo iz knjizevnosti ali iz jezika. V vsakem primety
ali Bp, kandidat diplomsko nalogo v seminarju zagovarja, in sicer do k
semestra. ¥ 3

Diplomski seminar poteka v 4. letniku za Apin Bp, vendar se za Ap p¥ta
v absolventsko leto. dey,

4.3 Ucni nacrt iz predmetoy

5 OBVEZNOSTI STUDENTOYV, USMERJANIJE, ZAKUUCEK!
DUA . :

5.1 Pogoji za napredovanie iz letnika v letnik
lzpiti iz predmeta v okviru Studija HYSHMj in knj.:

— uvoda v slovansko jezikoslovie
— stare cerkvene slovanicine

— uvoda v Studij HS/SH j.

- sociolingvistike

2
2
2
2
Pogoji za vpis v 2. letnik so Dok 2
1
2
]
9
— lektorata HS/SH j.

- lektorata makedonskega j. :
= knjizevnosti HY/SH jez. izraza | oy
— lektorata slovenskega j. | ‘lkne
el

Pogoji za vpis v 3, lemik so izpiti iz d‘"‘
~ uporabne literarne teorije i
sodobnega HS/SH knjiznega jezika 11 | Poy

— makedonskega knjizneca jezika

— lektorata iz HS/SH jezika

= lektorata iz makedanskega jezika

tipoloskega pregleda slovenske knjizevnost

- lektorata slovenskega knjiznega jezika 11
kniizevnosti HS/SH jezikovnega izraza 11.

Pogoji za vpis v 4. letnik so izpiti iz
lektorata slovenskega jezika

- ustroja slovenskega jezika
dialektologije mn zgodovine HSSH jerika
makedonske knjizevnosti.
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[3_0 diplome ali v okviru diplomskega izpita je treba opraviti e izpite iz
Pregleda svetovne knjizevnosti :

~ Stilistike umetnostnega besedila in lingvostilistike HYSH jezika

_ SNjizevnosti HS/SH jezikovnega izraza

~ Sstetike literarne recepcije -

—Ieorije metodike pouka jezika in knjizevnosti.

favljene morajo biti seminarske obveznosti za potrditey frekvence, Viso-
SKa organizacija prilagaja te pogoje svojim posebnostim.

g»l Pogoji za ponavljanje posameznega letnika
Wdent lahko ponavlja letnik ob pogojih, ki so doloéeni s Statutom Filozol-
*fakuliete. :

S _Svetovanje in usmerjanje med Studijem
I“-‘fatc]j dobi informacije oStudiju ob vpisu, med Studijem pa na svetu letni-
I' *Pri mentorju, predmetnih uéiteljih, asistentih in pri predstojniku, Posebno
po"""-lfl'lhnr:: so informacije o izbiri ozjega predmetnega podrocja in 0 moZzno-

"\._____

stih in interesih glede prakse (ob upostevanju poprejinjega Solanja in izku-
senj). :

5.4 Pogoji za zakljudek Studija :

Student konéa Studij, ko opravi vse obveznosti, predpisane v programu, in
pred komisijo uspesno zagovarja diplomsko delo oziroma nalogo, ki jo je prej
mentor pozitiviio ocenil. Diplomska naloga pod B se razlikuje od diplomskega
dela pod A po obsegu in tudi po asu za izdelavo, ki naj bo krajii kot za delo
pad A,

6. POGOJI ZA 1ZVAJANIE PROGRAMA

6.1 Zuizvajanje minimalnega programa (Bp) potrebujemo vsaj pet habili-
tiranih visokosolskih uditeljev, dva asistenta in dva lektorja, in sicer dva ucite-
ljiu za podrocja predmetov HS/SH jezik, dva ucitelja za knjizevnosti HY/SH 1&
sikovnega izraza, enega ucitelja makedonskega jezika in knjizevnosti, lektorja
HS/SH jezika in lektorja makedonskega jezika, po enega jezikovno in po
enega literarno-zgodovinsko usmerjenega asistenta. Ob tem je predvideno, da

pri drugih p-rcdmctih scdcll.‘ljc}o ucitelji in sodelavei iz drugih slavisticnih
predmetnih skupin,

6.2 Materialni pogoji

Studijska smer Je povezana s spoznavanjem socialnega okolja, ki jezik go-
vori in iz katerega raste knjizevnost. Zato je treba zagotoviti denar za ekskurzi-
je. ki so pomembne tako z vzgojnega kot s Studijskega vidika. 2

Knjiznico je treba sproti dopolnjevati z novostmi s podro¢ja jezikov in knji-
Zevnosti. zajetih v tej Studijski smeri. Za lektorsko delo je potreben sodoben
fonolaboratoriy. Oddelek potrebuje fotokopirni stroj, ker brez besedil ni mo-
goce organizirati semirfarskega dela, avdiovizualna sredstva, in v knjiznici fo-
noteéno gradivo. Posodobiti je treba tudi predavalnice in poskrbeti, da bo delo
v njih nemoteno potekalo.

6.3 Znunstvenoraziskovalne moznosti uciteljev in sodelaveev so odvisne od
moznosti in potreb posodabljanja in znanstvene osvezitve pedagoskega dela.
Ob tem je treba misliti na daljie studijske dopuste v doloénih ¢asovnih obdob-
Jjih. ’

i-1 UVOD
' L
r:;; Nalr_len predloga programa za magistrski Studij hrvaskosrbskega/srbo-
Aot 24 in makedonskega jezika je doloditi temeljno znanje. ki ga pridobi
i Iplomant tega Studija, zaértati okvire. v katerih se oblikuje znanstveno-
vi Ovalni profil Studenta na tej stopnji ob strokovnih napotkih in spodbudah
Mentorjev (mentorja in somentorja) in dati navodila za potek Swudija.
2 Sestavine programa so podane po vzorcu PREGLEDNICE | Priporocil
al?,“Prilyn osnutkov vzgojno-izobrazevalnih programov v visokem izobraje-
U (L jubljana. marec 1983). '

&l

13 Lik diplomanta ;
dh gister srhohrvaskega jezika je tisti diplomirani slavist, ki je konéal studij
% svk0‘-rhskcp;u\rhohrv;lﬁkcga in makedonskega jezika s knjizevnostmi in je
iap: 2tudijem absolviral tudi kolegij slovenskega jezika in knjizevnosti; s spe-
i Aranim in teoretiéno poglobljenim Studijem srbohrvaskega in makedon-
M 84 jezika « knjizevnostmisi je pridobil tehniko in metodologijo znanstveno-
i M’fkﬂ_\'alncgn dela na podrodju slavistiénega jezikoslovja, tako da zna upo-
o, 2l strokovna pomagala. Razvil si je sposobnost za kriticno presojo jezi-
1€ problematike in strokovnih del svoje stroke ter je te sposobnosti, znanja
o S€ine tudi dokazal z znanstvenim delom — merilom za to stopnjo — magi-
! 9 nalogo. Usposobljen je za vklju&itev v programirano in kolektivno razi-
I lno ali po mentorju usmerjeno pedagosko-znanstveno delo. Z nadalj-
< SStematicnim poglabljanjem v stroko in s sklenjenim strokovnim delom
'] -m°f‘t’: razviti v samostojnega raziskovalea, zrelost za 1o pa najprej dokaze z
i fnjeno doktorsko disertacijo,

" SPLOSNT PODATKI O PROGRAMU

) i
" 21 Sifra programa
Posebna izobraZevalna skupnost za druzboslovije

i¥ Druzboslovna usmeritey

L <4 Srbohrvaiki jezik — MAG
' Studijska podroéja:
W L Zgodovina HYSH)

P} & Dialektologija HS/SHj
M Primerjalno jezikoslovje
|

1 ™ Stilistika umetnostnega besedila (lingvostilistika)

i, 2.6 S_ludij HS/SH in makedonskega jezika na stopnji VIV2 (MAG) se vse-
W, 2 In metodolosko povezuje s Studijem slovenskega jezika in drugih slo-
EISkih jezikov na isti stopniji. Interdisciplinarno se ob dopolnjenih ali kombi-

i : Nih programih lahko povezuje z vrsto studijev v druzboslovni in kulturolo-
h&';smwi_!'vi na isti stopnji. Predhodni program je Srhohrvaski in makedonski
9K § knjizevnostmi — VIS, VIVI.

4 &7 Strokovni naslov diplomiranca je »mag. ter srhohrvaskega jezikas.
.. SPosobljen je za delovne naloge znanstvenega asistenta, visjesolskega pre-
L Yatelja, 2 daljSo delovno prakso in z delovnimi uspehi tudi za viSjega preda-

Ja; za zahtevnejSe redakcijske naloge. Priporo¢ljiva je tudi zaposlitev na

Srbohrvaski jezik, wse

srbohrvatistiénih, makedonisticnih oziroma juznoslavistiénih delovnih mestih
n za lektorate v tujini, za katera sicer zados¢a izobrazba le na stopnji VIU/I
(VI1S), ker bo opravljal delo na visji kakovostni ravni.

2.8 Zaredneslusatelje in tiste iz dela je predvideno trajanje Studija dve leti;
za slusatelje ob delu se more enako programirani $tudij podaljiati na Stiri leta.

3. POGOJI ZA VKLIUCEVANIE

3.1 Ustrezni predhodni program je HSSH in makedonski jezik s knjizev-
nostmi na stopnji VIV (VIS). in sicer vse smeri; pri dvopredmetnih smereh je
7elena povezava s slovenisticnim programom.

3.2. Preskus znanja za kandidate, ki niso konéali pod 3.1 navedenega pro-
grama, obsega vse predmete iz podrocja srbohrvaskega in makedonskega je-
zika s Knjizevnostmi v obsegu tega programa.

3.3 Poseb darjenosti: razvit smisel za strokovno delo in znanstvenora-
ziskovalno metodologijo pri obravnavanju jezikoslovne problematike.

3.4 Kandidat mora obvladati aktivno dva jugoslovanska jezika in en evrop-
ski jezik, pomemben tudi v slavisticni znanstveni literaturi.

4 PREDMETNIK IN UCNI NACRTI
4.1. Preglednica predmetoy

1. e
letnik letnik

Skupni predmeti za vsa Studijska podroéja:

Predstandardna evolucija HS/SHj 30 -
Gramatikografija HS/SHi 30 -
Leksikggrafija HS/ SHi e )

Uvod v problematiko in metodo znanstvénega dela in jezikoslovia 30
Studijsko podrodje 1:

Paleografija (glagolska in cirilska) 30 —
Jezik hrv. protestaniske knjizevnosti 30 -_
Jezik pokrajinskih knjizevnosti o 30
Studijsko podrodje 2:

Metodologija terenskega dialektoloskega raziskovanja 30 —

Studijsko podrogje 3: :
Kontrastivi HS/SH in slovenskega jezika —
Teorija stilistike in analiza knjizevno-umetniskega besedila 30

| 2
z

Za !'itudijshu podrocije 2 je pblrehnu terensko raziskovalno delo.

4.2 Navodila za izvajanje predmetnika

Ce je socasno vpisanih vsaj 5 sluSateljev na program, se skupni predmeti za
vse smeri podajajo v obliki predavanj in seminarjev. Kadar je Studentov manj,
se pouk skupnih predmetov izvaja ob konzultacijah. Predmeti niso predstav-
ljeni v celotnih kolegijih, marve¢ z obravnavanjem izbranih poglavij. Za Stu-
dente ob delu je treba predavanja in seminarje organizirati dvakrat na leto v

obliki strnjenega tecaja. Ce bo zagotovljen potreben denar, bodo posamezne
kolegije prevzeli predavatelji iz drugih univerzitetnih sredis¢ SFRI; to je nujno
tako zaradi znanstvenometodoloskih postopkoy in njihovih primerjav kot za-
radi same snovi, ki je redni ucitelji na tej fakulteti — teh je premalo — ne mo-
rejo povsem enakomerno obviadovati. ;

Konzultacije pri mentorju insomentorju so vselej individualne in so pove-
zune s temo in metodo magistrske naloge. Mentor in somentor morata na za-
cetku studija izdelat program konzultacij in z njim seznaniti sluSatelja. Slufa-
tel) poslusa vsa predavanja, se redno in aktivno udelezuje seminarjev in redno
prihaji h konzultacijam. Med Studijem mora opraviti vse izpite skupnih pred-
metov in predmetov, predvidenih samo za studijsko podrocje, ki ga vpisuje.

4.3 Uéni nacrti predmetov ne more jo biti vnaprej doloceni, saj se predmeti
ne podajajo v koli¢insko celotni obliki, ampak v kakovostno poglobljenih
izbranih poglavijih. Predavatelj, ta je po moznosti najustvarjalnejsi strokoy-
njak na svojem podroéju, v skladu s svojim raziskovalnim delom in glede na
prevladajota posebna zanimanja slusateljev izdela program; tega ob zafetku
studija predstavi sluSateljem skupaj s strokovno literaturo za dopolnilni indivi-
duaini Studij.
5 OBVEZOSTI STUDENTOV = '

5.1 Kot pogoj za napredovanje iz prvega v drugi letnik mora sluatelj opra-

viti izpita iz dveh skupnih predmetov in iz vseh predmetoy, ki so v uénem pro-

.gramu predvideni za podroéje njegovega Studija v prvem letniku. Vsi drugi ob-

vezni izpiti in obvezna praktiéna skuSnja morajo biti opravljeni do zagovora
magistrske naloge.

"5.2 Redni slusatelji in Studentje iz dela ne morejo ponavljati letnika; Stu-
dentje ob delu labko po enkrat ponavljajo vsak letnik (prim. té: 2.8).

5.3 Po prvem letniku se Student po svoji Zelji ali po mentorjevem nasvetu
preusmeri z enega Studijskega podroéja na drugo, vendar le znotraj programa
in Ce izpolnjuje pogoje. predpisane za vpis na to podrogje. V tem primeru mora
obveznosti iz predmetov, predpisane za to podrodje v prvem letniku, opraviti v
drugem letniku. ; .

5.4 Pogoji za zakljuéek Studija so uspesno opravljeni predpisani izpiti, ab-
solvirane obvezne praktiéne skudnje in uspesen zagovor magistrske naloge, ki
sta ji poprej mentor in somentor priznala, da je primerna za zagovor. Ta j¢
javen in poteka po ustaljenem postopku pred tri- ali veé&lansko komisijo; v
njej sta mentor in somentor. 3 >

6 POGON ZA 1ZVAJANIE PROGRAMA :

6.1 Program izvajajo le visokosolski uéitelji z doktoratom (redni in izredni
profesorji in docenti); pri tem je treba upostevati pravilo, da lahko sodelujejo
tudi visokosolski uéitelji drugih jugoslovanskih univerz.

6.2 Minimalen pogoj za izvajanje programa: ustrezno opremljena seminar-
ska soba, kjerne moti dela hrup od zunaj. in delovni kabinet za vsakega preda-
vatelja. Denar mora pritekati redno, tako da je mogoge povabiti tuje predava-
telje, jih primerno honorirati ter jim poravnati potne stroske in strodke biva-
nja. Prav tako mora biti vedno na voljo potreben denar za znanstveno literatu-
ro, za mehanografsko delo in za zvocne zapise. Stroske poti in bivanja slusate-
ljev, ki prakticirajo v raziskovalnih institutih in na terenu zunaj kraja &tudija,
poravna organizator studija, ¢e je tako delo naértovano 7e na zacetku.

Luvop
. .I.]- Namen predloga programa za magistrski Studij knjizevnosti srhohrva-

o oWhrvaskosrbskega jezikovnega izraza in makedonske knjizevnosti je do-

Al temeljno znanje, ki ga pridobi vsak diplomant tega Studija, zacrtati okvi-

|u kalerih‘se oblikuje znanstveno-raziskovalni profil Studenta na tej stopnji
i) '}'Oltm:nlh napotkih in spodbudah dveh mentorjev (mentorja in somentor-
>IN dati navodila za potek Studija.

A -2 Sestavine programa so podane po vzorcu PREGLEDNICE | Priporoéil

d.. Pripravo osnutkov vzgojno-izobrazevalnih programov v visokem izobraZe-

U (Ljubljana, marec 1983).

L3 Lik diplomanta
1Dl Agister ene od knjizevnosti srhohrvaskega Jezikovnega izraza je tisti di-
Miran; slavist, ki je konéal Studij srhohrvaskega in makedonskega jezika s
J2evnostmi in je med Studijem absolviral tudi kolegij slovenske knjizevno-
sy Specializiranim in teoretiéno poglobljenim Studijem kakega podrocja ene
o MiZevnosti ali ljudskega slovstva, primerjalnega raziskovanja, kulturolo-
82, metodolosko-didakti¢nega vidika srbohrvatistike si je pridobil tehniko
Metodologijo znanstvenega dela. Razvil si Je sposobnost za kriti€no presoja-
|l_!er_arnih umetnin in tudi strokovnih del svoje stroke ter je te sposobnosti,
: In vescine tudi dokazal z znanstvenim delom, merilom za to stopnjo —
1. i Istrsko nalogo. Uspusobljcn je za vkljucitev v programirano in kolektivno
0 Sk_fzvaino ali po mentorju usmerjeno pedagosko znanstveno delo. 7. na-
de njim sistematicnim poglabljanjem v stroko in s sklenjenim strokovnim
kage S¢ more razviti v samostojnega raziskovalca, zrelost za to pa najprej do-

Z obranjeno doktorsko disertacijo. 3

SPLOSNI PODATKI O PROGRAMU

2.1 Sifra programa

. Posebna izobraZevalna skupnost za druzboslovje
3 Druzboslovna usmeritev
"4 Srbska in hrvaska knjizevnost — MAG (VI12)

'*l'-SZSwdih:h podrogj:
* £godovina knjizevnosti novejsih dob
= Zgodovina knjizevnosti starejsih dob
* Ljudsko slovstvo
* Primerjaina literatura — slavistika.
u::ﬂSludij Knjizevnosti srbohrvatistiénega. makedonistitneca podrodja po
ske “iil_\{ﬂ"ﬂ (MAG) se povezuje vsebinsko in metodolosko s Studijem sloven-
Njizevnosti in drugih slovanskih knjizevnosti. in s Studijem primerjalne
EVRosti in literarne teorije na isti stopnji. Dopolnitveno se povezuje s Stu-
M sthohryaskega in makedonskega jezika in tudi tujih jezikov na isti stop-
* Mterdisciplinarno se ob dopolnjenih ali kombiniranih program:h lahko
ji Zuje 2 vrgto Studijev v druzboslovni in kulturologki usmeritvi na isti stop-

njz

2

7 Strokovni nasloy diplomiranca je »magister hrvaske oziroma srbske
JIRV"OS“«,

SPosobljen je za delovne naloge znanstvenega asistenta, v iSjesolskega pre-
ﬁ;:Ee’]“‘ z daljSo delovno prakso in z delovnimi uspehi tudi za vidjega preda-
%13: zazahtevnejse redakeijske naloge. Pupeorodljiva je tudi zaposlitev na
lefy - Aisticnih, makedonisticnih oziroma slavistiénih delovnih mestih in za
ter Tate v tujini, za katera sicer mdo&i‘u_i'/nhru;:h:l Ie na stopnji VIV1 (VIS),
23 Opravijal delo na visji kakovostni ravai.
for Zredne slusatelje in tiste izdela je predviceno irajanje Studija 2 leti; za
Aelie ob delu se more enako pregramirani studij podaljati na 3tiri leta.

-1

Srbska in hrvaska knjiievnost,

3 POGOJI ZA VKLJUCEVANIE

3.1 Ustrezni predhodni program je srbohrvaski jezik in makedonski jezik s
knjiZevnostmi na stopnji VII/I (VIS), in sicer vse smeri; pri dvopredmetnih
smereh je Zelena povezava s slovenistiénim programom Oziroma s programom
primerjalne knjizevnosti in literarne teorije.

3.2 Preskus znanja za kandidate, ki niso konc¢ali pod 3.1 navedenega pro-
grama, obsega vse predmete s podrogja srbohrvaskega in makedonskega je-
zika in knjizevnosti v obsegu tega programa.

3.3 Delovne izkusnje pri Studijskih podrocjih 1 do 3 niso potrebne, pri po-
drocju 4 pa je obvesna vsaj triletna poprejSnja praksa, ki zajema neposred-
nejSe spoznavanje zadevnega jezikovnega obmodja in njegovega literarnega
izraza.

3.4 Posebne nadarj
tacijo literarnith umetnin.

3.5 Kandidat mora obviadati dva juznoslovanska jezika aktivno in en
evropski jezik, pomemben tudi v slavistiéni znanstveni literaturi.

stiz razvit smisel za strokovno utemeljeno interpre-

4 PREDMETNIK IN UCNI NACRTI

4.1 Preglednica predmetoy

1. 7
letnik letnik

Slmpni predmeti za vsa Studijska podrodja:

Knjizevnosti starejsih dob 30 —
Knijizevnosti novejsih dob 30 30
Knjizevnosti po 1918 — 30
Literarna teorija 60 -
Metodologija in tehnologija znanstvenega dela 30 -
Studijsko podrogje 1:

Dobe in slogovne smeri v 19. in 20. stoletju 30 —
Interpretacije in vrednotenje — 30
Studijsko podrodje 2:

Slogovae smeri starejsih dob 30 —
Tekstna kritika — 30
Poetika renesanénih in baroénih vrst 30 -
ltalijanicina oz. latinséina oz. pricina i 30 30
Studijsko podrogje 3:

Poetika vrst ljudskega slovstya SO
Teorija nastanka in razvoja ust. slovstva — 30
Studijsko podrodje 4: . :
Slovanska paleografija 30 -
Metodologiia primerjal. prencevanja knjiz. 30 —
Srbohrvatist. oziroma makedonist. literarnozgodovinske Sole

in smeri : - 30

Za Studijsko podrodje 3 je potrebno enotedensko delo v folkloristiéno
znanstvenem institutu enega od srbohrvatistiénih oziroma makedonistiénih
srdis¢ in enotedensko folkloristicno (etnolosko) delo na istem ferenu.

4.2 Navodila za izvajanje predmetnika

Ce je socasno vpisanih vsaj 7 sluSateljev na program, se skupni predmeti za
vse smeri podajajo v obliki predavanj in seminarjev, Kadar je Studentov manj,
<e pridruz1jo slusatelji programu Slovenska knjizevnost — MAG (VIL2).

MAG

Predmeti nito predstavljeni v celotnih kolegijih — tecajih, ampak z obrav-
navanjem izbranih poglavij. Za Studente ob delu je treba predavanja in semi-
narje organizirati dvakrat na leto v obliki strnjenega tecaja,

Ce bo zagotovljen potreben denar, bodo posamezne kolegije prevzeli pre-
davatelji iz drugih univerzitetnih sredisé v Jugoslaviji; to je nujno tako zaradi
znanstvenometodoloskih postopkov in njihovih primerjav.kakor zaradi same
snovi, ki je redni ucitelji na tej fakulteti — teh je premalo — ne morejo povsem .
enakomerno obvladovati. Ob manj Stevilnem vpisu se tudi pouk skupnih
predmetoy izvaja ob Konzultacijah, : J

Konzultacije pri mentorju in somentorju so vselej individualne in so pove-
zane s temo in metodo magistrske naloge. Mentor in somentor morata na za-
cetku Studija izdelati program konzultacij in z njim seznaniti slusatelja.

Slusatelj poslusa vsa predavanja, se redno in aktivno udelezuje seminarjev
in redno prihaja h konzultacijam. Med $tudijem mora opraviti izpite iz $tirih od
petih skupnih predmetov (enega mu po izbiri ali dogovoru ni treba opravljati,
vsekakor pa se tudi pri tem udelezuje predavanj, seminarjev in konzultacij),
vse izpite iz predmetov, predvidenih samo za Studijsko podroje, ki ga vpisuje.

4.3 Utni naérti predmetov pe morejo biti vnaprej doloéeni, saj se predmeti
ne podajajo v kolicinsko celotni obliki, ampak v kakovostno poglobljenih
izbranih poglavjih. Predavatelj, ta je po moZnosti najustvarjalnejsi strokov-
njak na svojem podroéju, v skladu s svojim raziskovalnim delom in glede na
prevladujo¢a posebna zanimanja slusateljev izdela program; tega ob zacetku
Studija predstavi slusateljem skupaj s strokovno literaturo za dopolnilni indivi-
dualni Studij.

5 OBVEZNOSTI STUDENTOV

5.1 Kot pogoj za napredovanje iz prvega v drugi letnik mora slusatelj apri-
viti izpite iz dveh skupin predmetov in iz vseh predmetoy, ki so v uénem pro-
gramu predvideni za podrocje njegovega Studija v prvem letniku.

Vsi drugi obvezni izpiti in obvezna praktiéna skusnja morajo biti opravljeni
do zagovora magistrske naloge. 4

3.2 Redni slusatelji in Studentje iz dela ne morejo ponavijati letnikas slusa-
telji ob delu latko po enkrat ponavljajo vsak letnik (prim. &, 2.8)

5.3 Po prvem letniku se Student po svoji Zelji ali po mentorjevem nasvetu
preusmeri z enega Studijskega podrocja na drugo, vendar le znotraj programa
in ée izpolnjuje pogoje, predpisane za vpis na to podroéje. V tem primeru mora
obveznasti iz predmetoy, predpisanih za 10 podrocje v prvem letniku, opraviti
v drugem letnikt. .

5.4 Popoji za zakljucek Studija so uspesno opravljeni predpisani izpit. ih-
solvirane obvezne prakticne skusnje in uspeden zagovor magistrake naloge, ki
sta ji poprej mentor in somentor priznala. da je primerna za zagovor. Ta je
javen in poteka po ustaljenem postopku pred tri- ali vecclansko komisijo; s
nje] sta mentor in somentor. i

6 POGOJI ZA IZVAJANIJE PROGRAMA

6.1 Program izvajajo le visokoSolski ucitelji z doktorutom (redni in izredni
profesorjiin docentje); pri tem je treba upostevati pravilo, da luhko sodelujejo
tudi visokoSolski uditelji z drugih jugoslovanskih univers,

6.2 Minimalen pogoj za izvajanje programa: ustrezno oprem|jena seminar-
ska soba, kjer ne moti dela hrup od zunaj, in delovni kabinet za vsakega preda-
vatelja. Denar mora pritekati redno, tako da je mogoée povabiti tuje predava-
telje, jih primerno honorirati ter jim poravnati stroske bivanja. Prav tako mora
biti redno na voljo potreben denar za znanstveno literaturo, za mehanografsko
delo in za zvotne zapise. Stroske poti in bivanja slusateljey, ki prakricirajo v ra-
ziskovalnih institutih in na terenu zunaj kraja studija, porayna organizator Stu-
dija, ¢e je tako delo nadriovan Ze na zaéatku.
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‘Ruski jezik in knjizevnost, vis 3
¥
1.ITUVOD
. by,
Vzgojno-izobrazevalni program Ruski jezik in knjizevnost — VIS predstav- : IPRPEE:::EI:;?:;‘;WHE i ~
lja Studij ruskega jezika in knjizevnosti za pridobitev visokoSolske izobrazbe. r ] G -, { =
Na: podlagi Priporodil za priprave osnutkov vzgojno-izobrazevalnih pro- 4.1.1 Ruski jezik in knjiZzevnost, pedagoska smer (8,), predmet A B :
gramov v visokem izobraZzevanju smo pripravili pricujoci osnutek. Program 1.1. 2.1. 34 4.1. ‘Skupaj | o
uposteva veéletne izkusnje in analize u¢inkovitosti dela katedre za ruski jezik PREDMET ; 300 |
in knjizevnost, izhaja pa tudi iz smotrov in nalog, ki jih predvidevajo Zakono  J;  Ruski knijiZni jezik 20 90 60 60 120 b
visokem Solstvu, Zakon o usmerjenem izobraZevanju, Statut Univerze Ed- J,  Zgodovina ruskega jezika — = 60 60 120 Py
varda Kardelja v Ljubljani in Statut Filozofske fakultete v Ljubljani. Obenem  J;  Stilistika ruskega j. s prevajanjem - = 60 60 60 1
s¢ navezuje na tradicijo rusistike na slovenski univerzi. J,  Ustroj beloruskega in ukrajinskega j. S 120 R 60 240 | -
; J.  Lektorat ruskega jezika 120 . = o 30 | -
1.2 Sestavljalci: J, Uvod v jezikoslovie e 3o = e 60
izr. prof. dr. Aleksander Skaza — ruska knjizevnost J;,  Specialna metodika ruskega jezika o = = 60 60 P~
doc. dr. Aleksandra Derganc — ruski jezik J;  Uvod v slovansko jezikoslovje 60 = T T 120
lektor JoZe Sever — lektorat sodobnega ruskega knjiZznega jezika in spe- J,  Stara cerkvena slovans¢ina - 60 60 — 30
ciulna metodika pouka ruskega jezika J,» Ustroj slovenskega jezika 3T N 30 ey 60
v. pred. Janez Zor — stara cerkvena slovani&ina L, Uvod v studij ruske literature 60 o 57 == 9 60
doc. dr. Alenka Sivic Dular — uvod v slovansko jezikoslovje L; Staroruska literatura . s o 60 =T 150
Pri sestavljanju predloga vzgojno-izobraZevalnega programa so bile upodte- Ly  Novejsa ruska literatura o o = 0 60 'L
vane tudi pobude Studentov. : L, Ruska literatura 20. stoletja in ruska sovjetska literatura = = = 60 60
= Ly Pregled beloruske in ukrajinske lit. —_ - o E 60 o
1.3 Lik diplomanta Ly, Diplomski literarngzgodovinski seminar = = = 30 4
Profesor ruskega jezika in knjizevnosti je pedagoiki, znanstveni in kulwrni i predme 360 360 390 450 156¢
delavec, ki se je z visokoSolskim Studijem jezika, knjiZevnosti in kulture uspo- Skupe) s.tmlmvm - i : 540
sobil za opravljanje naslednjih del in nalog: Skupaj skupni predmeti in pedagoéko-psiholoski predmeti 180 180 120 L] =—
— poucevanje rus¢ine na vseh stopnjah izobraZevanja: predsolski, Solskiin .
andragoski; Pedagoika praksa: dva tedna v tretjem in dva tedna v Eetrtem letniku .

— znanstveno raziskovanje na institutih za jezikoslovje in knjiZevnost;

— delo v zalozbah, knjiznicah, dokumentacijskih centrih, v kulturnih ured-
nistvih &asopisov in drugih sredstev javnega obveiéanja;

= kyitumo animiranje v raznih okoljih (zlasti ob povezavah s Studijem so-
ciologije kulture, slovenséine, primerjalne knjizevnosti jtd.): v kulturnih cen-
trih in ustanovah, v druzbenih organizacijah in drustvih itd.;
- delo v risticnih orgamizacijah (zlasti v povezavi s Studijem geogralije,
zgodovine, zgodovine umetnosti, sociologije kulture, drugih tujih jezikov);
- prevajanje (zlasti v povezavi s sloveni¢ino) v organizacijah zdruZenega
dela, kulturnih ustanovah, zalozbah itd.

Nasteta dela in naloge zahtevajo od diplomanta, da zna praktiéno uporab-
ljuti na fakulteti pridobljeno znanje in je motiviran za trajno samoizobraZcva-
nje. Pri delu z ljudmi sta mu potrebni komunikativnost in organizacijska spo-
sobnost. Diplomant mora biti splodno razgledana osebnost, ki sledi razvoju
stroke doma in v svetu. S svojim delom bo lahko ustvarjalno prispeval k Sirje-
nju vrednot socialistiénega humanizma.

2. SPLOSNI PODATKI O PROGRAMU

2.1 Sifra programa

2.2 PIS sa druzbosdos je. PIS za pedagosko usmeriter

2.3 Usmeritey: pedagoska. druzboslovna -

2.4 ime in vrsta programa: Ruski jezik in knjizevnost
. Vistaz VIS

2.5 Smeri:
St pecagoska dvopredmetna (A ali B) — Ap. Be
S:  nepedagoska dvopredmetna (A ali B) — An. Bn

2.6 Povezanost z drugimi programi v usmeritvi

Ime predhodnega programa: Druzboslovno-jezikovna dejavnost

m Uiciel)

Vst SR

Stopnja zahteynosti dela: V'

Ime zahtevnejfega programa: Ruski jezik (MAG) in Ruska knjizeynost
(MAG)

Stopnja zahtevnosu dela: VII/2 :

Ime sorodnega programa: Slovanski jeziki m knjizevnosti, romanski, ger-
minski jeziki in knjizey nosti, klasiéna filologija, primerjalno indoey ropsko je-
sikoslovie, primerjalna knjizevnost, filozolija, sociologija, zgodoving

Vista: VIS . :

Stopnja zahtevnosti: VIV

2.7 Strokovni naslov, znadilna dela in naloge, stopnja zahtevnosti dela

Strokovmi nasloy:

St - profesor ruskega jeszika « knjizevnostjo in. ..

52 - diplomirani rusist in...

Stopnja zahtevnosti dela: VIV]

Znacilna dela in naloge: prolesor ruséine na vseh stopnjah. raziskovalec, bi-
bliotekar, uredmk, dokumentalist, strokovmi sodelavec s zalozbah in uredmis-
tvih, kulturni delavec, tunisticn delavee, prevajalec.

2.8 Trajanje Studija po programu: 4 leta

2.9 Drl:gi j:odatkg iuppnppool‘:abe

V dvopredmetnem studijskem programu sta predmeta po zahtevnosti izena-
&ena. Studij B je zasnovan tako, da so v njem zajete iste bistvene vsebine kot v
Swudiju A.

Program se zaéne izvajati v letu 1985/86.,

3. POGOJN 7ZA VKLIUCEVANIJE

3.1 VpiSejo se lahko kandidati, ki so uspesno koncali Striletno srednjo solo,
¢e so se vsaj 140 ur ucili rusémo.

3.2 Brez preskusa nanjirse lahko vpisejo tudi kandidati, ki so pred uvedbo
usmerjenega izobrazevanja koncali gimnazijo. pedagosko gimnazijo alivzgoji-
teljsko Solo, ¢e so se v srednji Soli ucili ruscine vsaj 140 ur.

3.3 Kandidati. ki sosicer konéali Stiriletno srednjo solo. pa se niso ucili ruséi-
ne, se lahko vpisejo. ¢e opravijo preskusni izpit iz ruskega jezika.

3.4 Kandidati. ki so kongali manj kot stiriletno srednjo Solo. se lahko vpise-
jo. ¢e poleg navedenega izpita opravijo dodatni splodni izpit. Ta izpit obsega
pisni in ustni del. Pri pisni nalogi s splosno temo mora kandidat dokazati. da zna
pravilno in logiéno izrazati svoje mishi in da je njegova sploina razgledanost
primerna. Pri ustnem delu mora kandidat dokazati. da obvlada znanje, Ki ga
pridobijo ucenci v ustreznem srednjesolskem Stiriletnem programu in je po-
trebno za vkljuéitev v visokololkki program.

Po 1.. 2. in 3. letniku po en teden delovne prakse L

4.1.5 Strokovni predmeii ne presegajo dogovorjenega Stevila ur na Filozof-
ski fakulteti: s skupnimi predméti ne presegajo dovoljene obremenityve Studen-
tov. i

4.2 Navodila za izvajanje predmetnika :

Natanénejsa navodila za izvajanje predmetnika izdela visokosolska organi-
zacija v letnem delovnem naértu. Oblika dela in navodila za izvajanje so na-
taéno navedeni pri posameznih predmetnih programih. Program se izvaja s
predavanji. seminarji in vajami. Pomembne oblike dela so: seminarski nastopi,
seminarsko delo, seminarska naloga, diplomska naloga in diplomsko delo.
Velik delez pri ponazarjanju pouka imajo smiseIno nacrtovane ekskurzije in
obiski kulturnih in znanstvenih ustanov. Za ustrezno izvedbo so zaZelene ck-
skurzije na vzhodnoslovanska obmocja. =

Pri pedagoski usmerityi so sestavni del puka pedagoska praksa, hospitacije
m nastopi 2 analizami. : .

4.2.1 Izpite po posameznih letnikih predvidevajo uéni naérti predmetov v
tocki 4.3, 3

4.2.2 Udelezba pri vajah in seminarjih mora biti aktivna: zato je treba za
priznanje vaj ali seminarja do konca ustreznega Studijskega leta obvezno
oddati krajsi diskusijski referat (razen pri diplomskem seminarju, ker je delov
njem vezano na pisne diplomske naloge in referate). 2

Za diplomo iz ruskega jezika in knjiZevnosti pri dvopredmetnem Studiju
mora slusatel} izdelati diplomsko delo oziroma nalogo in ga uspedno zagovar-
jati ¥ seminarju: ¢e za diplomsko delo oziroma nalogo izbere temo iz knjizev-
nosti, mora pri ruskem jeziku izdelati seminarsko nalogo in nasprotno.

4.2.3 Studij ob delu

Zanj velja enak vzgojno-izobrazevalni program in enake Studijske obvezno-
sti kot za redni §tudij; za vse predmete so predvidene individualne konzultaci-
je.

4.1.1.1 Predme’nik skupnih pedagosko-psiholoskih predmetov
Skupne sestavine programov pedagoske smeri

Velja skupni predmetnik pedagosko-psiholoskih predmetov z navodili za pedagosko prakso (glej VIP Srbohrvadki in makedonski jezik s knjizevnostmi).

4.1.2 Ruski jezik in knjizevnost, pedagoska smer (S,), predmet B

PREDMET 11 2.1. .l 4.1 Skupsj
J;  Ruski knjizni jezik 90 90 30 30 2:3
J;  Zgodovina ruskega jezika — — 60 — prs
J,  Stilistika ruskega jezika s prevajanjem _ — 60 —
J.  Lektorat ruskega jezika 120 120 — —_ z;g
J.  Uvod v jezikoslovje - 30 — — Pt
J,  Specialna metodika ruskega jezika — — — 60 br
J,  Uvod v slovansko jezikoslovje (4] — - —
J,  Stara cerkyena slovanséina — 60 60 — 120
Jio  Ustroj slovenskega jezika i —_ 30 — 30
I, Uvod v Studij ruske literature 60 — —_ — 60
1.  Staroruska literatura — — 60 — Gg
1., Novejsa ruska literatura 30 60 60 — 1560
1., Ruska literatura 20. stoletja in ruska sovjetska literatura — —_ [i11] %
L,, Diplomski literarnozgodovinski seminar — - — 30 3
Skupaj strokovni predmeti 360 360 360 180 1260
Pedagoska praksa: dva tedna v tretjem in dva tedna v Eetrtem letniku
4.1.3 Ruski jezik in knjizevnost, nepedagoska smer (S,). predmet A
PREDMET Sl 2.1 3.1 4.1. Skupsi
3, Ruski knjizni jezik 90 90 30 30 24;&
ds Zpodovina ruskega jezika — - ol 60 1 )
3, Stilistika roskega jezika s prevajanjem _ —_ ol ol 120
J,  Ustroj beloruskega in ukrajinskega jez. —_ - — ol _59 ]
J.  Lektorat ruskega jezika 120 120 —_ —_ 240
1. Uvaod v jezikoslovje = an — = g: .
Iy Uvody slovansko jezikoslovje 60 - — -
1,  Stara cerkvena slovanscina — (1] 00 —_— 120
Jiw  Ustroj slovenskega jezika Lo — 30 - g
L, Usod v studij ruske literature 60 - —_ —_ pr
L,  Staroruska literatura — — 60 - )
Ly  Starcjsa ruska literatura 30 60 60 — 15
L, Ruska literatura 20. stoletia in ruska sovjetska literatura —_ — — 60 53
L. Pregled razvoja ruske literarne vede — 30 — — 3
1. Usody strukturalno in semioticno obravnavo besedne umetnosti — — 30 —_ g
1, Teorija in zgodovina ruskega verza —_ = 60 p
1. Pregled beloruske in ukrajinske literature - — — 60
L, Pregled ruske kulturne zgodovine — 30 - - 30
L, Diplomski literarnozgodovinski se — — —_ 60 _ 60 ]
Skupaj strokovni predmeti 360 420 390 450 162
Skupaj skupni predmeti 90 105 30 15 240
Skupaj 1860 |
Po 1.. 2. in 3. letniku po en teden delovne prakse
4.1.4 Ruski jezik in knjizevnost, nepedagoika smer (8,), predmet B 2 i
PREDMET 1.1 2.1, 3.1. 4.1. Sk
J,  Ruskiknjizni jezik 90 90 30 30 Ws :
J,  Zgodovina ruskega jezika : — = ol 3:6 It
3, Stilistika ruskega jezika s prevajanjem e s s 240
J:  Lektorat ruskega jezika 120 120 e — b
1, Uvod vy jezikoslovie R 30 e iy 6l oy
Jy  Uvod v slovansko jezikoslovie 60 - - .
J,  Stara cerkvena slovanscina - 60 ; - ok
Jio  Ustroj slovanskega jezika — — 3 — b,
L; Uvod v studij ruske literature 6l - — — ol
L, Staroruska literatura — o — 1%
Ly Novejsa ruska literatura 30 n 30 — ) “‘
L, Ruska literatura 20, stoletja in ruska sovjetska literatura — - = 60 W
Le Pregled razvoja ruske literarne vede — 30 —_ = ks,
L, Uvod v strukfuralno in semiotiéno obravnavanje besedne umetnosti — - 30 —_— W
Ly  Pregled ruske kulturne zgodovine = 30 — f; 82,
Ly, Diplomski literarnozgodovinski seminar = = s __..2; 2
Skupaj strokovni predmeti SR 390 330 180 12 ::
4.2.4 Studij iz dela Pogoji #a vpis v 3. letnik: %
Zanj velja enak vzgojno-izobrazevalni programadn enake obveznosti kot za — izpit iz uvoda v jezikoslovje ¥
redm Studij. — izpit iz lektorata ruskega jesika 11 3
4.2.5 Delovna oziroma pedagoska praksa se predvideva po en teden med —~ izpit iz ruskega knjiznega jezika 1l 2
prvim in drugim, drugim in tretjim, ter tretjim in éetrtim letnikom. Ta naj

vkljuéi Studente v neposredni delovni proces v delovnih organizacijah, za ka-
tere rusistika vzgaja svoje diplomante oziroma zagotovi v skladu z njihovim
znanjem in usposobljenostjo njihovo sodelovanje pri izvajanju dologenih stro-
kovnih del in nalog v okviru delovnega programa ustreznih visokosolskih insti-
tucij in indtitutoy. Program se predyidi z letnim delovnim na¢rtom vsakokrat
posebej.

5. OBVEZNOSTI STUDENTOV
5.1 Pogoji za napredovanje iz letnika v letnik .
5.1.1 Ruski jezik in knjiie\'nosl — S (_Pcdagdka smer, A in B)

Pogoji za vpis v 2. letnik:

— izpit iz uvoda v slovansko jezikoslovje
— izpit iz lektorata ruskega jezika I

— izpit iz ruskega knjiZnega jezika I

— izpit iz uveda v studij ruske litcrature

— izpit iz novejie ruske literatwire I' ' !

izpit iz stare cerkvene slovanséine |
~ izpit iz novejSe ruske literature 11

Pogoji za vpis v 4. letnik:

- izpit iz ruskega knjiznega jezika 111
izpit iz zgodovine ruskega jezika | .
izpit 1z stare cerkvene stovanscine 1l

— izpit iz ustroja slovenskega jezika

— izpit iz stlistike ruskega jezika s prevajunjem

— izpit iz staroruske literature |

— izpit iz novejSe ruske literature 111

Do diplome ali v okviru diplomskega izpita je treba opraviti: e
— diplomsko delo ali diplomski referat (eno iz knjizevnosti, drugo iz
po izbiri)
- 1zpit iz ruskega knjiznega jezika i\
— izpit 1z zgodovine ruskega jezika [l (samo za A)
— izpit iz stilistike ruskega jezika s prc\-ulisj_uj_em Il (samo A) 8
— 1zpit iz ruske hteraraee 20 ~m1é|jiri|’_i‘ ikl <ovjerské lireratre




PROSVETNI DELAVEC, 1. aprila 1985 — $t. 6

: 1Zpil iZ specialne metodike pouka ruskega jezika '
i {2p§1 1z pregleda beloruske in ukrajinske knjizevnosti (samo za A)
: l"ZPIt 1z ustroja beloruskega in ukrajinskega jezika (samo za A)

"2 Ruski jezik in knjizevnost — Sz (nepedagoika smer), A in B

' P‘?g"ii za vpis v 2. letnik: .
i niko kot pri 5.1.1
12pit iz pregleda ruske kulturne zgodovine

Pogn:: 3 ;
:*gn}. za vpis v 3. letnik:
_ ®hako kot pri 5.1.1
pit iz pregleda razvoja ruske literarne vede

Pug"’ji za vpis v 4. letnik:

~ Enako kot pri 5.1.1 5

1 ‘i 1Zpit iz uvoda v strukturalno in semiotiéno obravnavanje besedne umet-
r. d_iplnmr: ali v okviru diplomskega izpita je treba opraviti:

= diplomsko delo ali diplomsko nalogo

= I2pit iz ruskega knjiznega jezika IV

i R

— izpit iz zgodovine ruskega jezika Il (samo za A)
— izpit iz stilistike ruskega jezika s prevajanjem II

*— 1zpit 1z ruske literature 20. stoletja in ruske sovjetske literature
- izpit iz pregleda beloruske in ukrajinske knjizevnosti (samo A)
~ izpit iz ustroja beloruskega in ukrajinskega jezika (samo A)
— izpit iz teorije in zgodovine ruskega verza (samo A

5.2 Pogoji za ponavljanje letnika

Student lahko ponavlja letnik, ¢e je izpolnil pogoje, ki so doloceni s Statu-
tom Filozofske fakultete.

5.3 Svetovanje in usmerjanje med Studijem

Slusatelj dobi osnovne informacije ob vpisu na svetu letnika, po samouprav-
nih organih in pri govorilnih urah predstdjnika, mentorja letnika, predmetnega
ucitelja ali asistenta.

5.4 Pogoji za zakljucek Studija :
Student konéa &tudij, ko je opravil vse obveznosti, predpisane s programom,
in pred komisijo uspeSno zagovarjal diplomsko delo, ki ga je mentor pred tem
pozitivno ocenil. -

Diplomska naloga pod B se po obsegu in znanstveni tezi pa tudi po predvi-
denem trajanju izdelave razlikuje od diplomskega dela pod A. .

6 POGOJI ZA IZVAJANJE PROGRAMA

6.1. Kadrovski pogoji

Za izvedbo programa so potrebni: 4 visokoSolski ucitelji, 2 asistenta, 2 lek-
torja, en yisokosolski ucitelj oziroma sodelavec za metodiko pouka ruscine in
ucitelji mentorji za izvedbo pedagoske prakse.

6.2. Materialni pogoji

Za normalen potek predavateljske dejaynosti potrebujemo 4 opremijene
kabinete (sobe za predavatelje in individualne konzultacije) in 2 predavalnici,
opremljeni s sodobnimi pripomocki za pouk (diaprojektor, magnetofon, gra-
mofon, projekeijsko platno, priroéno knjiznico).

KnjiZnici je treba zagotoviti stalna sredstva za sprotno popolnjevanje zbirk z
domaca in tujo strokovno literaturo in viri, za strokovne revije, za izpopolnitev
zbirke fotokopij, za ureditev fonoteke in za ustrezno stevilo izvodov knjig, ki so
potrebne pri vajah.

Poleg tega je potreben fonolaboratorij z videonapravami za intenzivni Studij
ruskega jezika kot tujega jezika in za tecaje prevajanja. Potrebujemo 8 pisal-

nih strojev (4 latinski in 4 cirilski), grafoskop, kseroks, razmnoZevalnik, ra¢u-
nalniski pisalni stroj s spominom, 2 magnetofona, 2 kasetofona, 2 gramofona.

Uvop

1'l-r’illmern predloga programa za magistrski Studij ruskega jezika je dolocit
'lemeljno znanje, ki ga mora pridobitirvsak diplomant tega Studija, zacriati
NTe, v karerih se oblikuje znanstvenoraziskovalno delo Studenta na tej stop-
Ustrokovnih napotkih in spodbudah mentorja in enega ali vec somentor-
l'“" dati nayodila za potek tega Studija.

: stavine programa so podane pavzorcu Preglednice 1 Priporodil za pri-
g Ssnutkoy vzgojno-izobrazevalnih programov v visokem izobraZevanju
l"bllam{‘ marec 1983).

13 Lik diplomanta

L &ister ruskega jezikoslovja je tisti diplomirani rusist ali profesor ruskega
@ in knjizevnosti, ki si je s specializiranim ter teoretiéno in metodolosko
Obljenim Studijem ruskega jezika pridobil tehniko znanstvenoraziskoval-

] § #dela na podroéju jezikoslovnih ved; ki ima pregled nad dosedanjim ra-
0 : Iem ruskega jezikoslovja in jezikoslovnih teroij, zna samostojno uporab-
0 !Strokovna pomagala in je razvil sposobnost kritiéne presoje strokovnih del
0 e Stroke; te sposobnosti, znanja in ves¢ine je tudi dokazal s preskusnim
0 |u Wenim delom (magistrsko nalogo). y S y
0 $Posobljen je za vkljuditev v programirano in kolektivno raziskovalno ali
0 torju usmerjeno pedagoskoznanstveno delo. Z nadaljnjim sistematic-
0 hi .Poplabljanjem v stroko in z nepretrganim strokovnim delom se more ra-
0 Vsamostojnega raziskovalca, vendar mora zrelost za to najprej dokazati z
0 0 obranjeno doktorsko disertacijo.
: {PLOSNI PODATKI O PROGRAMU
- 1 Sifra programa
0 2'2 Posebna izobrazevalna skupnost za druzboslovije
0 %i Druzboslovna usmeritev
; Ruski jezik — MAG
- L‘-‘ Studijski podrodji ¢

) lzlnski sodobni jezik

Rotlovina ruskega jezika

I 15 Studij ruskega jezika na stopnji V112 (MAG) se povezuje vsebinsko in
» “dolosko s Studijem drugih jezikov, zlasti slovanskih, in s Studijem jeziko-
D¢ leorije ter primerjalnega slovanskega jezikoslovja na isti stopnji. Do-

0 mu je §tudij ruske knjizevnosti, drugih slovanskih in neslovanskih knji
08ti ter linearne teorije na isti stopniji. Interdisciplinarno pa se ob dopol-
1 programih lahko povezuje z vrsto Studijev v druZboslovni in kulturni
it fitvi na isti stopnji (zgodovina, sociologija, filozofija itd.).

7 Strokovni naslov diplomiranca je »magister ruskega jezikoslovjae.
bljen je za delovne naloge visokoSolskepa asistenta, visjesolskega pre-
tatelja, 7 daljgo delovno prakso in z delovnimi uspehi tudi za visjega preda-
“a; za asistenta ali strokovnega sodelavea v znanstvenoraziskovalni de-
Organizaciji; za zahtevnejse redakcijske delovne naloge, za strokovno
“O¥alno sluzbo v 3olstvu. Priporoéljiva pa je wdi zaposlitev na delovnih
th, za katera sicer zado§¢a izobrazba na stopnji VIVL (VIS), ker bo
ljal delo na kakovostnejsi ravni.

Ruski jezik, wac

2.8 Za redne slusatelje in Studente iz dela je predvideno trajanje Studija 2
leti; za Studente ob delu se more enako programiran Studij podaljSati na 4 leta.

3 POGOII ZA VKLJUCEVANIJE

3.1 Ustrezni predhodni program je Ruski jezik in knjiZzevnosi (na stopnji
VIY1 VIS), in sicer za obe Studijski podrocji.

3.2 Preskus znanja za kandidate, ki niso konéali pod 3.1 navedencga pro-
grama, obsega vse predmete s podrocja ruskega jezika in jezikoslovne teorije v
obsegu tega programa,

3.3 Posebne nadarjenosti: razvit smisel za znanstveno raziskovanje jezi-
kovnih pojavov, samostojen in kritiéen odnos do stroke.

3.4 Kandidat za $tudij mora pred vpisom z izpitom dokazati vsaj-pasivno
znanje enega zahodnoslovanskega.in dveh zahodnoevropskih jezikov (pri $tu-
dijskem podrocju 2 je zazelena latins€éina).

4 PREDMETNIKI IN UCNINACRTI
4.1 Preglednica predmetoy

Skupni predmeti 1. letnik 2. letnik
Teorija jezika 30 —
Sodobni ruski knjini jezik 30 30
Zgodovina ruskega jezika 30 —
Stilistika — 30
Dialektologijn ; — 30
Metodologija znanstvenega dela 30 —
STUDISKO PODROCIE 1

Sociolingvistika in psiholingvistika — 30
Novejse ruske jezikoslovne teorije — 30
Prevajanje 4 ry. 30 —
STUDISKO PODROCIE 2

Zgodovinska slovnica ruskega jezika 30 30
Grski jezik 30 =
Interpretacija tekstoy 5 30 —
Individualne konzultacije v zvezi z magistrsko nalogo

pri mentorju (obe studijski podradiji) . 30 30
pri somentorju £ 8% 30 30
Skupno stevilo ur:

Studijsko podrogie 1 210 210 = 420
Studijsko podrodje 2 270 180 = 450

4.2 Navodila za izvajanje predmetnika

Ce je socasno vpisanih vaj 5 sluSateljev na program, se skupni predmeti po-
dajajo v obliki predavanj in seminarjev. Obravnavajo se izbrana poglavja.
Kadar prevladujejo Studentje ob delu, se organizira predavanja in seminarje v
obliki strnjenih tecajev dvakrat na leto. Moral bi biti zagotovljen denar za po-

vabilo ¢im ve¢ najboljsih strokovnjakov z drugih univerz; to omogoéa Sirjenje
strokovnih razgledov. Kadar je vpis manjsi, se izvaja pouk skupnih predmetov
v obliki konzultacij.

Konzultacije pri mentorju in somentorju so individualne. Povezane so s
temo magistrske naloge. Méntor in somentor morata na zatetku Studija izdati
program konzultacij in z njim seznaniti Studenta,

Student mora posludati vsa predavanja, se redno in aktivno udelezevati se-
minarjev in redno prihajati na konzultacije. =

Med Studijem mora opraviti izpite iz §tirih skupnih predmetov (dveh mu po
dogovoru ali izbiri ni treba opravljati, vendar se mora udelezevati predavanj,
seminarjev ali konzultacij) in vse izpite iz predmetov, predvidenih samo a §tu-
dijsko podrocje, ki ga vpisuje.

4.3 U¢ni naérti predmetoy ne morejo biti vhaprej dolofeni, saj se predmeti
ne podajajo kot celotni te€aji, ampak v poglobljenih izbranih poglavjih. Pre-
davatelj v skladu s svojim raziskovalnim delom in glede na posebna zanimanja
Studentov izdela program, ki ga na zadetku Studija predstavi Studentom s stro-
kovno literaturo za dopolnilni individualni $tudij.

5 OBVEZNOSTI STUDENTOV

5.1 Kot pogoj za napredovanje iz prvega v drugi letnik mora slusatelj opra-
vitl izpite iz dveh skupnih predmetov in iz vseh predmetov, ki so v uénem pro-
gramu predvideni za podrocje njegovega Studija v prvem letniku.

Vsi drugi obvezni izpiti morajo biti opravljeni do zagovora magistrske nalo-

e.

5.2 Redni sluSatelji in $tudentje iz dela ne morejo ponavljati letnika; Stu-
dentje ob delu lahko enkrat ponavljajo vsak letnik.

5.3 Po prvem letniku se Student lahko preusmeri po svoji Zelji ali po men-
torjevem nasvetu z enega Studijskega podroéja v drugo, vendar le znotraj pro-
grama in ée izpolnjuje pogoje, predpisane za vpis na to podro¢je. V tem pri-
meru mora obveznosti iz predmetoy, predpisanih za to podroéje v prvem letu
Studija opraviti v drugem letu.

5.4 Pogoji za zakljudek Studija so uspeSno opravljeni predpisani izpiti in
uspesen zagovor magistrske naloge, kista ji poprej mentor in somentor prizna-
la, da je zrela za obrambo. Zagovor magistrske naloge je javen in poteka po
ustaljenem postopku pred vsaj tri¢lansko komisijo; v njej'morata biti mentor
in somentor.

6 POGOJI ZA IZVAJANIJE PROGRAMA

6.1 Program lahko izvajajo le univerzitetni ucitelji z doktoratom (redni in
izredni profesorji in docenti). Izjemoma lahko pri predmetih, za katere ni
ustreznega habilitiranega strokovnjaka (vendar ne vec¢ kot pri dveh), kot so-
mentorji sodelujejo priznani strokovnjaki brez ustreznih akademskih nasio-
VOV,

6.2 Minimalen pogoj za izvajanje programa je primerno oprémljena semi-
narska soba in delovni kabineti za vsakega predavatelja. Zagotovljen mora biti
denar za primerno honoriranje predavateljev in za nakup najpotrebnejsih
knjig oziroma za razmnoZitev kopij obravnavanih besedil in najpomembnejsih
strokovnih ¢lankoy. Zazelena so tudi materialna sredstva za povabilo &m ved
tujih strokovnjakov.

Uvop

' 1 Namen predloga programa za magistrski $tudij ruske literature je dolo-
" l“_“?ljno znanje, ki si ga mora pridobiti vsak diplomant tega Studija, zacr-
b, /7€, v katerih se oblikuje znanstvenoraziskovalni profil Studenta na tej
iy 11 OD strokovnih napotkih in spodbudah mentorja in somentorjev, in dati
b b la 2a potek Studija..

e 2 Sestavine programa so podane po vzorcu Preglednice 1 Priporogil za
i, Vo osnutkov vzgojno-izobraZevalnih programov v visokem izobraZeva-

(Ljubljana, marec 1983).

0 h.?;‘m diplomanta

7y 'nemslcr ruske literature je tisti diplomirani rusist ali profesor ruskega jezika
f? t}lre, ki si je s specializiranim in teoretiéno in metodolosko pogloblje-

dijem ruske literature pridobil metodologijoznanstvenoraziskovalnega

podro¢ju literarnih znanosti; ima zanesljiv pregled nad dosedanjim ra-

“M ruske literarne zgodovine in literarne teorije doma in v svetu, zna s pri-

' Uporabljati strokovna pomagala ter je sposoben kriticno presojati lite-

\Bla sl ss5=s55sSsss85es

k., Umetnine in strokovna dela; te sposobnosti, znanja in ves&ine je tudi do-

; Zmagistrsko nalogo. Usposobljen je za vkljuéitev v po mentorju vodeno
iy, N2 usmerjeno znanstveno ali znanstveno-pedagosko delo. Z nadaljnjim

b, "2liénim poglabljanjem v stroko in z nepretrganim strokovnim delom se
| %::Z\fijati v samostojnega raziskovalca, vendar mora zrelost za to dokazati
0o ohranjeno doktorsko disertacijo. :

¥ SPLOSNI PODATKI O PROGRAMU

L5
2

60 1‘3 Posebna izobrazevalna skupnost za druZboslovje
Druzboslovna usmeritey
Ruska literatura — MAG

l }S Studijska podrodja:

3, SBodovina novejie ruske literature

3 ~Bodovina starejSe ruske literature

2: Literarna teori ja (povezana z rusko literarno-teoretsko tradicijo)

Ve, Studij ruske literature in literarne teorije nastopnji VII2 (MAG) se po-

" Vsebinsko in metodologko s Studijem drugih knjizevnosti in Studijem

Pase Jalne knjiZevnosti in literamne teorije na isti stopnji, interdisciplinarno

. v"h dopolnjenih ali kombiniranih programih lahko povezuje z vrsto Studi-

. g'.’d"llibosloyni in kulturni usmeritvi na isti stopnji.

£ sﬁolovu naslov diplomiranca je »magister ruske literature«. Usposob-

R4, 22 delovne naloge visokoSolskega asistenta, visjesolskega predavatelja,

delovno prakso in z delovnimi uspehi tudi za viSjega predavatelja; za

i@ ali strokovnega sodelavea v znanstvenoraziskovalni delovni organi-

ly ‘ 2a zahtevnejie redakcijske delovne naloge; za strokovno svetovalno
'l Y stalnem izobraZevanju srednjesolskih uéiteljev.

0 redne slusatelje in Studente iz dela je predvideno trajanje Studija 2

o ' Studente ob delu se enako programirani $tudij podalja na 4 leta.

0603 24 VKLIUCEVANIE
{s! Ustrezni predhodni program je ruski jezik in literatura na stopnji VIV
i sicer obe smeri; zaZelena je povezava s-filolo§kimi programi in s pro-
M primerjaina knjiZevnost in literarna teorija. §

. L
Ruska knjizevnost, mac

3, 2 Preskus znanja za kandidate, ki niso konéali pod 3. 1. navedenega pro-
grama, obsega vse predmete s podroéja ruske literature in literarne teorije v
obsegu lega programa. : !

3. 3 Delovne izkudnje pri vseh treh smereh niso potrebne.

3. 4 Posebne nadarjenosti: razvit smisel za obravnavanje literarno estetskih
in teoretskih vpradanj. e T

3. 5 Kandidat za $tudij mora pred vpisom z izpitom dokazali vsaj pasivno
znanje enega zahodnoslovanskega jezika in dveh zahodnoevropskih jezikov
(angle$¢ina, francoétina, nemicina).

4 PREDMETNIK IN UCNI NACRTI
4.1 Preglednica predmetov

1. letnik 2. letnik

Skupni predmeti za Studijski podrogji 1 in 2:
Starejsa ruska literatura 30 —
Novejia ruska literatura 30 30
Sodobna ruska literatura — 30
Izbrana poglavja iz literarne teorije 60 e
STUDIISKO PODROCIE 1: 3
Analiza umetniskega teksta 30 -
Dinamika zanrskih sistemov in struktur
¥ 19. in 20. stoletju — 30
STUDISKO PODROCIE 2:
Poetika starejSe ruske literature : 30 =
Tekstina kritika — 30
Grski jezik 60 30
Starocerkvenoslovanicina 30 30
Individualne konzultacije v zvezi s temo magistrske
naloge (na vseh Studijskih podrodjih) — 30
pri mentorju 30 30
pro somentorju 30 30
Skupno $tevilo ur na Studijskem podrogju 1 180 150 = 230

na Studijskem podrocju 2 270 210 = 4380
STUDIISKO PODROCIE 3;
Metodologija R, 30 -
Stilistika 30 —
Poetika 30 —
Struktura umetniikega teksta 30 30
Verzologija i 30 —_
Genologija : _ 30
Semiotika — 30
Literarna sociologija in psihologija — 30
Zgodoyina ruske (in sovietske) literarne vede/znanosti 30 —
Skupno stevilo ur na Studijskem podrocju 3 240 180 = 420

4. 2 Navodila za izvajanje predmetnika : :

Ce je so¢asno vpisanih vsaj 5 slulateljev na program,'se skupni predmeti po-
dajajo v obliki predavanj in seminarjev. Predmeti niso predstavljeni v celot-
nih tecajih, marve¢ z obravnavanjem izbranih poglavij. Kadar previadujejo
dtudentje ob delu, je treba predavanja in seminarje organizirati dvakrat naleto
v obliki stmjenega tecaja. Ce dopui¢a denar, in tako bi moralo biti, se za pre-

davatelje ﬁovabi &im veé najboljsih strokovnjakov z drugih univerz SFRJ in
tudi iz tujie; to omogoca sludateljem 3irino strokovnih razgledov in moznost
kritiéne primerjave razliénih metodoloskih postopkov. Kadar je vpis manjsi, se
tudi pouk skupnih predmetov izvaja v obliki konzultacij.

Ce ni vpisanih vsaj 5 kandidatov na posamezno 3tudijsko podrogje, se tudi
predmeti, predvideni samo za fo smer, izvajajo v obliki konzultacij. Konzulta- -
cije pri mentorju in somentorju so vedno individualne. Povezane so s temo in
metodo magistrske naloge. Mentor in somentor morata na zadetku Studija iz-
delati program konzultacj in z njim seznaniti Studenta.

Student mora poslusati vsa predavanja, se redno in aktivno udelezevati se-
minarjev in redno prihajati k dogovorjenim konzultacijam. Med Studijem
mora opraviti izpite iz treh od $tirih skupnih predmetov (enega mu po izbiri ali
dogovoru ni treba opravljati, ceprav ne sme izpustiti predavanj, seminarjev ali
konzultacij iz tega predmeta) in vse izpite iz predmetov, predvidenih samo za
studijsko podrocje, ki ga vpisuje. t

4. 3 Ucni naérti predmetov ne morejo biti vnaprej doloceni, saj se predmeti
ne podajajo v koli¢insko celotni obliki, marve¢ v kakovostno poglobljenih
izbranih poglavjih. Predavatelj, ki je predvidoma najbol i strokovnjak na svo-
jem podrodju, v skladu s svojim raziskovalnim delom in glede na prevladujota
posebna zanimanja Studentov izdela program, ki ga na zafetku Studija pred-
stavi Studentom s strokovno literaturo za dopolnilni individualni Studij.

5 OBVEZNOSTI STUDENTOV

- 5. 1 Kot pogoj za napredovanje iz prvega v drugi letnik mora slusatelj opra-
viti izpite iz skupnih predmetov in predmetov, ki so v uénem programu predvi-
deni za podrogje njegovega Studija v prvem letniku. Vsi drugi obvezni izpiti
morajo biti opravljeni do zagovora magistrske naloge.

5. 2 Redni slusatelji in Studentje iz dela ne morejo ponavljati letnika; Stu-
dentje ob delu pa lahko po enkrat ponavljajo letnik (prim. tocko 2. 7).

5. 3 Po prvem letniku se Student lahko po svoji Zelji ali po mentorjevem na-
svetu preusmeri z enega Studijskega podro&ja na drugo, vendar le znotraj pro-
grama, in e izpolnjuje pogoje, predpisane za vpis na to podrodje. V tem pri-
meru mora obveznosti iz predmetov, predpisanih za to podroéje, v prvem letu
Studija, opraviti v drugem letu.

§. 4 Pogoj za zakljuéek Studija so uspesno opravljeni predpisani izpiti, absol-
virane obvezne praktiéne skuinje in uspesen zagovor magistrske naloge, ko sta
poprej mentor in somentor priznala, da je zrela za obrambo. Zagovor magistr-
ske naloge je javen in poteka po ustaljenem postopku pred vsaj triclansko ko-
misijo; v njej morata biti mentor in somentor.

6 POGOIJI ZA 1ZVAJANIE PROGRAMA

6. 1 Program lahko izvajajo le univerzitetni uéitelji z doktoratom (redni in
izredni profesorji in docenti). Izjemoma lahko pri predmetih, za katere ni
ustreznega habilitiranega strokovnjaka (vendar ne ve¢ kakor pri dveh), in kot
somentorji sodelujejo priznani strokovnjaki brez ustreznih akademskih naslo-
vav.

6. 2 Mimimalen pogoj za izvajanje programa je primerno opremljena semi-
narska soba, kjer ne moti dela hrup od zunaj in delovni kabinet za vsakega pre-
davatelja, Zagotovljen mora biti tudi denar za primerno honoriranje predava-
teljev in za nakup ustreznega tevila najpotrebnejsih strokovnih knjig oziroma
za razmnozitev kopij obravnavanih besedil in najpomembnejsih strokovnih
¢lankov. Zazelena so tudi matenalna sredstva za povabilo ¢im veé tujih stro-
kovnjakov (za potne stroske in strofke bivanja).
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P * vsebuje program Studija angleskepa jezika in knjizevnosti za prido-
bites +oSolske in visjeSolske izobrazbe.
L. A i jezik
| “a in ameriSka knjiZevnost

Py vzgojno-izobrazevalnih programov. ki ga dajemo v razpravo znan-
stver Aulturnim, vzgojno-izobraZevalnim organizacijam, strokovnim drus-
tvou Zbeno-polititnim telesom in posameznikom, temelji na izkusnjah in
anal itinkovitosti dela Oddelka za germanske jezike in knjizevnosti Filo-
zolske “kultete. Katedre za permanske jezike in knjizevnosti Pedagoske aka-
demij. -~ Mariboru in Oddelka za tuje jezike in knjizevnosti Pedagoske aka-
demijo + L jubljani. 1zhaja iz smotrov in nalog, ket so izoblikovane v Zakonu o
visoko o solstvu, Zakonu o usmerjenem izobraZevanju, Zakonu o osnovni Soli,
Stau Iniverze Edvarda Kardelja v Ljubljani, Statutu Filozofske fakultete v
Ljubl; n1. Statutu Univerze v Mariboru, Statutu Pedagoske akademije v Mari-
boru. “titutu VIO predmetni pouk na Pedagoski akademiji v Mariboru in Sta-
tutu Fodaposke akademije v Ljubljani in iz narodnega pomena stroke. Kot do-

slej je tudi pricujodi Predlog nastal ob nenehnem dopolnjevanju z znanstve-
no-raziskovalnimi dosczki stroke in njenih pomoznih ved; pri tem primerjaino
uposic i vzgojno-izobrazevalne programe sorodnih ustanov v SERI in v tujini.
Predics uposteva Smernice in Priporocila za pripravo vzgojno-izobrazevalnih
progrumov v visokem izobrazevanju. -

Predlog so oblikovali uditelji in sodelavei Oddelka za germanske jezike in
knjizevonosti Filozofske fakultete v Ljubljani, Katedre za germanske jezike in
knjizevnosti Pedagoske akademije v Maniboru in Oddelka za tuje jezike Peda-
goske akademije v Ljubljani.

Pri tem so bili upoStevani predlogi Studentoy in uporabnikoy, sklepi posa-
meznih samoupravnih organov navedenih vzgojno-izobrazevalnih in znan-
stvenoraziskovalnib ustanov ter usklajevalnih sestankov delovnih skupin stro-
kovnih svetov Posebne izobrazevalne skupnosti za druzboslovno in Posebne
izobraZevalne skupnosti za pedagosko usmeritev,

1.1 Namen predloga, sestavljalci

Zakon o usmerjenem izobrazevanju (Uradni list SRS, st. 11/80) uvaja nove
druzbene odnose tudiv pedagoiko solstvo. Njegov namen je bil omogoéiti pro-
sveinim delaveem, delovnim ljudem in obéanom pravicoin dolznost, da nacr-
tujejo, organizirajo in razvijajo usmerjeno izohraZevanje kot eno bistvenih se-
stavin druzbenega zivijenja.

Uresnicevanje vsebine Zakona o usmerjenem izobraZevanju je narekovalo
tudi pripravo novih vzgojno-izobrazevalnih progrzmov (v nadaljevanju VIP).
Se istegii leta je Strokovni svet za vZgojo in izobrazevanje pripravil smernice za
oblikovanje VIP v usmerjenem izobrazevanju. Z novimi VIP-i naj bi zboljsali
kakovost vzgoje in izobraZevanja, hkrati pa odpravili razdrobljenost in nepo-
vezanost srednjega in visokega Solstva ter ga bolj smotrno organizirali. V letu
1982 so bile sprejete prve programske zasnove, ki bi naj uveljavile enotna na-
¢ela pri usposabljanju pedagoskih delaveev za vse stopn 2 izobrazevanja. 1z0-
brazevanje uditeljev osnovne fole in usmerjenega izobrazevanja naj se za isto
stroko zagotavlja v enem programu, vendar z izbirnimi smermi oziroma pred-
meti. Maja 1983 so delovne skupine visokoSolskih organizacij pripravile
osnutke programskih jeder kot bistvenega elementa pri oblikovanju VIP-ov.
Programska jedra s podrogja druzboslovnih, naravoslovnih ter pedagodko-
psiholoskih predmetov so podlaga, na kateri so zasnovani VIP za pedagosko in
druzboslovno usmeritev.

S tem predlogom so usklajeni vzgojno-izobrazevalni programi navedenih
organizacij z nadim vzgojno-izobrazevalnim sistemom.

Sestavljalei predloga so vsi delavei Oddelka za germanske jezike in knjizev-
nosti Filozofske fakultete v Ljubljani, Katedre za germanske jezike in knjizev-
nosti Pedagoske akademije v Mariboru in Oddelka za tuje jezike in knjizevno-
sti Pedagoske akademije v Ljubljani.

Delo so usklajevali: prof. dr. Mirko Jurak, prof. dr. Mirko Krizman in vidja
predavateljica Marjana Kordas.

1.2 Lik diplomanta

Diplomant angleskega jezika in knjizevnosti je strokovno usposobljen za
ucitelja tega predmeta v osnovnem in srednjem izobrazevanju in za druge po-
klice, ki zahtevajo visoko izobrazbo te stroke (prevajalci, korespondenti itd.).

Slusatelji lahko Studirajo anglistiko kot pedagosko ali nepedagoiko smer.
Pri pedagodki smeri visokoSolskega<tudija diplomanti pridobe z diplomo na-
slov ega jezika in knjizevnosti, pri nepedagoski smeri pa na-
slov diplomirani anglist.

Studenti nepedagoSke smeri si lahko pridobe visjesolsko diplomo z naslo-
vom anglist Ze po dveletnem Studiju in po opravljenik konénih izpitih. Ta di-
ploma jih kvalificira za dela, pri katerih se zahteva ustrezno znanje angleskega
Jezika (npr. napovedovalci, referenti, delavei v turizmu itn.). y

Kot kulturni in pedagoski delavec in samoupravljalec je diplomant usposob-
ljen za delovanje v SirSem druZzbenem okolju, za samostojno spremljanje
stroke in ustvarjalno uporabo znanja. Angleski jezik mora teoreti¢no in prak-
ticno dobro obvladalti, spoznati mora tudi njegov fonologki in slovaiéni sistem,
tako da ga bo znal podajati svojim u¢encem na osnovni $oli in v raznih VIP-ih
srednjega izobraZevanja na njim dostopen naéin, Pri tem’ je posebno po-
membno poznavanje podrodij interference materinega jezika. Prav tako mora
poznati knjizevnost in kulture angleiko govorecih obmodij. Pri pedagoski
smeri si mora Student pridobiti ustrezno znanje iz pedagofko-androgofkega.
psiholoskega in metodi¢nega podrogja za uspeino vodenje vzgojno-izobraze-
valnega procesa na vseh stopnjah. Pri skupnih predmetih spozna §tudent zako-
;‘!Ilﬂ?&l tega procesa, njegovo marksistiéno zasnovanost ter potrebe pd posodab-
janju. :

2 SPLOSNI PODATKI O PROGRAMU

2.1 Sifra programa

2.2 Posebna izobrazevalna skupnost za pedagodko in Posebna izobraze-
valna skupnost za druZzboslovno usmeritev

2.3 Pedagoska in druzboslovna smer

2.4 lme in vrsta programa:

Angleski jezik in knjizevnost, VIS/VS

2.5 Smeri: . .

S1 pedagoska, dvopredmetna smer VIS

S2 nepedagoska, dvopredmetna smer VIS

$3 nepedagoska. dvopredmetna smer VS

L d

2.6 Povezanosi z drugimi programi v usmeritvi:

Ime predhodnega programa: Druzboslovno jezikovna dejavnost in Ucitel]

Vrsta: SR

Stopnja: V

Zahtevnejsi programi:

Angleski jezik — VIP MAG, VIL2
Angleska knjizevnost — VIP MAG, VII2
Prevajanje — VIP 18, VII2

Sorodni program: drugi jezikovni programi

2.7 Strokovni naslovi:

Smer  Strokovni nasloy Dela in naloge 2ok ‘E'::f.:{? 2eln
S1 profesor angleskega jezika  profesor Vil 1
in knjizevnosti ¥
S2 diplomirani anglist prevajalec, Vil 1
korespondent
53 anglist napovedovalec. Vi1
referent,

delavec s turizmu

2.8 Trajanje itudija
Trajanje Studija po programu: 4 leta

Trajanje Studija po smereh:
S1 pedagoska smer, 4 leta

52 nepedagoska smer, 4 leta
S3 nepedagoska smer, 2 leti

Angleski jezik in knjizevnost, v

m;n_'_i\;ll\k.i program, 2 leti
specializacija (po VIS), 1 leto in pol
Obe predmetni skupini, ki ju Student vpisuje, sta enakovredni.

3 POGOJI ZA VKLIUCITEV V IZOBRAZEVANJE

3.1 V program se¢ lahko vpiSejo kandidati, ki so uspesno koncali Stirtletno
srednjo Solo, ée so se vsaj 280 ur uéili angleski jezik.

3.2 kandidati, ki so sicer kontali &tiriletno srednjo Solo, vendar ne ustrez-
nega programa ali smeri, morajo opraviti diferencialni sprejemni izpit. 1z
predmetoy, ki so jih kandidati pridobili v ustreznem obsegu v Stiriletnih pro-
gramil, ne opravljajo preskusa znanja. Pri diferencialnem sprejemnem izpitu
mora kandidat pokazati smisel za $tudij knjizevnosti na podlagi pogovora o
slovenskih klasiénih pisateljih in delih iz angleske knjizevnosti. Kandidat po-
kaze znanje jezika, Kisi ga je pridobil v Stiriletni srednji $oli, s pisnim in ustnim
izpitom. Pisni izpit obsega krajSi narek v angleSkem jezikuin prevod iz slovens-
¢ine v angled¢ino. Ustni izpit obsega branje in razlago krajScga angleskega be-
sedila.

3.3 Brez preskusa znanja se lahko vpisejo kandidati, ki so pred uvedbo
usmerjenega izobrazevanja konéali gimnazijo. pedgeotko gimnazijo aliy 7R0]i-
teljsko solo, ¢e so se ucili angleséine vsaj 280 ur.

- 3.4 Kandidati, ki so konéali manj kot tiriletno srednjo Solo, se lnhko vpise-
jo, ¢e poleg navedenega diferencialnega izpita opravijo dodatm splosni izpit.
Ta izpit ohsega pisni in ustni del. Pri pisni-nalogi s splo§no temo mora kandidat
dokazati, da zna pravilno in logiéno izraZati svoje misli in da je njegova splosna
razgledanost primerna. Pri ustnem delu mora kandidat dokazati. da obylada
snanje. ki ga pridobijo ucenci v ustreznem srednjesolskem Surileinem pro-
gramu in je potrebno za vkljucitev v visokosolski program.

PREDMETNIK 1

4 PREDMETNIK IN UCNI NACRTI PREDMETOV firo

tu
4.1 Angleski jezik in knjizevnost kot predmet A — pedagoska sm"'(
4.2 Angleski jezik in knjizevnost kot predmet B — pedagoska smeél fo,
4.3 Angleski jezik in knjizevnost kot predmet A — nepedago¥ka S0 L
4.4 Angledki jezik in knjizevnost kot predmet B — nepedagoska s
4.5 Angledki jezik in knjizevnost (prva stopnja) — nepedagoska si¥ !‘;S

SKUPNI SPLOSNI PREDMETI

~ : 3
PREDMET Letnik ck

t
b

SLO in DS 60
Filozofija 60
Politiéna ekonomija 30
Sociologija 30
Politologija 30
Naravoslovie (obvezni, izbirni) —

I O T 38

45 —

SKUPNI PEDAGOSKO-PSIHOLOSKI PREDMETI o

Velju skupni prcdfncmik pedagosko-psiholoskih predmetov z navodf!
pedagosko prakso (glej VIP Srbohrvaski in makedonski jezik s knjizevno¥

| "i

VIS PROGRAM: ANGLESKI JEZIK IN KNJIZEVNOST, PEDAGOSKA SMER ;

PREDMET

Angleski jezik (P, V)
Fonetika knjizne angles¢ine (P, V)
Teorija jezika (P) — (obvezni izbirni predmet)

Uvod v germansko primerjalno jezikoslovje (P) — (obvezni izbirni predmei)

Uvod v zgodovino angleiéine (P)
Angleska historiéna slovnica (P, S)
Pregled angleske knjizevnosti (P, S)

Moderna angleska knjizevnost (vkljuéno s knjizevnostjo anglesko govorecih narodov) — (P, §)

Ameriika knjiZevnost (P, §)
Angleska in ameriska literarna teorija (P)
Metodika pouka angleicine

Letnik sk,
2

180 150
60 30

— 30
— 30

120 120

Pedagoiko-andragoska delovna praksa: v 3. letniku en teden in
3 v 4, letniku dva tedna.

PREDMETNIK 11

VIS PROGRAM: ANGLESKI JEZIK IN KNJIZEVNOST, NEPEDAGO-
SKA SMER -

Pri nepedagoski usmeritvi ima Student v 1, in 2. letniku iste strokovne pred-
mete kot student, ki vpisuje pedagoiko usmeritev (in tudi skupne pedagosko-
psiholoske predmete). v 3. in 4. letniku pa ima namesto pedago@ko-ﬁsiholm‘kll;
predmetov, metodike pouka angleséine inpraktikuma interesnih dejavnosti po
15 ur predavanj in po 75 ur seminarja iz prevajanja. Taka se Student VIS pro-
erama lahko Sele po drugem letniku odioci za ustrezno usmeritev.

PREDMETNIK III

VS PROGRAM: ANGLESKI JEZIK IN KNJZEVNOST, NEPEDAGO-
SKA SMER :

Pri nepedagoski VS usmeritvi ima Student v 1. in 2. letniku iste strokovne
predmete kot Student, ki vpisuje pedagosko usmeritev, le namesto pedago-
sko-psiholoskih predmetov ima v vsakem letniku po 15 ur predavanj in po 75
ur SEMINATa iz prevajanja.

NAVODILA ZA I1ZVAJANIE PREDMETNIKA

Predmetnik je sestavljen tako, da ne preseze stevila skupno dovoljenih ur za
Studij tega predmeta. lzvedbeni predmetnik bo vsaka visokoSolska organiza-
cija dolocila v svojem letnem delovnem nadrtu.

Program Pedagoske akademije Marnbor je enak dvopredmetnemu pro-
gramu pedagoske smeri Filozofske fakultete v Ljubljani. Manjse razlike so v
skladu s smernicami in so natanéneje dolocene v izvedbenem predmetniku.

Glede na dopustne razlike v predmetniku za stroko, skupne in pedagosko-
psiholoske predmete in glede na razmerja v dvopredmetni skupini uveljavija
Pedagoska akademija Maribor razliénosti, ki iz tega izhajajo. :

UCNI NACRTI

5 OBVEZNOSTI STUDENTOV, USMERJANIE, ZAKLJUCEK §TU-
DUA :

5.1 Pogoji za napredovanje iz letnika v letmk, za ponavljanje letnika in zak-
ljuc¢ek Studija so navedeni v Casovnem zaporedju Studija. Usmerjanje in syeto-
vanje poteka nepretrgano vsa Stiri Studijska leta. =

1. letnik

— Vsak slusatelj mora opraviti pri lektorskih vajah po dva testa na seme-
ster.

- Ob koncu pryega semestra je obvezen kolokvij iz angleske morlologije
in iz angleskega glagola. Student, ki ne opravi obeh testov iz lektorskih vaj po-
zitivno, mora opravljati ob koncu drugega semestra tudi kolokvij iz teh vaj.
Opravljeni kolokvij po prvem semestru je pogoj za oprayljanje letnega izpita iz
angleskega jezika (moderni angleski jezik 1).

" — Ob koncu prvega letnika opravljajo slusatelji letni pisni izpit iz morfolo-
gije. angleskega glagola in ustni izpit iz lektorskih vaj. Student, ki ne opravi po-
zitivno testov iz lektorskih vaj. mora opravijati ob koncu leta tudi pisni izpit 12
teh vaj. !

ljzpila izsnovi modemni angleski jezik | in iz pregleda angleske knjizevno-
sti | (starejsa angleska knjizevnost. noveja angleska knjizevnost in prosemi-
nar) sta pogoj za vpis v drugi letnik.

~ Pri nepedagodki VS usmeritvi mora sluSatelj.med letom opraviti vse
predpisane vaje iz prevajanja in ob koncu letnika izpit iz teorije prevajanja.

2. letnik
Izpit iz predmeta fonetika knjizne anglescéine ob koncu tretjega semestri

je pogoj za opravljanje letnega izpita iz angleskega jezika (moderni angleski
jezik 1) oziroma visjesolske diplome (nepedagoska smer).

~ 1z predmeton uvod v primerjalr o germansko jezikoslovje in uvod v zgo-
dovino anglesine je skupen izpit. A1 glisti. ki nameravajo opravljati visjesol-
sko diplomo (nepedagosika smer), morajo ta izpit opraviti pred diplomskim iz-
pitom. Slusatelji. ki Studirajo angleski jezik in knjizevnost kot drugi predmet.
ga morajo opraviti pred opravijanjem diplomskega izpita iz angleiéine: slusa-
telji. ki studirajo anglistiko Kot prii predmet, ga morajo opraviti pred sestim
semestrom. .

— Swdenti opravliajo po drugem letniku 1zpit iz snovi moderni angleski
jezik 11 in iz elizabetinske dramatike. Snov predmeta Angleskiroman F9.in20.
stoletja je del diplomskega izpita.

— Pri nepedagoski VS usmeritvi mora slusatelj med letom oprail

. predpisane vaje iz prevajanja in ob koncu letnika izpit iz tcorije preva

— Vrstni red izpitov, navedenih v prejsnji alinei, je poljuben.

3. letnik Py
_ — Za vpis v tretji letnik mora Student opraviti vse izpite enega odf ~
predmetov dvopredmetne skupine (razen izpita iz snovi uvod v germ#j
primerjalno jezikoslovje in uvod v zgodovino angleiéine). Za potrditev P8 P
semestra mora Student apraviti 3e vse druge posamiéne izpite iz obeh pré
tov dvopredmetne skupine za drugi letnik. Ts

— Pred opravljanjem diplomskega izpita iz knjiZevnosti anglesko go¥} 8
¢ih narodov in diplomskega izpita iz jezika (unglistika kot drugi predmet)
slusatelj napisati in zagovarjati seminarsko nalogo ali iz historicne slovi¥
modernega jezika ali iz knjizevnosti.

— Ob koncu tretjega letnika opravlja Student, ki Studira anglistike
drugi predmet, delni diplomski izpit iz angleske in ameriske knjizevnos!
delni diplomski izpit iz angleSkega jezika.

— Delni diplomski izpit iz modernega nagleikega jezika je pisni in ¥

— Za delni diplomski izpit iz angleSke in ameriSke knjizevnosti mort P
dent poznati anglesko knjizevnost od za¢etka predromantike in nastan
mana, celotno amerisko knjizevnost ter pregled knjizevnosti anglesko go'f
¢ih narodov. Slusatelj mora poznati snov, ki jo je poslusal na predavanjill’ Py
bila obravnavana na seminarjih ter spada v prej navedeni literarnozgodo®
Casovni okvir. :
. — Slusatelji, kiStudirajo anglistiko kot prvi predmet, morajo ob konc¥} g,
jega letnika opraviti pisni izpit iz angleske stavéne sintakse, ki je pogojza¥if =
o0smi semester, 4

— Prinepedagodki smeri mora slustatelj med letom opraviti vse predp” T
vaje iz prevajanja in ob koncu letnika izpit iz teorije prevajanja. i

4. letnik ;
— Pred opravljanjem diplomskega izpita, ki obsega diplomski izpit It
gleskega jezika in diplomski izpit iz knjiZzevnosti angleSko govorecih nar

j& f

mora slusatelj opraviti izpita iz snovi angleSko besedotvorje in iz anglest "
storicne slovnice (ob koncu osmega semestra). Napisati in zagovarjati mofj <
plomsko nalogo ali iz historiéne slovnice ali iz modernega jezika ali iz knf} Ty
nosti. a8

~ Diplomski izpit iz angleSkega jezika je pogoj za opravljanje diplom®}
izpita iz knjizevnosti anglesko govorecih narodov. Diplomski izpit je P&} A
ustmi, g

— Za diplomski izpit iz angleske in ameriske knjizevnosti mora S Py
poznati angleSko knjizevnost od zacetka predromantike in nastanka rom
celotno amerisko knjizevnost ter pregled knjizevnosti anglesko govored'} <
rodov. Slustelj mora poznati snov, ki jo je postusal na predavanijih in ki
obravnavana na seminarjih ter spada v prej navedeni liftrarnozgodovin®|

e f ey oo

* ~ovni okvir. Diplomskiizpit je pisni in ustni. Pisni izpit traja tri ure in jep*

segu snovi enak ustnemu delu izpita.
- Pri nepedagoski usmeritvi mora slusatelj med letom opraviti vse p®
sane vaje iz prevajanja in ob koncu letnika 1zpit 1z teorije prevajanja-

5.2. Pogoji za ponavljanje posameznega letnika
Student luhko ponavlja letnik, ée izpolni pogoje, ki so doloceni s Sta!
Filozofske fakultete v Ljubljani. i

5.3. Svetovanje in usmerjanje med Studijem Ju

Slusatelj dobi osnovne informacije o Studiju ob vpisu, med Studijem f§
svetu letnika, pri mentorju, predmetnih uéiteijih, asistentih in pri predsto/}
Posehno pomembne so informacije o izbiri oZjega predmetnega podroff iy
moznostih in interesih glede prakse (ob upostevanju poprejinjega sola®

1izkusen), Ne
5.4. Pogoji za zakljucek studija &
Student konéa tudij, ko je opravil vse obveznosti, predpisane s prog@ it

|

6 POGOJI ZA IZVAJANJE PROGRAMA ey

* 6.1 Kadrovski pogoji g
Sedanje stanje: 4 ucitelji, 10 sodelaveey in 2 tuja predavatelja. £0ns
Zaizvedbo programa potrebujemo: asistenta za angleko knjizevnosh bl

delavea ali uéitelja za prevajanje v angleséino, asistenta za historicno SIOFES
in sodelavea za metodiko angleskega jezika in knjizevnosti. &
Prinaériovanju kadrovskih potreb je treba upostevati tudi Srevilo $ud® M

6.2 Materialni pogoii ; 4"

Zuizvedbo programa je potrebno: 5 predavalnic, 2 fonolaboratorija® gl
nclu_inni. 4. dasetofoni. § gratoskopov, 1 diaprojektor, 1 kseroks 3P
strojev, avdiovizualng sredstva n knpznica s sodobno literaturo.
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Angleski jezik, wac
Uk DIPLOMANTA Ime predhodnega programa: Angleski jezik s knjizevnostjo mora pokazati na izpitu ludi znanje izangleskega jezika s knjizevnostjo v obse-

L Bister angleskega jezika je strokovnjak, Ki s podiplomskim Studijem ra-
- M dokuzuje svoje razskovalne sposobnosti, poglablja in 8iri teoreti¢no
I "Okovno znanje, se izpopolnjuje v metodi raziskovalnega dela ter s¢ tako

J€ v naloge stroke.
L

*LOSNI PODATKI PROGRAMU

Sifra programa
Posebna izobrazevalna skupnost za druzboslovno usmerites
Usmeritev: druzboslovna
l;:le in vrsta programa:
rograma: Angleski jezik
1 \'ma: MAG 5 i
ol Povezanost 2 drugimi programi v usmeritvi

i
L&
o

Vrsta: VIS, VIL2

2.7 Strokovni naslov, znacimosti dela in naloge, stopnja zahtevnosti dela
Strokovni naslov: Magister angleskega jezika

Stopnja zahtevnosti dela: VII2

Znacilna dela in naloge: visokosolski asistent, znansiveni sodelavec

2.8 Trajanje studija: 2 leti -

3 POGOJ ZA VKLIUCITEV

V Studij za pridobitey magisterija se lahko vpise, kdor ima diplomo visoke
strokovne izobrazbe iz angleskega jezika s knjizevnostjo ter uspesno opravijen
sprejemni izpit. Na sprejemnem izpitu mora kandidat dokazati, da poleg an-
gleséine aktivho obvlada Se en svetovni jezik. ter da spremlja problematiko
stroke. Kandidat, ki ni konéal proerama za pridobitev visoke strokovne izobrii-
zbe iz angleskega jezika s knjizevnostjo. ampak program kake druge vede.

gu. ki s€ zahteva za pridobitey ustrezne diplome na visokosolski ravni.
4 PREDMETNIK

Ker je studij individuaine narave, se predmetnik in ucni naérti oblikujejo
vsakokrat posebej glede na temo magistrskega dela. Studij poteka s konzulta-
cijami, ob katerih se kandidat seznanja z virt ter z literaturo, ki se nanasajo na
temo njegove naloge, obenem pa preverja postopke in dosezke svojega dela.

5 STUDIISKE OBVEZNOSTI
" Obveznosti, ki jih mora kandidat izpolniti do konca Studija, so razvidne iz
predmetnika in uénega naérta. S temi je predvidena tudi izdelava magistrske
naloge. ki mora dokazati kandidatovo sposobnost za sumostojno raziskovalno
delo, .

Studij se konéa z ustnim izpitom pred najmanj triclansko komisijo in javnim
zagovorom magistrskega dela

KDipLoMANTA

- Uster angleske knjizevnosti je strokovnjak, ki s podiplomskim Studijem

__.‘ In dokazuje svoje raziskovalne sposobnosti, poglablja in Siri teoretiéno

i - "OvVno znanje, se izpopolnjuje v metodi raziskovalnega dela ter se tako
afUle v naloge stroke.

O5SNI PODATKI O PROGRAMU

. ; 1 Sifra programa
! Posebna izobrazevalna skupnost za druzboslovno usmeritey
ly, “simeritev: Druzboslovna
I'he in vrsta programa
programa: Angleska knjizevnost
a: MAG

Povezanost z drugimi programi v wsmeritvi
predhodnega programa: angleski jezik s knjizevnostjo

Angleska knjizevnost, mac

Vrsta: VIS, VII2

2.7 Strokovni naslov, znacilna dela in naloge, stopnja zahtevnosti dela
Strokovni naslov: Magister ungleske knjizevnosti

Stopnja zahtevnosti dela: VIF2

Znaéilna dela in naloge: visokofolski asistent, znanstveni sodelavec
2.8 Trajanje studija: 2 leu :

3 POGOJN ZA VKLIUCITEV

V podiplomski Studij za pridobitev magisteriji se I;\hkn'\'pi_i;u kdor il‘llfl di-
plomo visoke strokovne izobrazbe iz angleskega jesika s knjizevnostjo in
uspesno opravljen sprejemni izpit. Prisprejemnem izpitu mora kandidat doka-
zati. da poleg anglesdine aktivno obvlada Se en svetovni jezik ter da spremlja
problematiko stroke. Kandidat. ki ni konéal programa za pridobitev visoke
strokovne izobrazbe iz angleskega jezika s knjizes nostjo, ampak program-kake
druge vede, mora pokazati na izpitu tudi znanje iz angleskega jezika s knjizev-
nostjo v obsegu. ki se zahteva za pridobitey ustrezne diplome na visokosolski
raval.

4 PREDMETNIK

ker je studij individualne narave, se predmetnik in uéni naérti oblikujejo
vsakokrat posebej glede na temo magistrskega dela.

Studij poteka s konzultacijami, ob katerih se kandidat seznanja z viri ter z li-
leraturo, Kise nanasajo na temo njegove naloge. obenem pa preverja postopke
in doseZke svojega dela.

5 STUDISKE OBVEZNOSTI

Obveznosti, ki jih mora kandidat izpolniti do konca Studija, so vidne iz
predmetnika in uénega nacria. S temi je predvidena tudi izdelava magistrske
naloge, ki mora dokazati kiandidatovo sposobnost za samostojnd raziskovalno
delo.

Studij se konéa z ustnim izpitom pred najmanj tri¢lansko komisijo in jav-
mm zagovorom magistrskega dela.

Slove-nsko-angleéko prevajanje, us

'i"' ENSKO-ANGLESKO PREVAJANIE

I\ 0o pojasnilo: Specializacija spada v podiplomsko anglistiéno izobraze-

% Programirana je za pisno strokovno (znanstveno-tehniéno) prevajanje,

leposlovno prevajanje in ne za so¢asno ali zaporedno ustno tolmacenje.

b "Menjena je diplomiranim anglistom, zlasti zaposlenim, ki se ukvarjajo z

" %ko-slovenskim in slovensko-angleskim strokovnim prevajunjem. Po za-
! lraja najmanj tri semestre. vsak semester traja 12 tednov.

h°lel' specializacije je usposobiti slusatelje za visoko kakovosino samo-

i

Predmenik
i

stojno stovensko-unglesko prevajanje in s tem neposredno vecat slovenskemu
zdruzenemu delu uéinkovitost in kulturni ugled. Za fukuliteto je to eden od ni-
¢mov vkljugevanja v zdruzeno delo. Slusatelj, ki specializacijo uspesno dokon-
¢, dobi posebno specialisticno diplomsko spricevalo, s katerim mu je priznan
naslov ;
PREVAJALEC SPECIALIST.
Program specializacije obsepa:
~ predmetnik
- specialisticno nalogo

3 2 Ur v semestru Skupaj
¥l PREDMET 1. : 3
L S P v P v P N | & Vv
T"Jrija prevajanja . 24 — = = T =R w24 S
Movenski jezik -— — 12 12 12 12 24 24
 9tuzba in kultura 120 0 M2 1B A2 g o=t 24
i Anglesko-slovenska kontrastivna slovmica 12 .- 12 — 12 _ 36 -
v\ 0Sne vaje iz strekovnega prevajanja v angl. —_ 24 — 24 —— — fet 48
of
¥ ur v semestru Skupaj
1ok 'REDM ET 1 2, 3
1 €
— P v P v P v P v
ol L95ebne vaje iz strokovnega prevajanja in uvod v postovno angleséino SR e et Rk )
Supj ' 48 60 36 T2 24 24 08 156
1 &_‘E{ ur (ohremenitey stud. ) 108 108 48 264
p# Tedenska obveznost specializantov
o B
I 1
15 PR ur v semestru 2
f "REDMET 1. 2. 3
. ST AN S P Y
r"Tturi' janj 2 B e e o =
ja prevajanja
d Slovenski jezik . L | 1 1 1
¥ a in kultura 1 1 1 1 — —_
| JMplesko-slovenska kontrastivna slovnica 1 —_ 1 — 1 -
i ._sﬂm'ine vaje iz strokovnega prevajanja v angles¢ino o — 2 -_— 2 — -
P '!L‘_!‘_E_h_n- vaje iz strokovnega prevajanja v angleséino in uvod v poslovno angleséino - 2 —_ 2 — 1
# Skupaj (obremenitev studenta na teden) 9 9 4

¥3. semestru porabi Student vedino fasa za izdelavo specialistiéne naloge.

Preglednica izpitov

PREDMET

Teorija prevajania x
Slovenski jesik —
Druzha in Kultura :
Anglesko-slovenska kontrastivna slovnica

Splosne vaje iz prevajanja v angleséino -
Poscbne vaje iz strokosnega prevajanja in uvod

v poslovao anglescino —

2
L Pg

»

Skupaj 9 izpitov

Izpitnih rokov je Sest, podyvany januarju. juniju in septentbru, Po dogovoru z
izpradevaler je lahko izpinih rokov se ved, g

Lzpiti, ki jih kandidat opravi pred zacetkom tretjepn semestra, s0 pogoj za
vpis v tretji semester. Kdor ne Zeli nadaljevati Studija v tretjem semestru, a je
opravil vse izpite po drugem semestru, lahko dobi potrdilo, da je obiskoval po-
diplomsko depolnilno izobruzevanje iz slovensko-ungleskega prevajanja. ¥
potrdilo se vpisejo vai predmeti in ocene izpitoy.

Specialisticna naloga

Specialistitno nalogo izdels specializant v tretjem semestru specializacije.
Spectalisiéna naloga obravnava snov z zelo ozkega strokovnega podro&ja, s
katerim se je specializant 7e ukvarjal ali ki ga sicer zanima, in je pomembno za
splosna prevajalsko prakso. Specializant sam prediaga temo in si izbere men-
torja. Mentor pritegne k delu somentorja, ¢e to zahteva ozka strokovnost nalo-
ge. (Takega somentorju luhko poisée pri Drustvu znanstvenih in tehniénih pre-
vajalcey Slovenije ali pu na zadevnem intitutu alli fakulteti), Nalogo pregleda
in sooceni tudi slovenist. (Ce je glavni mentor slovenist, pritegne k delu somen-
torja anglista ali anglistiéno izobraZenega strokovnjaka za podrogje, ki ga na-
loga obravnava).

Temia mora biti aktualna elede na sodobne jugoslovanske politiéne in kul-
turne razmere. obdelana v taki obliki in do take stopnje. da jo lahko ocenimo
kot uporaben prispevek k splosnim slovenskim prevajalskim potrebam.
Kaksno obliko in padrobno vsebino bo nalogu imela, bosta soglasno dologila
mentor in specializant.

Priperocljive je. da bi naloga obsegala tri dele:

L. prevod krajsepa slovenskega besedil (3 do 5 strani) v angles¢ino in pre-
vod drugega krajSegn angleskega besedila v slovenicino; obe besedili pravi-
loma da mentor. ali pa odobri besedilo, ki ga predlaga specializant;

2. jezikovno in slogovio obravnavo obel: besedil (okoli 10 strani);

3. slovarsko kompilacijo specialnih izrazov s podroéja, ki ga naloga obrav-
navi (do 500 slovarskih enot).

Speciuhzanti se odlocijo 2 obliko naloge in si izberejo temo in mentorja na
zacetku tretjega semestra (do konea oktobra). Pisne predloge obravnava udi-
teljski zbor (zbor mentorjes ) na pasebni seji. ki mora biti sklicana najkasneje
stirinajst dni po prejemu prediogov. da ugotovi ustreznost tem in jih pon‘ji.
l.!c‘:i!elj»ki bor tudi pripravi datumski in poimenski razpored posebnih konzul-
tacij za pisce nalog in uredi vse potrebno v svesi 2 nalogami,

Zazeleno je, du se kandidati v priblizno enakem Stevilu porazdelijo pri men-
torjih, ker je veliko Stevilo nalog zu enega mentorja sicer prevelika obremeni-
tev. Nalogo mentorja lahko opravijujo vsi uéitelji specializacije ne glede na to,
e imajo vaje in predavanju v tretjem semestru,

Mentor in somentor nalogo pregledata, prisostvujeta kot komisija zagovoru
naloge, ki jo nato ocenita na podiagi njeneps hesedila in zagovora, V spornih
primerih pritegneta v komisijo e tretjega clana.

Ocena nuloge se vpife v specialistiéno diplomsho spricevalo.

3

H'vop

i 'p'?dvlug\.-whujc program $tudija nemskega jezika in knjizevnosti za pridobi-
= "'Wknsg[ske in visjesolske izobrazbe in podiplomski magistrski program:

Nemg jezik 1I. Nemska knjifevnost

3 dk)g vzgojno-izobraZevalih programov, Ki ga dajemo v razpravo znan-
o, kulturnim, vzgojno-izobrazevalnim ustanovam. strokovnim drus-
. .-druibcno-po!itiénim telesom in posameznikom, temelji na izkusnjah in
i Zih uéinkovitosti dela Oddetka za germanske jezike in knjizevnosti Peda-
akadcmijg v Mariboru in Oddeika za tuje jezike in knjzevnosu Pedago-

o IIﬁ!’-‘_mijl':- v Ljubljani. Izhaja izsmotrov in nalog, kot si ieubnkovani v Za-
i U‘ visokem Solstvy, Zakonu o usmerjenem izobrajesanju, Zakonu o
ik 2 SO0, Statutu Univerze Edvarda Kardelja v | jubljani. Statuta Filozof-
by, l}!tctc v Ljubljani. Statutz Unverze v Mariboiu, Statutu Pedagoske
f)f‘lnm'j? v Mariboru, Statutu VTO prcdrr:elm pouk na Pedagoski akademiji
i ru in Statutu Pedapoike akademije v Ljubljani in iz narodnega po-
B, 70ke. Kot doslej je tudi pri¢ujodi predlog nastal ob nenehnem dopol-
s ju z znanstvenoraziskovalnimi dosezki stroke in njenih pomoZnih ved:
A Primerjalno uposteva vzgojno-izobraZevalne programe sorodnih usta-

Nemski jezik in knjizevnost, vs

nov v SFRIJ in v tujini. Predlog upodteva Smernice in Priporodila za pripravo
vzgojno-izobraZevalnih programov v visokem izobraZevanju.

Prédiog so oblikovali ugiteji in sodelavei Oddelka za germanske jezike in
knjizevnosti Filozofske fakuliete v Ljubljani. Katedre za germanske jezike in
knjizevnosti Pedagoske akademije v Mariboru in Oddelka za tuje jezike Peda-
goske akademije v Ljubljani. AW

Pri tem so bili upostevani predlogi Studentov in uporabnikov, sklepi posa-
meznih samoupravnih organov navedenih vzgojno-izobrazevalnih in znan-
stvenoraziskovalnih-ustanoy ter usklajevalnih sestankov delovnih skupin stro-
kovnih svetov Posebne izobrazevalne skupnosti za druzbosiovno in Posebne
izobraZevalne skupnosti za pedagosko usmeritey.

1.1 Namen predloga, sestavijalci

Zakon o usmerjenem izobrazevanju (Uradm hist SRS, §t. 11/1984) uvaja
nove druzbene odnose tudi v pedagosko solstvo. Njegov namen je bil omogo-
¢iti prosvetnim delaveem, delovnim ljudem in obéanom pravico in dolznost, da
nacriujejo, organizira)o in razvijajo usmerjeno izobrazevanje kot eno bistve-
nih sestavin druzbenega Zivljenja.

Uresni¢evanje vsebine Zakona o usmerjenem izobraZzevanju je narekovalo
tudi pripravo novih vzgojno-izobrazevalnih proeramov (v nadaljevanju VIP).

Se istega leta je Strokovni svel za vzgojo in izobrazevanje SRS pripravil smer-
nice za oblikovanje VIP-ov v usmerjenem izobrazevanju. Z novimi VIP-i naj
bi zboljSali kakovost vzgoje in izobrazevanja, hkrati pa odpravili razdrobljenost
in nepovezanost srednjega in visokega Solstva ter ga bolj smotrno organizirali,
Vet 1982 so bile sprejete prve programske zasnove, ki bi naj uveljavile
cnotna nadela pri usposabljanju pedagoskih delaveey za vse stopnje izobraze-
vanja. lzobraZzevanje uditeljev osnovne ole in usmerjenega izobrazevanja naj
se za isto stroko zagotavlja v enem programu, vendar z izbirnimi smermi ozi-
roma predmeti. Maja 1983 so delovne skupine visokoSolskih organizacij pri-
praviie osnutke programskih jeder kot bistvenega elementa pri oblikovanju in.
usklajevanju VIP-ov, Programska jedra s pedrogja druzboslovnih, naravo-
slovnih ter pedagosko-psiholodkih predmetov so podlaga, na kateri so zasno-
vani tudi VIP-i za pedagosko in druZbosiovno usmeritey,

S tem predlogom so usklajent vzgajno-izobrazevalni programi navedenih or--
ganizacij z nasim vzgojno-izobraZevalnim sistemom.

Sestavljalei predloga so vsi delavel Oddelka za germanske jezike in knjiZev-
nosti Filozofske fakultete v Ljubljani, Katedre za germanske jezike in knjizev-
nosti Pedagoske akademije Maribor in Oddelka za tuje jezike in knjizevnosti
Pedagodke akademije v Ljubljani.

Delo so usklajevali: prof. dr. Mirko Jurak, prof. dr. Mirko Krizman in vi$ja
predavateljica Marjana Kaordas, :
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1.2 Lik diplomanta

Diplomant nemskega jezika in knjizevnosti je strokovno usposobljen za udi-
telja tega predmeta v osnovnem in srednjem izobraZevanju in za druge poklice,
ki zahtevajo visoko izobrazbo te stroke (prevajalci, korespondenti itd.).

Slusatelji lahko Studirajo nemcistiko kot pedagosko ali nepedagosko smer.
Pri pedagoski smen visokoSolskega Studija diplomanti pridobe z diplomo na-
slov profesor nemskega jezika in knjizevnosti, pri nepedagoski smeri pa naslov
diplomirani nemcist. :

Studenti nepedagoske smeri si lahko pridobe visjesolsko diplomo z naslo-
vom nemcist Ze po dveletnem Studiju in po opravijenmh konénih izpitih. Ta di-
ploma jih usposobi za dela, pri katerih se zahteva ustrezno znanje nemskega

_ jezika (npr. napovedovalel, referenti, delavel v turizmu itn.).

Kot kulturni in pedagoski delavec in samoupravljalec je diplomat usposab-
ljen za delovanje v SirSem druzbenem okolju, za samostojno spremljanje
stroke in ustvarjalno uporabo znanja. Nemski jezik mora teoreti¢no in prak-
ticno dobro obvladati, spoznati mora tudi njegov fonoloski in slovniéni sistem,
tako da ga bo znal podajati svojim uéencem na osnovni $oli in v raznh VIP-ih
srednjega izobraZevanja na njim dostopen nadin. Pri tem je posebno po-
membno poznavanje podrodij interference maternega jezika. Prav tako mora
poznati knjizevnosti in kulture nemiko govorecih obmodij. Pri pedagoski
smeri si mora Student pridobiti ustrezno znanje iz pedagoiko-andragoikega,
psiholoskega in metodiénega podrocja za uspesno vodenje vzgojno-izobraze-
valnega procesa na vseh stopnjah. Pri skupnih predmetih spozna Student zako-
nitosti tega procesa, njegovo marksistiéno zasnovanost ter potrebe po poso-
dabljaniu.

2 SPLOSNI PODATKI O PROGRAMU

2.1 Sifra programa:

2.2 PIS za pedagosko usmeritev in PIS za druzboslovno usmentey
2.3 Pedagoika in druZboslovna usmeritev

2.4 lme in vrsta programa:

Nemski jezik in knjiZzevnost, VS/VIS

2.5 Smeri:
S1 — pedagoska, dvopredmeina smer VIS
52 — nepedagoska, dvopredmetna smer VIS
$3 — nepedagoska, dvopredmetna smer VS

2.6 Povezanost z drugimi programi v usmeritvi

Ime predhodnega programa: Dru7boslovno-jezikovna dejavnost in
Ugitelj

Vrsta: SR

Stopnja: V

Zahtevnejsi program:

VIP MAG Nemski jezik V112

VIP MAG Nemska knjizevnost V112

VIP prevajanje — 12728 VII/2

4.1. Skupni splosni predmeti

2.7 Strokovni naslovi;

Smer  Strokovni naslov Dela in naloge - ks lg:':{';g? ails
S1 profesor nemskega jezika profesor Vil/il
in knjizevnosti

52 diplemirani nemcist prevajalec YilI/1
korespondent

53 nemcist napovedovalec
referent
delavec v turizmu VI/1

2.8 Trajanje Studija 3
Trajanje 5tudija po programu: 4 leta

Trajanje Studija po smerch:

S1 — pedagoska smer, 4 leta

S2 — nepedagoska smer, 4 leta

$3 -— nepedagodka smer, 2 leti
Magistrski program, 2 leti
Specializacija (po VIS), 1 leto in pol

Obe predmetni skupini, ki ju $tudent vpisuje. sta enakovredni.

3 POGOJ! ZA VKLIUCITEV V IZOBRAZEVANJIE

3.1 V program se lahko vpisejo kandidati, ki so uspesno koncali Stiriletno

_ srednjo Solo, ce so se vsaj 280 ur uéili nemikega jezika.

3.2 Kandidati, ki so sicer konécali &tiriletno srednjo $olo, vendar ne ustrez-
nega programa ali smeri, morajo opraviti diférencialni sprejemni izpit. Iz
predmetov, ki so jih pridobili v ustreznem obsegu v Stiriletnil programih, ne
opravijajo preskusa znanja. Pri diferencialnem sprejemnem izpitu mora kan-
didat pokazati misel za ftudij knjiZzevnosti na podlagi pogovora o slovenskih
klasiénih pisateljih in delih iz nemike knjiZevnosti. Kandidat pokaZe znanje je-
zika, ki si ga je pridobil v §tiriletni srednji $oli, s pisnim in ustnim izpitom. Pisni

izpitobsega kraj$i narek v nemskem jeziku in prevod iz sloveniéine v nemi€ino.

Ustni izpit obsega branje in razlago krajSega nemikepa besedila.

3.3 Brez preskusa znanja se lahko vpisejo udi kandidati, ki so pred uvedbo
usmerjenegaizobrazevanja kon€ali gimnazijo, pedagoiko gimnazijo ali vzgoji-
teljsko 3olo, ¢e so se’uéili nemicine vsaj 280 ur.

3.4 Kandidati, ki so kon¢ah manj kot Stiriletno srednjo $olo, se lahko vpise-
jo, €e poleg nayedenega diferencialnega izpita opravijo dodatni splodni izpit.
Ta izpit obsega pisni in ustni del, Pri pisni nalogi s splodno temo mora kandidat
dokazati, da zna pravilno in logiéno izrazati svoje misli in da je njegova splosna
razgledanost primerna. Pri ustnem delu mora kandidat dokuzuti, da obvlada
znanje, ki ga pridobijo ucenci v ustreznem srednjesolskem Stiriletnem pro-
gramu 1 je poirebno za vkljuéitev v visokosolski program.

4 PREDMETNIK IN UCNI NACRTI PREDMETOY

Nem2ki jezik in knjizevnost kot predmet A — pedagoska smer
Nemski jezik in knjizevnost kot predmet B — pedagoika smer
Nemski jezik in knjizevnost kot predmet A — nepedagoska smer
Nemski jezik in knjizevnost kot predmet B — nepedagoska smer
Nemski jezik in knjizevnost (prva stopnja) — nepedagoika smer

Pedagoska praksa: v 3. letniku en teden in
v 4. letniku dva tedna

e i Letaik
e " i 2 3 4. Skitpaj ur
SLO in DS 6l 45 - - 105
Filozofija : 6l - — = - 60
Politicna ekonomija 30 —_ —_ 30 30
Seciologija . 30 - — — 30
Politologija 30 e — — 30
Naravoslovie (obvezni izbirni) — o Y SO e 45 - 45
Skupne sestavine programov pcdag(ﬁk; smeri
Velja skupni prcd{ncmik pedagogko-psiholoikih predmetov z navodili za
pedagosko prakso (glej VIP Srhohrvaski in makedonski jezik s knjizevnostmi).
PREDMETNIKI I _
VIS PROGRAM: NEMSKILJIEZIK IN KNJIZEVNOST — PEDAGOSKA SMER
o . Letnik
PREDMET 1. 2. 3. 4. Skupaj
Nemski jezik (P, V) 240 210 210 150 810
_.-Fopgtika kniizne nemséine (P, V) 60 30 —_ - 50
.- . “Xporija jezika (P) (obvezni izbimi predmet) - - = 30 30
Uvod v germansko prim. (P) jezikoslovje (obv. izb.) — 30 — - 30
Uvod v zgodovino nemséine (P) —_ 45 — — 45
Nemska historiéna slovnica (P, V) — — 60 — 60
Pregled nem3ke knjizevnosti (P, ) 60 60 = = 120
Moderna nemska knjizevnost (P, S) — - 90 90 180
Srednjeveska nemska knjizevnost (P, S) — — 30 _ 30
Literarna teorija in analiza literarnih besedil (P, S) 15 30 30 30 105
Metodika pouka nemscine —— - 600 60 120

PREDMETNIK 11

VIS PROGRAM: NEMSKI JEZIK IN KNJIZEVNOST — NEPEDAGO-
SKA USMERITEV s

Pri nepedagoski usmeritvi ima Student v 1. in 2. letniku iste strokovne pred-
mete kot Student, ki vpisuje pedagoiko usmeritev (in tudi skupne pedagoiko-
psiholodke predmete). v 3. in 4. letniku pa ima namesto pedagosko-psiholoskih

predmetov, metodike pouka nemscine in praktikuma interesnih dejavnosti po

15 ur predavanj in po 75 ur vaj iz prevajanja. Tako se Student VIS programa
lahko Sele po drugem letniku odlo¢i za ustrezno usmeritev.

%
PREDMETNIK Il

VS PROGRAM: NEMSKI JEZIK IN KNJIZEVNOST — NEPEDAGO-

SKA USMERITEY

Pri nepedagodki VS usmeritvi ima Student v 1. in 2. letniku iste strokovne
predmete kot Student, ki vpisuje pedagoiko usmeritev, le namesto pedago-
sko-psiholoskih predmetov ima v vsakem letniku po 15 ur predavanj in po 75
ur seminarja iz prevajanja.

4.2 Navodils za izvajanje predmetnika

Predmetnik je sestavljen tako, da ne preseze Stevila skupno dovoljenih ur za
Studij tega predmeta. Izvedbeni predmetnik bo vsaka visokofolska organiza-
cija doloéila v svojem letnem delovnem naértu.

Program Pedagoike akademije Maribor je enak’ dvopredmetnemu pro-
gramu pedagoSke smeri Filozofske fakultete Ljubljana.

Manjse razlike sov skladu s smernicami in so natanéneje doloéene vizvedbe-
nem predmetniku.

Glede na dopustne razlike v predmetniku za stroko, skupne in

pedagosko-psiholoske predmete in glede na razmerja v dvopredmetni skupini
uveljavija Pedagodka akademija Maribor razli¢nosti, ki iz tega izhajajo.

4.3 Utni natrti

5. OBVEZNOSTI STUDENTOV, USMERJANIE, ZAKIJUCEK ?
DIA "

3.1 Pogojizanapredovinje iz letnika v letnik, za ponavljanje letnikal
ljuéek Studija so navedeni v éasovnem zaporedju Studija. Usmerjanje
tovanje poteka nepreirgano vsa $tiri tudijska leta.

L. letnik &

— Vprvemletniku mora vsak Student pri lektorskih vajah opraviti
tri teste na semester. Kdor teh ne opravi, ne dobi frekvence za obiskovaf
1’? ne more opravljati letnega izpita izmodernega jezika (moderni nemSkif*

- Ob koncu 1. letnika sluSatelj opravlja letni pisni in ustni izpit iz 1€
morfologije in praktiénega znanja jezika (snov lektorskih vaj). Potre
tudi poznavanje obveznega lektorskega beriva. :

= Ob koncu 1. letnika Student opravlja izpit iz pregleda nemske knjiZe™|
st .

- Izpita iz modernega nemskega jezika in pregleda nemske knjizevnd®™

(z literarnim proseminarjem vred) sta pogoj za vpis v drugi letnik.
- — Prinepedagoski VS usmeritvi mora slusatelj med letom opraviti ys& ¥
pisane vaje iz prevajanja in ob koncu letnika izpit iz teorije prevaja,

2. letnik ¢
— lzpitiz predmeta fonetika knjizne nemiéine ob koncu tretjega s
je pogoj za opravljanje letnega izpita iz nemskega jezika (moderni né
jezik 11) oziroma viSjeSolske diplome (nepedagoska smer). -
~ Iz predmetov uvod v primerjalno germansko jezikoslovije in uvod
dovino angles¢ine je skupen izpit. Nemcisti, ki nameravajo opravljati
sko diplomo (nepedagoska smer); morajo ta izpit opraviti pred diplom
pitom. Slusatelji, ki Studirajo nemski jezik in knjizevnost kot drugi predmé
morajo opraviti pred opravijanjem diplomskega izpita iz nemsdine; slusé!
ki studirajo nemscino kot prvi predmet, ga morajo opraviti pred $estim ¢
strom.
~ Po drugem letniku Studenti opravijajo izpit iz snovi moderni né
jezik 11 in pregled nemske knjizevnosti 11 in snovi, obravnavane v lite
proseminarju. V 2. letniku mora vsak slulatelj pri lektorskih vajah
nijmanj tri ieste na semester. Slusatelj, ki pri testih ne doseZe pozitivnih
hov. mdra oh koncu tretjega oziroma Eetrtega semestra opraviti doda
Kdortudi pri tem ne doseze pozitivnih rezultatov, ne dobi frekvence za
vimje vaj in ne more opravljati izpita iz modernega jezika ob koncu letnika (®
derni nemski jezik 11). Potrebno je tudi poznavanje obveznega lektors
cliva (okr. 700 strani). ' o
_— Pocetrtem semestru sluSatelji opravijajo pisni in ustni izpit iz sintaks®
pisni m ustni izpit iz lektorskih vaj.
- Pri nepedagoski VS usmeritvi mora slulatelj med letom opravifl’}
predpisane vaje iz prevajania in ob koneu letnika izpit iz teorije preval
Vrstmi red izpitov je poljuben.

3. letnik
— Zavpis v tretji letnik mora Student opraviti vse izpite enega izmed
predmetov dvopredmetne skupine (razen izpita iz snovi uvod v germ
primerjalno jézikoslovje in uvod v zgodovino nemséine). Za potrditev
semestra mora Student opraviti $e vse druge posamiéne izpite iz obeh pré
tov dvopredmetne skupine za Il. letnik. i
- Pred opravijanjem delnega diplomskega izpita iz nemske knjizevn
delnega diplomskega izpita iz jezika (nemscina kot drugi predmet) mo
telj napisati in zagovarjati nalogoali iz histori¢ne slovnice, iz modernega
ali iz knjizevnosti in opraviti izpit iz predmeta nemiko besedotvorje.
~ Ob koncu tretjega letnika opravlia Student, kiStudira nemséino kot
predmet, delni izpit iz nemskega jezika ter delni diplomski izpit izneniske
zeynosti (od reformacije do najnovejsih ¢asov) v obsegu predavanj ozt
predpisanega samostojnega Studija. :
- Iz snovi moderni nemski jezik morajo Studenti uspesno opraviti ¢
¢eno Stevilo testov, sicer ne dobe frekvence.
- Prinepedagoski VS smeri mora slusatelj med letom opraviti vse preff
sane vaje iz prevajanja in ob koncu letnika izpit iz teorije prevajanja. |

4, letnik

- Pred opravljanjem diplomskega izpita, ki obsega diplomski izpit iz%§
skepa jezika in diplomski izpit iz nem3ke knjizevnosti, mora slusatelj opf
izpita iz snovi neméko besedotvorje' inneméka histori¢na slovnica (ob kot®
semestra). Med letom morajo Studenti opraviti tri teste iz jezika, Napis!
zagovarjati morajo diplomsko nalogo ali iz historiéne siovnice ali iz modef®
jezika ali iz knjiZevnosti. - s
_ Diplomski izpit iz nemskega jezika je pogoj za opravijanje diplom
izpita iz nemske knjizevnosti. Diplomski izpit iz nemikega jezika je pisnifl
vod v nemscine) in ustni. 3 . }
Za diplomski izpit iz nemske knjiZevnosti mora Student poznati néf
knjizevnost od zacetkov (starovisoko nemiko slovstvo) do modernih ¢aso¥
kazati pa mora tudi znanje predpisancga obveznega beriva. F

-~ Slufatelj mora poznati snov, ki jo je poslusal pri predavanjih ali pa J¢
obravnavana na proseminarjih in seminarjih in spada v navedeni litet®
zgodovinski-casovini okvir.

— Prinepedagoiki usmeritvi mora sludatelj med letom opraviti vse preg.
sane vaje iz prevajanja in ob koncu letnika izpit iz teorije prevajanja.
. — Diplomski izpit iz knjiZevnosti je pisni in ustni. Pisni izpit traja td
ie po obsegu snovi enak ustnemu delnemu izpitu.

5.2. Pogoji za ponavljanje posameznega letnika 1
Student lahko ponavljs letnik, ée izpolni pogoje, ki so dologeni s statutof!
sokosolske organizacije.

5.3 Svetovanje in usmerjanje med $tudijem
Slusatelj dobi temeljne informacije o Studiju ob vpisu, med Studijem Py
svetu letnika, pri mentorju, predmetnih uéiteljih, asistentih in pri predsto
Posebno pomembne so informacije o izbiri ozjega predmetnega podrodj!
mkoigm!;h in interesih glede prakse (ob upostevanju poprejsnjega Sold
IZRusenj).

5.4 Pogoji za zakljucek studija
Student konéa $t udij, ko opravi vse obveznosti, predpisane s progrd

6 POGOII ZA IZVAJANIE PROGRAMA

6.1 Kadrovski pogoji
Sedanje stanje: 8 sodelavcey in 2 tuja predavatelja. 1
Za izvedbo programa potrebujemo: i
2 ucitelja za nemsko knjiZevnost, po enega uditelja nemékega jezika, ¥
lavea ali uéitelja za prevajanje v nemséino, sodelavea za metodiko nem® 3
jezika in knjizevnosti. "

" 6.2 Materialni pogoji m
Za izvedbo programa potrebujemo: 5 predavalnic, 2 fonolaboratonfh

magnetofone, 4 kasetofone, 5 grafoskopov, 1 diaprojetkor, 1 kseroks, 5

nih strojev, avdiovizualng sredstva, knjiznico s sdobnim slovstvom.

-

1 LIK DIPLOMANTA

Mugister nemskega jezika je strokovnjak. ki s podiplomskim Studijem ra-
zvija in dokazuje svoje raziskovalne sposobnosti, poglablja in$in teoreticnoin
strokovno znanje, se izpopolnjuje v metodi raziskovalnega dela ter se tako

vkljuéuje v naloge stroke.

2 SPLOSNI PODATKI O PROGRAMU
2.1 Sifra programa

2.2 Posebna 1zobrazevalna skupnost za druzboslovno usmeritey

2.3 Usmeritev: druzboslovna

2.4 Ime in vrsta programa

Ime programa: Nemski jezik

Vrsta: MAG .

b 4 - L] =

Nemski jezik, wac
2.6 Povezanost z drugimi programi v usmeritvi :
Ime predhodnega programa: Nemsgki jezik in knjizevnost
Vrsta: VIS, VIIR2
2.7 Strokovni naslov, znadilnesti dela in naloge, stopnja zahievnosti dela
Strokovni naslov: Magister nemikega jezika
Stopnja zahtevnosti dela: VIi2

Znatilna dela in naloge: visokogolski asistent, znanstveni sodelavec.
2.8 Trajanje Studifa: 2 leti

3 POGOIJI ZA VEKLIUCITEV

V 5tudij za pridobitev magisterija se lahko vpiSe, kdor ima diplomo visoke
strokovne izobrazbe iz nemikega jezika s knjizevnostjo in uspesno opravljen
sprejemni izpit. Na sprejemnem izpitu mora kandidal dokazati, da poleg

nemséine aktivno obvlada Se en svetovni jezik ter da spremlja problematiko.

stroke. Kandidat. ki ni kon¢al programa za pridobitev visoke strokovne izobra-
zbe iz nemikega jezika s knjiZevnostjo, ampak program kake druge vede,

mora pokazali priizpitu tudi znanje iz nemikega jezikasknjiicvnostjo‘[---
gu, ki se zahteva za pridobitev ustrezne diplome na visokosolski ravik g

4 PREDMETNIK .
Ker je Studij individualne narave, se predmetnik in uéni naérti oblx¥p
vsakokrat posebej glede na temo magistrskega dela,
Studij poteka s konzultacijami, ob katerih se kandidat seznanja z viri !
teraturo, kise nanasajo na temo njegove naloge, obenem pa preverja post
in dosezke svojega dela. -

5 STUDUSKE OBVEZNOSTI
Obveznosti, ki jih mora kandidat izpolnit do konca 3tudija, so Vi€
predmetnika in uénega nadrta. S temi je predvidena tudi izdelava mag!
Zaiogc. ki mora dokazati kandidatovo sposobnost za samostojno raziskd
elo. , o
Studij se konéa z ustnim izpitom pred najmanj tridlansko komisijo in%
nim zagovorom magistrskega dela.

i
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: DIPLOMANTA .

i 0S8 nemike knjizevnosti je strokovnjak, ki s podiplomskim Studijem
J2in dokazuje syoje raziskovalne sposobnosti, poglablja in 3iri teoreti¢no
i, °YNo znanje, se izpopolnjuje v metodi raziskovalnega dela ter se tako

*4Je v naloge stroke. -

[3TLOSNI PODATKI © PROGRAMU
3}’" programa
23 1,2%¢bna izobrazevalna skupnost za. druzboslovno usmeritev
A7 eritev: Druzboslovna !
i Ime in vrsta programa
iy, Programa: Neméka knjizevnost
At MAG
|lpg POvezanost 2 drugimi programi v usmeritvi
'l ph.mdhodnega programa: Nemski jezik'in knjizevnost.

- VIS, VIIR2

Nems$ka knjizevnost, wc

2.7 Strokovni naslov, znadilna dela in naloge, stopnja zahtevnosti dela
Strokovni naslov: magister nemske knjizevnosti

Stonnja zahtevnosti dela: VII2

Znacilna dela in naloge: visokoSolski asistent. znanstveni sodelavec,
2.8 Trajanje Studija: 2 leti

3 POGON ZA VKLIUCITEV

V Studij za pridobitev magisterija se lahko vpise, kdor ima diplomo visoke
strokovne izobrazbe iz nemskega jezika s knjiZevnostjo in uspesno opravljen
sprejemni izpit. Pri sprejemnem izpitu mora kandidat dokazati, da poleg
nemséine aktivno obvlada Se en svetovni jezik ter da spremlja problematiko
stroke. Kandidat. ki ni kongal programa za pridobitev visoke strokovne izo-
brazbe iz nemikega jezika s knjizevnostjo, ampak program kake druge vede,
mora pokazati na izpitu tudi znanje iz nem8kega jezika s knjizevnostjo v obse-
gu, ki se zahteva za pridobitev ustrezne diplome na visokosolski ravni.

4 PREDMETNIK

Ker je 8iudij individualne narave, se predmetnik in uéni naérti (ujejo
vsakokrat posebej glede na temo magistrskega dela.
Studij poteka s konzultacijami, ob katerih se kandidat seznanja 7 111 in 2 li-

teraturo, ki se nanasajo na temo njegove naloge, obenem papreverjn posiopke
in doseZke svojega dela.

§ STUDUSKE OBVEZNOSTI
Obveznosti, ki jih mora kandidat izpolniti do konca Studija, o vidne iz

predmetnika in uénega naérta. S temi je predvidena tudi izdelava magistrske

naloge, ki mora dokazati kandidatovo sposobnost za samostojno raziskovalno

delo.

Studijse kon&a z ustnim izpitom pred najmanj tri¢lansko komisijo in z javnim
zagovorom magistrskega dela.

4 | | Slovensko-nemsko prevajanje,

‘_; pojasnilo: Specializacija spada v podiplomsko nemeistiéno izobra-

j 1. Programirana je za pisno strokovno (znanstveno-tehniéno) prevaja-
e - 24 leposlovno prevajanje in ne za sofasno ali zaporedno ustno tolmaée-

jena je diplomiranim nemcistom, zlasti zaposlenim. ki s¢ ukvarjajo z
0 §l0vcnskim in slovensko-nem&kim strokovnim prevajanjem. Po za-
#1 " 'faja najmanj tri semestre. Vsak semester traja 12 tednov.

er specializacije je usposobiti slusatelje za visoko kakovostno sumo-
Yslovensko-nemsko prevajanje in s tem neposredno vecati slovenskemu

: PREDMETNIK

zdruzenemu delu uginkovitost in kulturni ugled. Za fakulteto je to eden od na-
¢inov vkljuevanja v zdruzeno delo. Slusately, ki specializacijo uspeéno dokon-
¢a. dobi posebno specialistiéno diplomsko spri¢evalo, s katerim mu je priznan
naslov, :

PREVAJALEC SPECIALIST

Program specializacije obsega:
— predmetnik
- specialistiéno nalogo

ur v semestru Skupaj

2. 3.

| RREDMET

P v P

. 1 4
4 torija prevajanja
™ Slovenski jezik
ba in kultura : 12
g N‘ﬂikn-slnvenskn kontrastivna slovnica 12
4 sﬂﬁne vaje iz strokovnega prevajanja v nemséino

thbne vaje iz strokovnega prevajanja in uyod v posioyno nemséing

12
12
12

24
24

12 12
12

24
24
36 -

48
60

24
24
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! &Eﬂur (obremenitev Studenta)

g !

| TEDENSKA OBVEZNOST SPECIALIZANTOV
|- OBVEZNOST SPECIALIZANT

By EDMET

ur v semestru
2,
P

3.

-
-
—

i ; 24

-‘l‘.ﬂl'lin prevajanja

%nski jezik

\ Uzba in kultura
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| ~oslovno nemigino
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V3. semestru porabi student veéino éasa za izdelavo specialisticne naloge.

IZS

PREGLEDNICA IZPITOV -

Po semestru

PREDMET 2

ol

Teorija prevajanja X

Nemsko-slovenska kontrastivna slovnica
Splodne vaje iz prevajanja v nemséino

Slovenski jezik
Druiba in kultura

ﬂﬁﬂﬂl
o | oae |

Posebne vaje iz sirokovnega prevajanja
in uvod v poslovno nemiéino

|

Skupaj 9 izpitov.

Izpitnih rokov je Sest, po dva v januarju, juniju in septembru. Po dogovoru z
izprasevalci je lahko izpitnih rokov $e veé.

Izpiti, ki jih kandidat opravi pred zateikom tretjega semestra, so pogoj za
vpis v tretji semester. Kdor ne Zeli nadaljevati Studija v tretjem semestru, a je
opravil vse izpite po drugem semestru, lahko dobi-potrdilo, da je obiskoval po-
diplomsko dopolnilno izobraZevanje iz slovensko-nemskega prevajanja. V po-
trdilo se vpisejo vsi predmeti in ocene izpitov. .

Specialistiéna naloga
Specialisticno nalogo izdela specializant v 3. semestru specializacije. Specia-

listiéna naloga obravnava snov z zelo ozkega strokovnega podrodja, s katerim
se je specializant Ze ukvarjal ali ki ga sicer zanima in je pomembno za splosno

prevajalsko prakso. Specializant sam predlaga temo in si izbere mentorja.
Mentor pritegne k delu somentorja, fe to zahteva ozka strokovnost naloge.

(Takega somentorja lahko poisée pri Drustvu znanstvenih in tehniénih preva-

Jalcev Slovenije ali pa na zadevnem indtitutu ali fakulteti.)

Nalugo pregleda in sooceni tudi slovenist. (Ce je glavni mentor slovenist,
pritegne k delu someniorja nemcista in nemcistiéno izobraZenega strokov-
njaka za podrocje, ki ga naloga obravnava),

_ Tema mora biti aktualna glede na sodobne jugoslovanske gospodarske, poli-
ticne in kulturne razmere, obdelana v taki obliki in do take stopnje, da jo lahko
ocenimo kot uporaben prispevek k sploinim slovenskim prevajalskim potre-
bam. Kakino obliko in podrobno vsebino bo naloga imela, bosta soglasno do-
lo¢ila mentor in specializant.

Priporocljivo je, da naloga obsega tri dele:

1. prevod krajSepa slovenskega besedila (3 do 5 strani) v nemiéino in pre-
vod drugega krajSega nemskega besedila v sloveni&ino; obe besedili praviloma
da mentor. ali pa odobri besedilo. ki ga predlaga specializant; .

2. jezikovno in slogovno obravnavo obeh besedil (okoli 10 strani);

3, slovarsko kompilacijo specialnih izrazov s podrodja, ki ga naloga obrav-
nava (do 500 slovarskih enot).

Specializanti se odlodijo za oblike naloge in si izberejo temo in mentorja na
zacetku tretjega semestra (do konca oktobra). Pisne predloge obravnava udi-
teljski zbor (zbor mentorjev) na posebni seji. ki mora biti sklicana najkasneje
§tirinajst dni po prejemu predlogov. da ugotovi ustreznost tem in jih potrdi.
Ugitelyski zbor tudi pripravi datumski in poimenski razpored posebnih konzul-
tacij 2a pisce nalog in uredi vse potrebno v zvezi z nalogami.

Zazeleno je, da se kandidati v priblizno enakem stevilu porazdelijo pri men-
torjih. ker je veliko Stevilo nalog za enega mentorja sicer prevelika obremeni-
tev. Mentorjevo nalogo lahko opravljajo vsi uditelji specializacije ne glede na
to, ¢e imajo vaje in predavanja v tretjem semestru,

Mentor in somentor nalogo pregledata, prisostvujeta kot komisija zagovoru
naloge. in jo nato ocenita na podlagi njenega besedila in zagovora. V spornih
primerih pritegneta v komisijo Se tretjega ¢lana. -

Ocena naloge se vpise v specialistiéno diplomsko spricevalp.

ke, Iredlog predstavija Studij italijanskega jezika s knjizesnostjo za prido-
i, Visokosolske izobrazbe,
. .‘Odlfsgi Priporocil za pripravo osnutkov vzgojno-izobrazevalnih pro-
&' Vvisokem izobraZevanju smo pripravili pri¢ujodi predlog, ki ga dajemo
b : Tazpravo, V njem so upostevane desetletne izkudnje in-analize uéinko-
Eoldela Oddelka za italijanski jezik s knjiZevnostjo, izhaja pa tudi iz smo-
b 1 Nalog, ki jih predvidevajo: Zakon o visokem Solstvu, Zakon o usmerje-
k 20brazevaniju, Statut Univerze Edvarda Kardelja v Ljabijant in Statut Fi-
g ke fakultete v Ljubljani. Obenem se navezuje na tradicijo italianistike na
b "ki Univerzi ter na njeno Zivljenjsko povezanest z narodnimi vedam,
44108 s0 sestavili ucitelji Oddelka za romanske jezike s knjizevnostjo Filo
9. ¢ fakultete v Ljubljani, pri sestavljanju pa'so upostevali pobude Studen-
h ‘L“Pﬂrubnikov in 8¢ posebno potrebe narodnostno medanih obmejnih ob-

1,
i Iiip_lol'tl;‘aula A = e
b sonml:j_alx.s!mga jezikas knjiZevnostjo je pedagoski, znanstveniin kul-
g ! e avec, ki se je z visokosolskim Studijem jezika, knjiZevnosti in italijan-
Milizacije usposobil za opravijanje naslednjih del in nalog:
A -inPU!.I&cvanje italijan$¢ine na vseh stopnjah izobrazevanja: predsolski, Sol-
_ dragogki
Manstveno raziskovanje na inftitutih za jezikoslovje in knjizevnost
ki delg v zalozbah, knjiznicah, dokumentacijskih centrih, v kulturnih ured-
L k(‘ampisov in drugih sredstev javnega obvescanja
& “Ultumo animiranje v raznih okoljih (zlasti ob povezavi Studija italijans-
.:lsﬁciolungo kulture, slovenséino, primerjaino knjizevnostjo itd.): v kul-
o " Centrihy in ustanovah, v druzbemh organizacijah in drustvih itd.
b e!ov turistiénih organizacijah (zlasti ob povezavi studija italijaniéine z
| = "'0, 2godovino, zgodovino umetnosti in sociologijo kulture)
. D"E\'Hianje (zlasti v povezavi s sloven3¢ino) v organizacijah zdruzenegn
iy ¥ Kulturnih ustanovah. .
i, 14 dela in naloge zahtvajo od diplomanta sposobnost, da zna presojati
5 zI}au_icinj:: motiviran za samoizobrazevanje, Pri delu z ljudmi se izrazata
B ativnost in organizacijska sposobnost. Diplomant je sploino razple-
b - 2nost, ki sledi razvoju stroke doma in v sveiu. § svojim delom usivar-
Plipomore k Sirjenju vrednol socialistiénega humanizma.

i OSNI PODATKI O PROGRAMU
5 SHrR programa
£bna izobrafevalna skupriostza d

=E¥alna -.,‘,_"-';ng'u,: 78 pedaaosko usmers
5

in Posebna

usmentey

2.3 Usmeritev: druZzboslovna

2.4 Ime in vrsia programa

Ime programa: ltalijanski jezik s knjizevnostjo

Vrsta: VIS

2.5 Smer: program nima smeri

2.6 Povezanost z drugimi programi v usmeritvi
*Ime predhodnega programa: DruZboslovno-jezikovna dejavnost,
Utitelj. Vrsta: SR

Stopnja zahtevnosti dela: V

Ime zahtevnejSega programa;
Italijanski jezik — MAG
Italijanska knjizevnost — MAG

2.7 Strokovni naslov, znadilna dela in naloge, stopnja zahtevnosti del

Strokovni naslov: profesor italijanskega jezika s knjizevnostjo in...

Stopnja zahtevnosti dela: V111

Znacilna dela in naloge: u¢itelj italijan$tine na razli¢nih stopnjah, raziskova-
fec, bibhiotekar, urednik, dokumentalist, strokovni sodelavec v zalozbah in
urednistvih, delavec na podrogju kulture, turistiéni delavée in prevajalec.

2.8 Trajanje dudifa po programu: 4 leta :

3 POGOJI ZA VKLIUCEVANIE

4 PREDMETNIK IN UCNI NACRTI PREDMETOV
4.1 Preplednica predmetov v -
4.1.1 Predmetnik: ITALIJANSKI JEZIK § KNJIZEVNOSTIO pod A

 Italijanski jezik s knjizevnostjo, vs

3.1 V program se lahko vpiSejo kandidati. ki so uspeino konéali Striletno
srednjo Solo, &e so se vsaj 280 ur ufili italijanskega jezika.

3.2 Kandidati: ki so sicer konéali stiriletno srednjo %olo, ne pa ustreznega
programa ali smeri, opravljajo diferencialni sprejemni izpit. Pri tem morajo
pokazati smisel za Studij knjizevnesti v pogovoru o slovenskih klasicnih pisate-
1jih in o delih italijanske knjiZzevnosti. Znanje italijanskega jezika, ki si ga je
pridobil v stirilletm srednji Soli, dokaZe kandidat pri pisnem in ustnem izpik.
Pisni izpit obsega kraj$i narek v italijpnskem jeziku in prevod iz slovenséine v
itulijanseimo, Ustni izpit obsega branje in razlago krajSega italijanskega besedi-
la. : : ! 2

3.3 Kandidati, ki so konéali manj kot Stiriletnosrednjo $olo, se lahko vpife-
Jjo. ¢e poleg navedenega diferencialnega sprejemnega izpita opravijo dodatni
splosni izpit. Ta 1zpit obsega pisni in ustni del. Pri pisni nalogi s splofno temo
mora Kandidat dokazati, da zna pravilno in logiéno izrazati svoje misli in da je
njegova splodna razgledanost primerna. Priustnem delu mora kandidat doka-
zati, da obvlada znanje, ki si ga pridobijo uéenci v ustreznem srednjedolskem
Stiriletneni programu in je potrebno za vpis v program.

3.4 Brez preskusa znanja se lahko vpiSejo kandidati, ki so pred uvedbo
usmerjenega izobrazevanja koncali gimnazijo, pedagoSko gimnazijo ali vzgoji-
teljsko solo, ¢e so se v srednji Soli uéili italijanskega jezika vsaj 280 ur oziroma
140 ur.

- Letnik
PREDMET 1. X Z. 3 4. Sknopaj
) S P S v P o) v P S Vv
Uvod v jezikoslovije 15 - — - - — — - —_ —_— — — 15
Uvod v zgodovino italijanskega jezika 5 — — — — - - — — - — — i5
Strukiure italijanskega jeziks 30 — 3 30 — 6) - — - — — 150
Kontrastivna analiza 30 — 30 - - -— — - - - - &0
Besediloslovie in analiza besedila — - - — - 30 - 30 — 60 - 120
Funkeije in socialne zvesti jezika - — — 30 - - - - - - —_ —_ 34
Historitna slovnica ~ - - - - - 6l - - - 607  — 64
Uyud v romanske jezikoslovie = = 30 _— - s — — - — - 30
Govorna in pisna komunikac. - - 6 - - 0l) ~ - 90 — - %0 300
Uvod v studij italijanske knjizevoosii ol - - - — — - = — —~ — G
Iatijanska knjizevnost &0 e MY e . 90 30 o S A S e 3906
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Haljanika civilzacija ' s S
o

Metodika poucevanja italijanskega jezika — -
Strokovni predmeti ITALIJANSKI JEZIK
S KNJIZEVNOSTIO 360

30 — 30 — — I — —_— 120

— — 60t  — — — —_ —_— —_—

— == = — _— j— 45 - 45 90
360 360 360 1440

| Latini&ino vpisujejo samo Studenti, ki se v usmerjenem izobraZevanju tega predmeta niso uéili po programu 140 ur,

*1zbirno.

Navedeni predmetnik je sestavni del predmetnika dvoprcdmc.mcga Studija. Celotno Stevilo ur sestavljata Se predmetnik predmeta B dvopredmetnega

Studija in predmetnik skupnih in splodnih pedagoSkih predmetov.

. Letnik
PREDMET 1 2. 3 4. Skupaj
Skupni predmeti 90 105 30 15 240
Pedagosko-psiholoski predmeti 90 75 90 45 300
Skupaj 540 540 480 420 1980
4.1.2 PREDMETNIK: ITALIJANSKI JEZIK S KNJIZEVNOSTIO pod B
Letnik :
PREDMET - 15 2. 3 4. Skupaj
P S v P S v P S ¥ P S v
Uvod v jezikoslovje : 15 - = = = = = = = = = = 15
Uved v zgodovino ital. jezika 15 -— — — —_ — — - - - — 15
Struktura italij. jezika 30 = 30 30 — 60 — - —_ — = = 150
Kontrastivna analiza : 30 — 30 — — — — — — — — - 60
Besediloslovje in analiza besedila — - — — - .- 30 - 30 — 60 — 120
Funkcija in socialne zvrsti jezika — — - 30 — — -— —- — - — —_ 30
Histori¢na slovnica —_ - — — - — 60 -— —_ = — —_ 60
Uvod v romansko jezikoslovie — — — 30 — — — - - - — — 30
Govorna in pisna komunikac. - — 60 — — 60 — — 60 - — 60 240
Uvod v studij italijanske knjizevnosti 60 - - — - — — —_ — - — 60
ltalijanska knjiZzevnost 60 - — 9% - 30 60 30 - 30 30 — 330
Italijanska civilizacija 30 — — 30 - = 3 — — 30 — — 120
Latins¢ina = — 60 - — 60 = — = = == —
Metodika poucevanja italijanskega jezika - — — — —_ - — - — 45 — 45 90
Strokovni predmeti ITALIJANSKI JEZIK
§ KNJIZEVNOSTIO 360 360 300 - 300 1320

’

! Latin&€ino vpisujejo samo Studentje, ki se v usmerjenem izobrazevanju tega predmeta niso uéili po programu 140 ur. :
Navedeni predmetnik.je sestavni del predmetnika dvopredmetnega Studija. Celotno Stevilo ur sestavljata Se predmetnik predmeta A dvopredmetnega

Studija in predmetnik skupnih in sploSnih predmetoy,

4.1.3 PREDMETNIK SKUPNIH PEDAGOSKO-PSIHOLOSKIH
PREDMETOV

Velja skupni predmetnik pedagosko-psiholoskih predmetov z navodili za
pedagosko prakso (glej VIP Srbohrvaski in makedonski jezik s knjizevnostmi).

4.2 Nevodila za izvajanje predmetnika

4.2.1 Program ltalijanski jezik s knjiZevnostjo predstavlja dve mozZnosti
Studija: italijanski jezik s knjizevnostjo pod A in italijanski jezik s knjizev-
nostjo pod B. :

Zaradi posebnega poloZaja italijan$¢me na narodnostno mesanem obmodju
abalnih obtin je v pripravi $e program Studija italijunskega jezika s knjizev-

‘nostjo kot enopredmetnega Studija.

Obe dvopredmetni moznostiStudija (A in B} dopuséata najrazliénejie pove-
zave. Najprimernejse se zdijo povezave s slovenséino in s tujimi jeziki, primer-
jalno knjizevnostjo, primerjainim jezikoslovjem, kasliéno filologijo, sociolo-
gijokulture, z umetnostno zgodovino in geografijo.

4.2.2 Sestavni delStudijskega programa so tudi predavanja domacih in tujih
strokovnjakov in Studijske ekskurzije.

4.2.3 Studij ob delu

Zanj veljajo enak vzgojno-izobrazevalni program in enake Studijske obvez-
nosti kot za redni Studij; pri tem so za vse predmete predvidene individualne
konzultacije. ’

4.2.4 Studij iz dela

Zanj veljajo enak vzgojno-izobrazevalni program in enake obveznost: kot
za redni Studij. 3

5 OBVEZNOSTI STUDENTOV

5.1 Pogoji za napredovanje iz letnika v letnik

5.1.1 ltalijanski jezik s knjizevnostjo — program A
v drugi letnik:

1izpit iz struktur italijanskega jezika s komunikacijo |

“izpit iz kontrastivne analize

izpit iz pregleda italijanske knjizevnosti |

— v tretji letnik: ;
1zpit iz struktur italijanskega jezika s komunikacijo 11

) '5.1.2 Italijanski jezik s knjizevnostjo — program B _

izpit iz funkcijskih in socialnih zvrsti jezika
izpit iz pregleda italijanske knjizevnosti 11

— v Eetrti letnik:

seminarska naloga (iz jezika ali knjiZevnosti)

kolokvij iz monografskih tedajev iz italijanske knjizevnosti
kolokvij iz besediloslovja

Student lahko opravija diplomski izpit pod A, & opravi preddiplomsst
Halijanskega jezika, izpil iz uvoda v romansko jezikoslovje in historién®
ce; kandidati, ki so vpisovali latini¢inp na filozofski fakulteti, opravi
izpit iz tega predmeta. 5

Poleg tega mora kandidat izdelati in zagovarjati diplomsko delo iz
nosti ali jezika (ce je bila seminarska naloga iz jezika, mora biti diplom
iz knjiZevnosti in obrnjeno).

Diplomski izpit je pisni (klavzura) in ustni ter obsega vso predpisan?
knjizevnosti, jezika in civilizacije ter jezikoslovja. s

— v drugi letnik: enako kot pod 5.1.1

— v tretji letnik: enako kot pod 5.1.1

— Cetrti letnik: enako kot pod 5.1.1.

— za prijavo k diplomskemu izpitu: enako kot pod 5.1.1
— diplomski izpit: enako kot pod 5.1.1

5.2 Pogoji za ponavljanje posameznega letnika _
Student lahko ponavlja letnik, ce jeizpolnil pogoje, ki so dolog¢eni s 1%
Filozofske fakultete.

5.3 Svetovanje in usmerjanje med Studijem

Slusatelj dobi temeljne informacije o $tudiju ob vpisu, med Studijem ik
svetu letnika, pri mentorju, predmetnih uéiteljih, asistentih in pri predst!
Posebno pomembne so informacije o izbiri 0Zjega predmetnega podro®
moznostih in zanimanjih glede prakse (ob upostevanju poprejsnjega
izkusenj).
5.4 Zakljuéek $tudija ; '

Student konéa studij, ko uspe§no opravi obveznosti, navedene pod
pitc iz metodike pouka italijanskega jezika, iz skupnih in splosnih p
ter obveznosti pni drugem predmetu (A ali B) dvopredmetnega stud

6 POGOJI ZA 1ZVAJANJE PROGRAMA

6.1 Kadrovski pogoji
Studijski program Italijanski jezik s knjizevnostjo izvajajo visokod
telji s sodelavei in lektorji, ki so za to delo usposobljeni v skladu s pogol
doloc¢a Zakon o usmerjenem izobraZevanju. J
Za uresni¢itev predvidenega Studijskega naérta potrebujemo: 4 v
ske ucitelje, 2 asistenta, 3 lektorje, sodelavea za metodiko poudevanja
utitelje mentorje za izvedbo pedagoske prakse, A
Pri tem ne racunamo uciteljev, ki izvajajo skupne predmete.

6.2 Materialni pogoji ;

Prostorska stiska in pomanjkljiva tehniéna opremljenost sta med né
oviram za Uspesno izvajanje vzgojno-izobraZevalnih programov. Za
uresnicevanje programa potrehujemo vsaj 2 predavalnici, knjiznico ¢
soho, fonolaboratorij, 4 delovne kabinete za ugitelje; fotokopirni strolis
netofon, kasetofon, 2 grafoskopa; diaprojektor, epidiaskop, filmski praf§
video kasete, magnetofonske trakove, diapozitive, plosce, knjige in 1
uvOZa '

6.3 Usmeritey snansivenoraziskovalne in strokovne dejavnosti
Kot razberemo iz predstavitve stroke, objavljene v reviji AnthropoSi
1981, 8t IV — VI (str. 336-355), znanstvenoraziskovalna in strokovna!
nost slovenske italijanistike potekata v skladu s problematiko nacl
ved, v skladu s polozajem italijanitine kot jezika narodnosti in jezika 08
narodnosino mesanem obmodju obalnih obéin SR Slovenije kakor i
.Skladu s sicerSnjimi druzbenimi potrebami. Vse to je upostevano tudi Vo
rocnem programu raziskovalnega dela, pri katerem sodelujejo tudi $% F:

1 LIK DIPLOMANTA

Magister itdlijanskega jezika je strokovnjak, ki s podiplomskim Studijem ra-
zvija in dokazuje svoje raziskovalne sposobnosti, poglablja in Sini teoreticno in
strokovno znanje, se izpopolnjuje v metodi raziskovalnega dela ter se tako
vkljutuje v naloge stroke.

2 SPLOSNI PODATKI O PROGRAMU
2.1 Sifra programa :
2.2 Posebna izobrazevalna skupnost za druzboslovno usmeritev
2.3 Usmeritey: druzboslovna
2.4 Ime in vrsta programa
Ime programa: Italijanski jezik
Vrsta: MAG :
2.6 Povezanost z drugimi programi v usmeritvi
Ime predhodnega programa: ltalijanski jezik s knjizevnostjo.
VIS, VIVI

Italijanski jezik, wac

2.7 Strokovni naslov, znadilna dela in naloge, stopnia zahtevnosti dela
Strokovni naslov: magister italijanskega jezika

Stopnja zahtevnosti dela: V112

Znacilna dela in naloge: visokoSolski asistent, znanstveni sodelavec
2.8 Trajanje Studija: 2 leti

3 POGOJM ZA VKLJUCITEY

V Studij za pridobitev magisterija se lahko vpise, kdor ima diplomo visoke

strokovne izobrazbe iz italijanskega jezika s knjizevnostjo in uspesno oprav-
lien sprejemni izpit. Na sprejemnem izpitu mora kandidat dokazati, da poleg
italijani¢ine aktivno obvlada $e en svetovni jezik ter da spremlja problematiko
stroke. Kandidat, ki ni konéal programa za pridobitev visoke strokovne izobra-
zbe iz italijanskega jezika s knjizevnostjo, ampak program kake druge vede,
mora pokazati pri izpitu tudi znanje iz italijanskega jezika s knjizevnostjo v ob-
scgu, ki se zahteva za pridobitev ustrezne diplome na visokosolski ravni.

5 STUDUSKE OBVEZNOSTI

4 PREDMETNIK

Ker je Studij individualne narave, se predmetnik in u¢ni naérti bl
vinkokrat posebej glede na temo magistrskega dela. Studij poteka s kof'f
cijami, ob katerih se kandidat seznanja z viri in literaturo, ki se nan®%
temo njegove naloge. obenem pa preverja postopke in doseZke svojeg’

Obveznosti. ki jih mora kandidat izpolniti do konca Studija, so '
predmetnika in uénega naérta. Z njimi je predvidena tudi izdelava magh
naloge, ki mora dokazati kandidatovo sposobnost za samostojno razisk?
delo. ; : J
Studij se konéa # ustnim izpitom pred najmanj tri¢lansko komisijo fs
nim zagovorom magistrskega dela. - b

1 LIK DIPLOMANTA

Magister italijanske knjiZzevnosti je strokpvnjak, ki s podiplomskim Studijem
razvija in dokazuje svoje raziskovalne sposobnosti, poglablja in 3iri teoreti¢no
in strokovno znanje, se izpopolnjuje v metodi raziskovalnega dela ter se tako
vkljutuje v naloge stroke.

2 SPLOSNI PODATKI O PROGRAMU

2.1 Sifra programa
2.2 Posebna izobraZevalna skupnost za druzboslovno usmeritev
2.3 Usmeritev: druzboslovna
" 4w 2.4 Ime in vrsta programa
- lme programa: Italijanska knjizevnost
Vrsta: MAG il
2.6 Povezanos! z drugimi programi v usmeritvi

Italijanska knjizevnost, wac

Ime predhodnega programa: lialijanski jezik s knjizevnostjo Vrsta: VIS,
Vilz2
2.7 Strokovni naslov, znaéilna dela in naloge, stopnja zahtevnosti dela
Strokovni naslov: magister italijanske knjizesnosti
. Stopnja zahtevnosti dela: V112
Znacilna dela in naloge: visokosolski asistent. znansiveni sodeliyec
2.8 Trajanje studija: 2 leti

3 POGOJI ZA VKLIUCITEYV

V Studij za pridobitev magisterija se lahko vpise, kdor ima diplomo isoke
strokovne izobrazbe iz italijanskega jezika < knjizevnostjo in uspesno aprav-
ljen sprejemni izpit. Pri sprejemnem izpitu mora kandidat dokazali, da poleg
italijani€ine aktivno obvlada 3¢ en syvetovm jezik ter da spremlja problematiko
stroke, Kandidat, kini konéal programa za pridobitev visoke st rokovne izobra-
zbe iz italijanskega jezika s knjizevnostjo, ampak kak drug program mora po-

kazali na izpitu tudi znanje iz italijanskega jezika s knjizeynostjo ki naj bi ga

pridobil # ustrezno diplomo na visokodolski ravni.

4 PREDMETNIK

Ker je Studij individualne narave, se predmetnik in uéni nacrti 0
vsakokrat posebej glede na tema magistrskega dela. :
Studhj poteka s konzultacijami, ob katerih se kandidat seznanja z viri
raturo, ki se nanasajo na temo njegove naloge, obenem pa preverja po

in dose7ke svojega dela. .

5 STUDIJSKE OBVEZNOSTI

Obveznosti, ki jih mora kandidat izpolniti do konca Studija, $0
predmetnika in u¢nega nadria. S rtemi je predvidena tudi izdelava
naloge, ki mora dokaati kandidatovo sposobnost za samostojno razisSep
delo. :

Studij se koné4 7 ustnim izpitom pred najmanj triclansko komisij
nim zagovorom magistrskeea dela.

AR | AL T ot
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L WOD

. -'};rleden osnutka, sestavljaici
log predstavlja $tudij francoskega jezika s knjizevnostjo za pridobitev
" "%Na Iske izobrazbe, '
%Pﬁdlflgl Priporotil za pripravo osnutkov vzgojno-izobrazevalnih pro-
Viavy Vvvisokem izobraZevanjusmo pripravili pricujoipredlog, ki ga dajemo
%_0 razpravo. V njem so upoStevane desetletne izkuSnje in analize u¢inko-
Ity U dela Oddelka za francoski jezik s knjizevnostjo, izhajajo pa tudi iz smo-
“mI‘P nalog, ki jih predvidevajo: Zakon o visokem Solstvu, Zakon o usmerje-
hmf‘tﬂhraievanju, Statut Univerze Edvarda Kardelja v Ljubljani in Statut Fi-
il ske fakultete v Ljubljani. Obenem se navezuje na tradicijo romanistike na
pohski Univerzi ter na njeno Zivljenjsko povezanost z narodnimi vedami.
20, "dlog so sestavili uéitelji Oddelka za romanske jezike in knjizevnosti Filo-
g, -~ fakultete v Ljubljani, pri sestavljanju pa so upostevali pobude ituden-
# " I uporabnikov.

:‘:; Lik diplomanta
lirn: fesor francoskega jezika s knjiZevnostjo je pedagoski, znanstveni in kul-
. Yelavec, ki se je z visokoSolskim Studijem jezika, knjizevnosti in civiliza-
#* Usposobil za opravijanje naslednjih del in nalog: :
gk~ Poucevanje francoiine na vseh stopnjah Solskega in zunajSolskega izo-
" Vanja: preddolski, Solski in andragoski

' Znanstveno raziskovanje na institutih za jezikoslovje in knjizevnost
L.~ delo v zalozbah, knjiznicah, dokumentacijskih centrih, v kulturnih ured-
| "1h Easopisov in drugih sredstev javnega obveséanja -
. kulturno animiranje v raznih okoljih (zlati ob povezavi studija francos-
L Sociologijo kulture, slovenscino, primerjalno knjizevnostjo itd.); v kul-
i 1 centrih in ustanovah. v druZbenih organizacija in drustvih itd.

.~ delo v turistiénih organizacijah (zlasti ob povezavi Studija francoscine z

8rafijo, zpodovino, zgodovino umetnosti in sociologijo kulture)

. Prevajanje (zlasti v povezavi s slovenséino) v organizacijah zdruzenega
i '- ¥ kuiturnih ustanovah idr.. _ Y d

Sleta dela in naloge zahtevajo od diplomanta sposobnost, da zna presojati
€2Znanje in je motiviran za samoizobrazevanje. Pri delu z ljudmi se izraZata
Wnikativnost in organizacijska sposobnost. Diplomant je splosno razgle-
g, 1 0sebnost, ki sledi razvoju stroke doma in v svetu. S svojim delom ustvar-
™" pripomore k Sirjenju vrednot socialistiénega humanizma.

SPLOSNI PODATKI O PROGRAMU

21 Sifra programa
Posebna izobraZevalna skupnost

dvopredmetni §tudij — A in B

2.3 Usmeritev: druzboslovna, pedagoika : .
2.4 Ime in vrsta programa

Ime programa: Francoski jezik s knjiZevnostjo

Vrsta: VIS

2.6 Povezanost z drugimi programi v usmeritvi

Ime predhodnega programa: Druzboslovno-jezikovna dejavnost

in Ugitelj

Vrsta: SR

Stopnja zahtevnosti dela: V

Ime zahtevnejSega programa: Francoski jezik (MAG), Francoska knjizev-
nost (MAG)

2.7 Strokovni nasloy, znaéilna Jela in naloge, stopnja zahtevnosti dela

Tlekmni naslov: profesor francoskega jezika s knjizevnostjo

1} § B

Stopnja zahtevnosti dela: VIVI

Znacilna dela in naloge: uéitelj francod&ine na vseh stopnjah, raziskovalec,
bibliotekar, urednik, dokumentalist, strokovni sodelavec v zalozbah in ured-
nistvih, delavec na podrotju kulture, turistiéni delavec, prevajalec ¥

2.8. Trajanje $tudija po programu: 4 Ieta
3 POGOJI ZA VKLIUCEVANIJE

3.1 V program se lahko vpiSejo kandidati, ki so uspesno konéali stiriletno
srednjo Solo, fe 50 se vsaj 280 ur uéili francoséine in tudi tisti, ki so pred uvedbo
usmerjenega izobrazevanja kon¢ali gimnazijo, pedagosko gimnazijo ali vzgoji-
teljsko solo, ce so se v srednji soli uéili francodéine vsaj 280 ur,

3.2. Kandidati, ki so sicer konéali Stiriletno srednjo Solo, ne pa-ustreznega
programa ali smeri, opravljajo diferencialni sprejemni izpit. Pri tem morajo
pokazati smisel za Studij knjizevnosti na podlagi pogovora o slovenskil klusié-
nih pisateljih in delih francoske knjizevnosti. Znanje francoskega jezika, ki naj
bi ga pridobil v Stiriletni srednji $oli, dokaZe kandidat pri pisnem in ustnem iz-
pitu. Pisni izpit obsega kraj$i narek v francoiéini ter prevod iz slovenscine
:r:mco:'\i'irm. Ustni izpit obsega branje in razlago krajiega francoskega besedi-
a.

3.3 Kandidati, ki so koncali manj kot Stiriletno srednjo s‘mlh, se lahko vpise-
jo. Ee poleg navedenega diferencialnega sprejemnega izpita opravijo dodatni
splosni izpit, Ta izpit obsega pisni in ustni del. Pri pisni nalogi s splosno temo
mora kandidat dokazati da zna pravilno in logiéno izrazati svoje misli in da je
njegova splosna razgledanost primerna. Pri ustnem izpitu mora dokazati, da

B ! obvlada znanje, ki si ga pridobijo u€enci v ustreznem Stiriletne i
: PIg za druzboslovno usmeritev in PIS za pedagoSko usmeritev je potrebno za vpis v program. i gl o batil
’
i
7]
1 L’REDMETNIK IN UCNI NACRTI PREDMETOV
metnik
' Ll"lkl;'nncoski jezik s knjiZzevnostjo, predmet A
¥ Letnik Skupaj
AEDMET / i 1 * K 4. ohvezno
oM Xupni splosni predmeti 180 180 180 180 720
¥ . obvezno
~t0kovni predmeti P v 5 P v S P v S P b S skupaj
| ncoski jezik s £ 7 R S e T Y e T T SR 645
|\ eoska fonetika 3 30 — 15 15 - - - - —= - — 90
0d v roman, jezikosl. e R R - o e 30
tovina jezika — — —_ _ - — 30 — _ - —_ 15 45
1 0rija jezika - 3 = @ === = 3 = = 3 = 30 120
|1, Bled franc. knjiz. 30 30 30 30 30 30 —_ —_ — — — —_ 180
na poglavja franc. knjizevnosti — — — —_ _ —_ 60 — 60 30 - 60 210
| derarng teorija — — — ST — e — — a= 30 = = 30
Mcoska civilizacija e R e S Ll R T e et S T e 90
i Honscina - 60 . SalEee T — s —
0dika pouka fran. j. - = = = e= = = = — 45 45 90
e 120 210 30 105 225 30 150 180 60 165 150 105
%ﬂi predmeti sk. 360 360 390 420 1530
~Upni splosni in pedagosko psiholoski predmeti sk. 540 540 480 420 o 1980
3510
.:.- : Fhi posebni program za skupne predmete Filozofske fakultete >
i | !hbimi predmet
. Latinggino vpisujejo Studenti, ki se predmeta niso prej uéili v sredniji Soli po pogramu najmanj 140 ur.
-
12 Skupni in splosni predmeti
# PRy Letnik
o “EDMET b 2 3. 4. Skupaj
. P v S Vv S P v S P v S
o M0 in DS AR S N AT L A S A 105
b cofija : 60 - - - — i AN RS e 60
1y "litna ekonomija 30 — — = = — E= = 2 TE T 30
A Sologija AR L = o S R S S e 30
|\, tologija 30 - = = = = = = = = - 30
avoslovie D i e T e Th g, T as
lagosko psihologki predmeti

“Pue sestavine programov pedagoske smeri

*fiiftuncuski jezik s knjizevnostjo, predmet B

Ve]jﬂ skuphi predmetnik pedagosko-psiholoskih predmetov z navodili za pedagoskoprakso (glej VIP Srbohrvaski in makedonski jezik s knjiZzevnostmi).

Letnik Skupaj
1. 2 3. 4. obvezno
losni predmeti
4 M Skupaj
| =2%0vni predmeti P v S P A4 S P N S P Vo8 obvezno
ki jezik 30 150 — 30 150 —- 30 120 T — 30 - 540
v "‘“Wka fonetika 30 30 - 15 15 — - — — — — — 20
172, 0¥ romansko jezikoslovje — — — 30 — — — —_ — _ _— _— 30
it :M? vina jezika e R I a MR e A i NSRS 45
jezika 30 — — — - — 30 — —_ —_— — 15 75
4 francoske knjizevnosti 30 30 30 30 30 30 — — .- - —_ — 180
poglavja francoske knjizevnosti — —_ — - - — 60 — 30 — - 60 150
|1 eoska civilizacija RS - 3 - = = = = 6 — 30
Megoaim — e — - 0 - = _ = e = =
' ka pouka francoskega jezika S P S S et (e (R e M e T Sy T 90
‘ : 120 210 30 105 225 30 150 120 30 45 75 90
1 ~2%0vni predmeti sk. 360 360 300 210 1230

. fakultete!
:hb"'ﬂi predmet

pl Ill in sploéni predmeti se vpisujejo le enkrat; tevilo ur je navedeno pri predmetu A. Za podrobnosti glej posebni program za skupne predmete Filo-

Latingéing vpisujejo studenti, ki se predmeta niso prej uéili v srednji Soli po programu najmanj 140 ur.

Francoski jezik s kniiievnostjo, vis

4.2 Navodila za izvajanje predmetnika

4.2.1 Program Francoski jezik s knjiZevnostjo predvideva dve moZnosti $tu.
dija: -

Francoski jezik s knjiZevnostjo pod A

Francoski jezik s knjiZevnostjo pod B.

Izkusnje govorijo v prid dvopredmetnosti zaradi SirSe razgledanosti diplo:
mantov, njihove strokovne razvejenosti in vecjih zaposlitvenih moZnosti. Obe
moZnosti dopuscata najrazlicnejSe povezave. Najprimernejse se zdijo pove-
zave s sloveni&ino in tujimi jeziki, primerjalno knjizevnostjo, primerjalnim je-
zikoslovjem, klasi¢no filologijo, sociologijo kulture, umetnostno zgodovino
zgodovino in geografijo.

Skupne in splosne pedagoske predmete pri dvopredmetnem Studiju Stejemc
le enkrat.

4.2.2 Sestavni del Studijskega programa so tudi predavanja domacih in tujih
strokovnjakov in Studijske ekskurzije.

4.2.3 Studij ob delu

Zanj velja enak vzgojno-izobrazevaln program iz enake Studijske obvezno-
sti kot za redni Studij, pri cemer so za vse predmete predvidene individualne
konzultacije.

4.2.4 Studij iz dela

Zanj velja enak vzgojno-izobraZevalni program in enake Studijske obvezno-
sti kot za redni Studij.

5 OBVEZNOSTI STUDENTOV

5.1 Pogoji za napredovanje iz letnika v letnik in zakljuéek Studija
5.1.1 Francoski jezik s knjizevnostjo — program A

— v drugi letnik:
izpit 1z francoskega jezika |
izpit iz pregleda knjizevnosti |

— v tretji letnik:
izpit iz francoskega jezika 11
izpit iz pregleda knjizevnosti 11

— v Cetrti letnik:

izpit iz francoskega jezika 111 3

izpit iz uvoda v romansko jezikoslovje

seminarska naloga (iz jezika ali iz knjiZzevnosti)
kolokvij iz izbranih poglavij francoske knjizevnosti.

Student lahko opravlja diplomski izpit pod A, &e opravi preddiplomski izpit
iz francoskega jezika, pred tem pa izpit 1z fonetike. Kandidati, ki so vpisovali
latini¢ino na Filozofski fakulteti, opravijo tudi izpit iz tega predmeta. Poleg
tega mora kandidat izdelati in zagovarjati diplomsko delo iz knjiZevnosti ali je-
zika (&e je bila seminarska naloga iz jezika, mora biti doplomsko delo iz knji-
Zevnosti, in obrnjeno).

Diplomski izpit je pisni (klavzula) in ustni ter obsega vso predpisang snov iz
knjizevnosti in jezika.

5.1.2 Francoski jezik s knjiZzevnostjo — program B
— v drugi letnik: enako kot pod 5.1.1
— v tretji letnik: enako kot pod 5.1.1

— v Cetrti letnik:

izpit iz francoskega jezika

izpit iz uvoda v romansko jezikoslovje

kolokvij iz izbranih poglavij francoske knjizevnosti.

Student lahko opravlja diplomski izpit pod B, &e opravi preddiplomski izpit,
pred tem pa izpit iz fonetike. [zdelati in zagovarjati mora diplomsko delo iz je-
zika ali iz knjizevnosti.

Diplomski izpit: enako kot pod 5. 1.1,

5.2 Pogoji 2a ponavljanje posameznega letnika

Redni student praviloma ponavlja letnik samo enkrat v visokosolskem izo-
braZevanju, pri éemer ni misljen samo prvi letnik. Student lahko ponavlja let-
nik, ¢e je izpolnil pogoje, ki so dolo¢eni s Statutom Filozofske fakultete.

5.3 Svetovanje in usmerjanje med Studijem

Sluatelj dobi temeljne informacije o $tudiju ob vpisu, med Studijem pa na
svetu letnika, pri mentorju, predmetnih uéiteljih, asistentih in pri predstojniku.
Posebro pomembne so informacije o izbiri oZjega predmetnega podro&ja in o
m;)i:"lo.v.sih in zanimanjih glede prakse (ob upostevanju poprejSnjega Solanja in
1Z USE!‘I.] .

5.4 Zakljuéek Studija )

Student konéa studij, ko uspesno opravi obveznosti, navedene pod 5.1, iz-
pite iz metodike pouka francoskega jezika ter iz skupnih in splodnih predme-
tov.

6 POGOJ ZA IZVAJANIJE PROGRAMA

6.1 Kadrovski pogoji

Program Francoski jezik s knjizevnostjo izvajajo visokodolski uditelji in so-
delava, ki 50 za to delo usposobljeni v skladu s pogoji, ki jih doloca Zakon o
usmerjenem izobrazevanju. Kadrovski naért predvideva za uresnicitev pro-
grama: 4 visokosolske uéitelje, 2 asistenta, 3 lektorje in visoko3olskega uditelja
oziroma sodelavea za metodiko pouka francoséine ter ucitelje mentorje za

.izvedbo pedagoske prakse. Pri tem niso viteti ucitelji skupnih in splosnih peda-

goskih premetov.

6.2 Materialni pogoji :

Prostorska stiska in pomanjkljiva tehniéna opremljenost sta med najvedjimi
ovirami za uspeino izvajanje vzgojno-izobraZevalnih programov. Za uspesno
uresniéevanje programa so potrebni naslednji minimalni materialni pogoji: 1
predavalnica, 1 uéilnica za manje skupine, 1 fonolaboratorij, knjiznica s Stu-
dijsko sobo, 4 delovni kabineti za ucitelje; magnetofon, kasetofon, 2 grafosko-
pa, diaprojektor, epidiaskop, filmski projektor, video, kasete, magnetofonski
trakovi, diapozitivi, plodce, knjige in revije iz uvoza; 4 pisalni stroji, razmnoze-
valni stroj in fotokopirni stroj. W

Za pedagosko prakso in hospitacijo si je treba zagotoviti mrezo hospitacij-
skih 3ol in mentorje, ’ -

6.3 Usmeritev znanstvenoraziskovalne, umetniske ali strokovne dejavnosti

Kot razberemo iz predstavitve stroke, objavljene v-reviji Anthropos, znan-
stvenoraziskovalna in strokovna dejavnost na podrocju francoskega jezika in
knjizevnosti potekata v skladu z razvojem nacionalnih humanisti¢nih ved ter
vzgojno-izobrazevalnih in drugih potreb. To je upostevano tudi v dolgoroénem
vzgojno-izobrazevalnein programu raziskovalnega dela, pri katerem sodelu-
jejo tudi Studenti.
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1 LIK DIPLOMANTA

Magister francoskega jezika je strokovnjak, ki s podiplomskim Studijem ra-
zvijain dokazuje svoje raziskovalne sposobnosti, poglablja in §iri teoreti¢no in
strokovno znanje, se izpopolnjuje v metodah raziskovalnega dela in se tako
vkljutuje v naloge stroke.

2 SPLOSNI PODATKI O PROGRAMU

2.1 Sifra programa

2.2 Posebna izobraZevalna skupnost za druzboslovno usmeritey
2.3 Usmetitev: druZboslovna :

2.4, Ime in vrsta programa:

Ime programa: Francoski jezik

Vrsta: MAG :

2.6 Povezanost z drugimi programi v usmeritvi

Francoski jezik, wac

Ime predhodnega programa: Francoski jezik s knjiZevnostjo

Vrsta: VIS, VII1

2.7 Strokovni naslov, znac¢ilna dela in naloge, stopnja zahtevnosti dela
Strokovni naslov: magister francoskega jezika

Stopnja zahtevnosti dela: VIL2

Znatilna dela in naloge: visoko$olski asistent, znanstveni sodelavec

2.8 Trajanje Studija: 2 leti

3 POGOJI ZA VKLIUCITEV

V Studij za pridobitev magisterija se lahko vpise, kdor ima diplomo visoke
strokovne izobrazbe iz francoskega jezikas knjizevnostjo in uspesno opravljen
sprejemni izpit. Pri sprejemnem izpitu mora kandidat dokazati, da poleg fran-
coscine aktivno obvlada Se en svetovni jezik in da spremlja problematiko stro-
ke. Kandidat, ki ni kon¢al programa za pridobitev visoke strokovne izobrazbe
iz francoskega jezika s knjiZevnostjo, ampak kak drug program, mora pokazati

pri izpitu tudi znanje iz francoskega jezika s knjizevnostjo v obscgl!vk’
hteva za pridobitev ustrezne diplome na visokoSolski ravni.

4 PREDMETNIK

Ker je $tudij individuilne narave, se predmetnik in uéni nacrti obliS"
vsakokrat.posebej glede na temo magistrskega dela. Studij poteka s '="_I:‘ :
cijami, ob katerih se kandidat seznanja z viri in z literaturo, ki se nan®=y
temo njegove naloge, obenem pa preverja postopke-in dosezke svojeg* |

5 STUDIJISKE OBVEZNOSTI

Obveznosti, ki jih mora kandidat izpolniti do konca §tudija, so VI¢'}.
predmetnika in uénega nadrta. S temi je predvidena tudi izdelava magh.
naloge, ki mora dokazati kandidatovo sposobnost za samostojno raziskC
delo. . s

Studij se kon¢a z ustnim izpitom pred najmanj tri¢lansko komisijo i 2
zagovorom magistrskega dela.

1 LIK DIPLOMANTA

Magister francoske knjiZevnosti je strokovnjak, ki s podiplomskim Studijem
razvija in dokazuje svoje raziskovalne sposobnosti, poglablja in Siri teoreticno
in strokovno znanje, se izpopolnjuje v metodah raziskovalnega dela ter se tako
vkljucuje v naloge stroke.

2 SPLOSNI PODATKI O PROGRAMU

2.1 Sifra programa _
2.2 Posebna izobraZevalna skupnost za druzboslovno usmeritev
2.3 Usmeritev: druzboslovna

2.4 Ime in vrsta programa

Ime programa: Francoska knjizevnost

Vrsta: MAG

2.5 Povezanost z drugimi programi v usmeritvi

. Francoska knjizevnost, wac

Ime predhodnega programa: Francoski jezik s knjizevnostjo
Vrsta: VIS, VII1

2.6 Strokovni naslov, znadilnosti dela in naloge, stopnja zahtevnosti dela.

Strokovni naslov: magister francoske knjiZevnosti
Stopnja zahtevnosti dela: V112

Znatilna dela in naloge: visokoSolski asistent

2.7 Trajanje Studija: 2 leti

nstveni sodelavec

3 POGOJI ZA VKLIUCITEV

V Studij za pridobitev magisterija se lahko vpise, kdor ima diplomo visoke
strokovne izobrazbe iz francoskega jezika s knjizevnostjo in uspesno opravljen
sprejemni izpit. Pri sprejemnem izpitu mora kandidat dokazati, da poleg fran-
cos¢ine aktivno obvlada e en svetovni jezik in da spremlja problematiko stro-
ke: Kandidat, ki ni kon¢al programa za pridobitev visoke strokovne izobrazbe
iz francoskega jezika sknjizevnostjo, ampak kak drug program, mora pri izpitu

pokazati tudi znanje francoskega jezika s knjiZzevnostjo v obsegu, ki s€
za pridobitev ustrezne diplome na visokoSolski ravni.

4 PREDMETNIK

Ker je &tudij individualne narave, se predmetnik in uéni naérti obli
vsakokrat posebej glede na temo magistrskega dela. -
Studij poteka s kanzultacijami, ob katerih se kandidat seznanja z viri i it
turo, ki se nanadajo na temo njegove naloge, obenem pa preverja postoptit
dosezke svojega dela.

5 STUDUSKE OBVEZNOSTI

Obveznosti, ki jih mora kandidat izpolniti do konca Studija, so vid%
predmetnika in uénega nacrta. S temi je predvidena tudi izdelava ma
naloge, ki mora dokazati njegovo sposabnost za samostojno raziskoyaln®

tudij se kon¢a z ustnim izpitom pred najmanj triélansko komisijo in
zagovorom magistrskega dela.

Spanski jezik in knjizevnost, vs ' W

1 UYOD

1.1 Predlog predstavija StudijSpanskega jezikas knjiZzevnostjo za pridobitev
visokoSolske izobrazbe
Pripravili smo ga na podlagi Priporoéil za pripravo osnutkov vzgojno-izo-
brazevalnih programov v visokem izobraZevanju; dajemo ga v delegatsko raz-
pravo. Smer Spanski jezik s knjiZevnostjo na Oddelku za romanistiko Filozof-
ske fakultete je Se zelo mlada, deluje Sele od studijskepa leta 1981/82. Pri se-
stavljanju predloga smo upostevali dosedanje izkusnje, pa tudi tiste, ki sosi jih
pridobile druge katedre na oddelku. Program uposteva tudi oris nalog in smo-
trov, ki jih vsebujejo: Zakon o visokem Solstvu, Zakon o usmerjenem izobra-
zevanju, Statut Univerze Edvarda Kardelja v L jubljani, Statut Filozofske fa-
kultete v Ljubljani. Navezuje se na tradicijo romanistike na slovenski univerzi.
Program so sestavili uéitelji in sodelavci Oddelka za romanske Jjezike s knji-
zevnostjo Filozofske fakultete v Ljubljani; pri sestavljanju so upodtevali tudi
mnenje Studentov in uporabnikov. -

1.2 Lik diplomanta
Profesor Spanskega jezika s knjizevnostjo je pedagodki, znanstveni in kul-

turni delavec, ki se je z visokoolskim Studijem jezika, knjiZevnosti in civiliza- -

cije usposobil za opravijanje naslednjih del in nalog:
— poucevanje Spanskega jezika na vseh stopnjah izobrazevanja, solskih in
zunajSolskih: predsolski, Solski in andragoski
— £nanstveno raziskovanje na indtitutih za jezikoslovje in knjizevnost -
- delo v zalozbah, knjiznicah, dokumentacijskih centrih, v kulturnih ured-
nistvih ¢asopisov, revij in drugih sredstev javnega obvescanja
. — kulturno animiranje v raznih okoljih (zlasti ob povezavi Studija Spans-
Cine s sociologijo kulture, s slovenstino, s primerjalno knjizevnostjo); v kul-
turnih centrih in ustanovah, v druzbenih organizacijah in drustvih itd.
— delo v turistiénih organizacijah (zlasti ob povezavi Studija Spanséine z
geografijo, zgodovino, zgodovino umetnosti in s sociologijo kulture)
— prevajanje (zlasti v povezavi s sloveni¢ino) v organizacijah zdruZenega
dela, v kulturnih ustanovah.
Nasteta dela in naloge zahtevajo od diplomanta sposobnost, da zna presojati
svoje znanje in je motiviran za samoizobraZevanije., Pri delu z ljudmise izraZata
* komunikativnost in organizacijska sposobnost. Diplomant je splosno razgle-
dana osebnost, ki sledi razvoju stroke doma in v svetu. S svojim delom ustvar-
jalno pripomore k Sirjenju vrednot socialistiénega humanizma.

2 SPLOSNI PODATKI O PROGRAMU

2.1 Sifra programa

2.2 Posebna izobraZevalna skupnost za dru7boslovno usmeritey

Posebna izobrazevalna skupnost za pedagosko usmeritev

2.3 Usmeritev: druzboslovna in pedagoika

2.4 Ime in vrsta programa

Ime programa: Spanski jezik s knjizevnostjo

‘Vrsta: VIS

2.5 Smer: program nima smeri

2.6 Povezanost z drugimi programi v usmeritvi

Ime predhodnega programa: Druzboslovno-jezikovna de javnost in Ugitelj

Vrsta: SR

Stopnja zahtevnosti dela: V

Ime zahtevnejSega programa: Spanski jezik, Spanska knjizevnost

Vrsta: MAG y

Stopnja zahtevnosti: VII2

Ime sorodnega programa: Francoski in italijanski jezik s knjizévnostma

Vrsta: VIS

2.7 Strokovni naslov, znacilna dels in naloge, stopnja zahtevnosti dela

Strokovni naslov: profesor Spanskega jezika s knjizevnostjo

?,n:'léllna dela in naloge: ucitelj $panséine na razliénih stopnjah, raziskova-
lec, bibliotekar, urednik, dokumentalist, strokovni sodelavec v zalozbi in ured-
nistvih, delavec na podroéju kulture, turistiéni delavec in prevajalec.

2.8 Trajanje $tudija: 4 leta

3 POGOJN ZA VKLIUCEVANIE

3.1 Vpisejos=lahko kandidati, ki so uspesno konéali Stiriletno srednjo 3olo,

e so se vsaj 280 u: uéili Spanidine.
~ 3.2 Brez preskusa rnanja se lahko vpisejo kandidati, ki so pred uvedbo

usmerjenega izobrazevanja kon&ali gimnazijo, pedagoiko gimnazijo ali vzgoji-
teljsko Solo, &e so se v srednji $oli udili Spanséine vsaj 280 ur. 2

3.3. Kandidati, ki so sicer konéali &tiriletno srednjo $olo, ne pa ustreznega
programa ali smeri, morajo opraviti diferencialni sprejemni izpit. Pri tem mo-
rajo pokazati smisel zaStudij knjizevnostiv, pogovoru o slovenskih klasiénih pi-
satell;?h in delih $panske knjizevnosti. Znanje Spanskega jezika, ki naj bi ga pri-
dobili v stiriletni srednji $oli. dokaZe kandidat pri pisnem in ustnem 1zpitu. Pisni
izpit obsega kraj$i narek v Spanséini in prevod iz slovenséine v Spanséino. Ustni
1zpit obsega branje in razlago kra j5ega Spanskega besedila.

3.4 Kandidati. ki <o konéali manj kot Stiriletnosrednjo $olo, se lahko vpise-

jo, €e poleg navedenega diferencialnega izpita opravijo dodatni splosni izpit.
1a izpit obsega pisni in ustni del. Pri pisni nalogi s splo§no temo mora kandidat
dokazati, da zna pravilno in logicno izraZati svoje misliin da je njegova splosna

I
0
_-) “
P

razgledanost primerna. Pri ustnem delu mora kandidat dokazati, da 005
znanje, ki ga pridobijo ucenci v ustreznem srednjesolskem Stiriletnef®
gramu in je potrebno za vkljucitev v visokosolski program.

4 PREDMETNIK IN UCNI NACRTI PREDMETOV by

4.1 Predmetl}i_k : 2

4.1.1 Spanski jezik s knjiZevnostjo — predmet A i P %

3

Letnik f':

= L

PREDMET 1. 2 1k =4 _ Skupaj 4y,

P A P TR SRV P M8l P S A4S
Uvod v Spansko-hispanoamerisko knjiz. 60 = = - — = — e o e = i ST
S ka in hi vameriska knjizevn. 60 — — 120 — — 60 60 _ 60 30 — 300
Uvaod v teorijo jezika 30 — = s P - = o B e e )
Uvod v romansko jezikoslovje — = —_ 30 el S = . = L — o 30
Spanski jezik 30 — 180 60 — 150 60 60 90 30 60 120 180
Zgodovina Spanskega jezika - — — —_ — —_ —_ 30 —_ —_ 15 — — 45
Histori¢na gramatika Spanskega jezika - — — — o — e - = 30 T o 30

Iberoromanska in latinsko-ameriska
civilizacija' 30 — 30 - - 3 — — 60 — = 150
Latin$¢ina® — 60 — — 60 — — — — — — 120
Metodika spanskega jezika = — - — - — — — 45 ~ .45 45
Ur: 360 360 360 335 1415

Opombe:

! Iberoromanska in latinskoameriska civilizacija je izbirni predmet (torej ne bremeni stevila ur).
*Latin$¢ino vpisujejo Studenti, ki se v usmerjenem izobrazevanju tega predmeta niso ugili po programu 140 ur.

4.1.2 Spanski jezik s knjizevnostjo — predmet B

Letnik
PREDMET ¥ . 3 4. Skupa
P S Vv P S v P S v B S Vv P
Uvod v $pansko hispanoamerisko knjizevnost 60 = — e — e - — o = o — st 60
panska in hispanoameriska knj. 60 - — 120 — — 60 30 - 30 30 — 270
Uvod v teorijo jezika 30 — _ -_— —_— — — — il = i A, 30
Uvod v romansko jezikoslovie — — — 130 — —— — =E B — — — 30
Spanski jezik 30 — 180 60 — 150 60 60 60 30 60 — 180
Zgodovina Spanskega jezika - — — —_ — —_ 30 = . 15 o i 45
Histori¢na gramatika spanskega jezika - - — - —_ —_ — — 30 — — 30
Iberoromanska in latinskoameriska civilizacija' 30 —_ — 30 —_ -— 30 — —_ 60 — 150
Latinséina’ — — 60 - — 60 — —_ — — — 120
Metodika Spanskega jezika - - — e - — — —_ — 45 - 45 45
- Ur: 360 360 300 285 1305
Opombe:
*Iberoromanska in latinskoameriska civilizacija je izbirni predmet (torej ne bremeni stevila ur).
? Latin&€ino vpisujejo Studenti, ki se v usmerjenem izobrazevanju tega predmeta niso uéili po programu 140 ur.
Skupni in sploni predmeti
Letnik
PREDMET 1. 2. 2 4.
SLO in DS 60 — e 45 = — —_ — - e P —
Filozofija - — — - — ES 30 15 = —
Politi¢na ekonomijd 30 — — — - —_ — —_— = — w —
Sociologija — - S 30 — — = =3 = cia e —
Politologija — — — 30 = - — = — = = =
Naravoslovje (obvezni izbirni) e — — —_ - — 45 A e - — o

Pedagosko-psiholoski predmeti

Skupne sestavine programov pedagoske smeri -

Velja skupni predmetnik pedagosko-psiholoskih predmetov z navodili za
pedagosko prakso (glej VIP Srbohrvaski in makedonski jezik s knjizevnostmi).

4.2 Navodila za izvajanfe predmetnika

4.2.1 Program Spanski jezik s knjizevnostjo predvideva dve moznost Studi-

ja: Spanski jezik < knjizevnostjo pod A in §panski jezik s knjizevnostjo pod B.
Izkudnfe zovorijo v prid dvopredmetnosti zaradi irse razgiedanost diplo-

mantov, njihove strokovne razvejenosti in vecjih zaposlitvenih moznosti-;

moznosti Studija dopuitata najrazli¢nejSe povezave. Najprimernejse s
povezave s slovenséino in s tujimi jeziki, primerjaino knjizevnostjo, prif®
nim jezikoslovjem, klasiéno filologijo, sociologijo kulture, umetnostno#
Vino i geografijo. Tedenska in iz nje izhajajoda letna obremenitev Stud
+ vseh menlih ravna po sprejetih nacelih. Skupne in splodne pedagoske
meie ori dvopredmetnem $tudij cmo le enkrat, razen metodike. M
J_',:Illt'nil in seveda cbhveznaza oba [ . Ure, nan}eﬂjcne “]gtodikj,so )
cene v stevilo ur splodmh in skupnih pedagodkih predmetov.
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| Sestayni del Studijskega programa so tudi predavanja domaéih in tujih
ﬂéukov in studijske ekskurzije.
12, Sludij ob delu

I “Clia enak vzgojno-izobraZevalni program in enake Studijske obvezno-
§ " “redni Studij; za vse predmete so predvidene individualne konzultaci-

)‘n. Studij iz dela
" El: Velja enak vzgojno-izobraZevalni program in enake obveznosti kot za
" Studij,

- VEZNOST STUDENTOV, USMERJANJE IN ZAKLJUCEK $TU-

x E Obveznosti §tudentoy -
" dent 1ahko napreduje v visji letnik, ¢e opravi
di "“ Vpis v 2. letmk:
dbn: % Spanskega jezika |
iz pregleda Spanske knjizevnosti 1

| ,qnz"ﬂ Vpis v 3. letnik:

| &pil 1z $panskega jezika 11

1. iz pregleda Spanske in hispanoameriske knjizevnosti 11
1z uvoda v teorijo jezika

i

S vpis v 4. letnik:

izpit iz Spanskega jezika 11

kolokvij iz izbranih poglavij Spanske in hispanoameriske knjizevnosti

Poleg tega mora Student v vseh letnikih aktivno sodelovati pri vajah, prose-
minarjih in seminarjih. PredloZiti in uspesno zagovar jali mora eno seminarsko
nalogo in diplomsko delo (iz jezika ali iz knjizevnosti).

K diplomskemu izpitu se lahko prijavi, ¢e uspesno opravi izpit iz uvoda v ro-
mansko jezikoslovje in-preddiplomski izpit iz Spanskega jezika.

Kandidati, ki so na filozofski fakulteti obiskovali tecaj latin¢ine, morajo
opraviti tudi izpit iz tega predmeta.

Diplomski izpit je pisen (klavzura) in usten ter obsega vso predpisano snov iz
knjiZzevnosti, jezika in jezikoslovja.

5.2 Pogoji za ponavljanje posameznega letnika

Student lahko ponavlja letnik, e je izpolnil pogoje, ki so dologeni s Statu-
tom Filozofske fakultete.

5.3 Svetovanje in usmerjanje med Studijem

Slusatelj dobi informacije o §tudiju ob vpisu, med Studijem pa na svetu letni-
ka, pri mentorju, predmetnih uéiteljih, asistentih in pri predstojniku. Posebno
pomembne so informacije o izbiri oZjega predmetnega podrodja in 0 mozno-
stih in zanimanjih glede prakse (ob upostevanju poprejSnjega Solanja in izku-
senj).

5.4 Pogoji za zakljuéek Studija
Student konéa $tudij, ko opravi vse obveznosti, navedene pod 5.1, izpit iz
metodike pouka Spanskega jezika ter izpit iz skupnih in sploinih predmetov.

6 POGOJI ZA TZVAJANJE PROGRAMA

6.1 Kadrovski pogoji
Studijski program %panski jezik s knjizevnostjo izvajajo visokosolski ucitelj
s sodelavei, ki so za 1o delo usposobljeni v skladu s pogoji, doloéenimi z Zako-
nom o usmerjénem izobrazevanju. :
Za uresnicitey predvidenega programa potrebujemo: 4 visokosolske ucite-
lje, 2 asistenta, 3 lektorje, 1 (honorarnega) sodelaveca za metodiko jezika, Pri
tem niso vsteti uéitelji skupnih in splosnih pedagoskih predmetov na filozofski
fakulteti.

6.2 Materialni pogoji

Prostorska stiska in pomanjkljiva tehni¢na opremljenost sta med najvedjimi
ovirami za uspesno izvajanje vzgojno-izobrazevalnih programov. Za uspesno
uresniitev programa potrebujemo: 2 predavalnici, $tudijsko sobo s priroéno
knjiZnico, 4 delovne kabinete za uéitelje, avdiovizualna sredstva, moZnost pro-
jiciranja filmov, magnetofon in kasetofon, 2 grafoskopa, diaprojektor, epidia-
skop, 4 pisalne stroje, razmnozevalni stroj, fotokopirni stroj,

6.3 Usmeritev znanstvenoraziskovalne, umetniske ali strokovne dejavnosti

Katedri za Spanski jezik in za Spansko ter hispanoamerisko knjizevnost sta
Sele dobro zaceli delovati. V dolgoroénem vzgojno-izobrazevalnem programu
raziskovalnega dela, pri katerem sodelujejo tudi Studenti, so zaobseZene na-
loge iz hispanistike in iz navedene knjiZzevnosti, pa tudi jezik in kultura (zdajs-
nja in iz preteklih dob) sefarditov v Jugoslaviji (judeoespanol).

- Bister Spanskega jezika je strokovnjak, ki s podiplomskim Studijem ra-
L In dokazuje svoje raziskovalne sposobnosti, poglablja in Siri teoretiéno
| "°|§0vno znanje, se izpopolnjuje v metodi raziskovalnega dela ter se tako
| “**ule v naloge stroke.

"*LOSNI PODATKI O PROGRAMU

iy Sifra programa 3
.j-L osebna izobraZevalna skupnost za druzboslovno usmeritey
4y Usmeritev: druZzboslovna
Ine Ime in vrsta programa
y» Programa: Spanski jezik
] {:Ia: MAG
Povezanost z drugimi programi v usmeritvi

e

Spanski jezik, wac

Ime predhodnega programa: §panski jezik s knjizevnostjo

Vrsta: VIS

Stopnja zahtevnosti: VII1

2.7 Strokovni nasloy, znadilna dela in naloge, stopnja zahtevnosti dela
Strokovni nasloy: magister Spanskega jezika

Stopnja zahtevnosti dela: VI1/2

Znacilna dela in naloge: visokosolski asistent, znanstveni sodelavec
2.8 Trajanje Studija: 2 leti -

3 POGOJI ZA VKLIUCITEV

V Studij za pridobitev magisterija se lahko vpiSe, kdor ima diplomo visoke
strokovne izobrazbe iz Spanskega jezika s knjizevnostjo in uspesno opravljen
sprejemni izpit. Pri sprejemnem izpitu mora kandidat pokazati, da poleg
$panscine aktivno obvlada Se en svetovni jezik ter da spremlja problematiko
stroke. Kandidat, ki ni koncal programa za pridobitev visoke strokovne izobra-
zbe iz Spanskega jezika s Knjizevnostjo, ampak kak drug program, mora na iz-

pitu izkazati tudi znanje iz $panskega jezika s knjizevnostjo v obsegu, ki se za-
hteva za pridobitev ustrezne diplome na visokoSolski ravni.

4 PREDMETNIK

Ker je Studij individualne narave, se predmetnik in uéni nacrti oblikujejo
vsakokrat posebej glede na temo magistrskega dela. Studij poteka s konzulta-
cijami, ob katerih se kandidat seznanja z viri in z literaturo, ki se nanasajo na
temo njegovega dela, obenem pa preverja postopke in doseZke svojega dela.

5 STUDLISKE OBVEZNOSTI

Obveznosti, ki jih mora kadidat izpolniti do konea Studija, so vidne iz pred-
metnika in uénega naérta. Z njimi je predvidena tudi izdelava magistrskega
dela, ki naj dokaze kandidatovo sposobnost za samostojno ustvarjalno delo.

Studij se konéa z ustnim izpitom pred najmanj tri¢lansko komisijo in z jav-
nim zagovorom magistrskega dela.

"

|
U DIPLOMANTA :

M.a_gi.‘;ler spanske knjizevnosti je strokovnjak, ki s podiplomskim Studijem

“Ua in dokazuje svoje raziskovalne sposabnosti, poglablja in Siri teoreticno

okoyno znanje, se izpopolnjuje v metodi raziskovalnega dela ter se tako
je v naloge stroke.

%LOSNI PODATKI O PROGRAMU

-a'i'; Sifra programa :
] 23 Posebna izobrazevalna skupnost za druzboslovno usmeritev
% Usmeritey: druzbosiovna

¥ Ime in vrsta programa

i ‘ll"le programa: Spanska knjizevnost

L Sta: MAG

Povezanost z drugimi programi v usmeritvi

Spanska knjizevnost, mac

Ime predhodnega programa: Spanski jezik s knjizevnostjo

Vrsta: VIS .

Stopnja zahtevngsti: VIV1

2.6 Strokovni nasloy, znadilna dela in naloge, stopnja zahtevnosti dela
Strokovni naslov: magister Spanske knjiZevnosti

Stopnja zahtevnosti dela: VII2

Znaéilna dela in naloge: visokoSolski asistent, znanstveni sodelavec

2.7 Trajanje Studija: 2 leti
3 POGOJI ZA VKLIUCITEV

V Studij za pridobitev magisterija se lahko vpise, kdor ima diplomo visoko
strokovno izobrazbo iz Spanskega jezika s knjiZzevnostjo in uspeino opravljen
sprejemni 1zpil. Pri sprejemnem izpitu mora kandidat dokazati, da poleg
$panséine aktivno obvlada e en svelovni jezik ter da spremlja problematiko
stroke. Kandidat, ki ni koncal programa za pridobitev visoke strokovne izobra-
zbe iz Spanskega jezikas knjizevnostjo, ampak kak drug program, mora poka-

zati pri izpitu tudi znanje iz8panskega jezika s knjizevnostjo v obsegu, kise za-
hteva za pridobitey ustrezne diplome na visokosolski ravni. \

4 PREDMETNIK

Ker je $tudij individualne narave, se predmetnik in uéni narti oblikujejo
vsukokrat posebej glede na temo magistrskega dela. Studij je v obliki konzul-
tacij, ob katerih se kandidat seznanja z viri in z literaturo, ki se nanasa na temo
njegove naloge, ohenem pa preverja postopke in doseZke svojega dela.

5 STUDLISKE OBVEZNOSTI

Obveznosti, ki jih mora kandidat izpolniti do konca Studija, so vidne iz
predmetnika in uénega naérta. S temi je predvidena tudi izdelava magistrskega
dela, ki naj dokaze kandidatovo sposobnost za samostojno raziskovalno delo.

Studij se konéa z ustnim izpitom pred najmanj tri¢lansko komisijo in z jav-
nim zagovorom magistrskega dela.

Madzarski jezik in knjiievnost, viS...

Wop

_ 1 Namen osnutka, sestavljalci
J poski akademiji v Mariboru in v Ljubljani sta se z drugimi izvajalci ak-
&’ kljucili v prizadevanja za reformo pedagoikega Solstva. Delavce in §tu-

. I€ pri tem vodila misel, kako prenesti dvajsetletne pedagoske izkusnje v
£ N usmerjeni pedagodki program. Oblikovanja programoy smo se bolj
10 lotili v drugi polovici leta 1983, ko smo imeli veé¢ pedagoskih konfe-
B Onzultacij po usmeritvah, pogovorov z uéitelji sorodnih strok v L jublja-
. "€z sodelovanja uéiteljev v oddelkih in visokoSolskih temeljnih organiza-

" druzbenopoliticnih organizacijah, s samoupraynimi in strokovnimi telesi
1, 80vomo druzbeno delo zaradi Casovne stiske tezko uresnicili,

b, Uspesno izvajanje osnovndiolskega programa na visji stopnji si morajo
b -Metni ucitelji (profesorji madZarskega jezika in knjizenvosti in...) mad-
ga jezika pridobiti Siroko jezikovno znanje, spoznati poglavitne metode
Vnega raziskovanja in se upososobiti za poucevanje madzarskega jezika
MiZevnosti na osnovni foli v dvojeziénih osnovnih $olah na narodnostno
fiem obmodju.

! kdlﬁg za vse predmete je sestavil vi§ji predavatelj Joszef Varga, predstoj-
4, “ledre. \

.« Lik diplomanta: profesor madZarskega jezika in knjizevnosti in...
"yanostni in poklicni profil)
-1 Osebnostni profil profesorja madzarskega jezika in knjizevnostiin, ..
' ¥sebovati tele znaéilnosti:
Spoznayna in akcijska udinkovitost: razvite splosne intelektualne spo-
Osti, umske sposobnosti za razumevanje teoretskih psnov za delo, sposob-
SPoznavanja samega sebe in vZivljanja v druge, realno samoocenjevane.
‘ot inferesov ter zmoznost napredovanja v ucenju in izobraZevanju
o -Ine telesne, psihomotori¢ne in senzoricne sposobnosti glede na zahteve
o Mezne Studijske smeri). Visoka stopnja komunikativnosti in gotovost v
! hill drugimi: nagnjenje za delo z otroki in mladino.
b Custvena ustreznost: éustvena stabilnost, furstracijska odpornost, zmoz-

e “znavanja in prilagojenega odzivanja na ¢ustvena stanja in stiske drugih;
z‘ll_-f»lvcnih in razvojnih motenj; zadovoljstvo s seboj, zaupanje v ljudi.
&, Slicni pedapoki optimizem, ki se izraZa v pedagoskem crosu in v veselju

B Tavljanja vzgojno-izobraZevalnega dela. y X
4 Druibena (socialna) ustreznost: spostovanje in upoitevanje misljenja
4,21, hotenje in zmoznost za sodelovanje z drugimi uditelji, udenci, s tarsi in
o.M PreZetost z etiénimi vrednotami socialistiénega humanizma, ki se kaze
. 10su do Eloveka, drube, narave in umetnosti. Pozitiven odnos do nade sa-
tavne socialistiéne druzbe, do zgodovinskega boja slovenskega naroda in

Rarodov in narodnosti Jugoslavije pri uresni¢evanju njenih ciljev in do
in kulturne dediséine.

}Mel’oklimi profil

sor madzarskega jezika in knjiZevnosti in... je pedagoski delavec, ki
'0jno pripravlja in izvaja vzgojno-izobrazevalno delo z uéenci v razredu,
ni ali posamiéno v osnovni foli in v skupni vzgojno-izobrazbeni osnovi

Sole. Nagrtuje in izvaja pouk posameznih predmetov, samostojno ude-
Ncev, dodatni in dopolnilni pouk, interesne dejavnosti in prezivljanje
tga Easa uéencev in sodeluje pri pripravi in izvajanju drugih vzgojno-izo-

alni dejavriosti v vzgojno-izobraZzevalnem programu Sole. Pri tem sode-
“2drupimi pedagogkimi delavci $ole, z uéenci, s starsi ali s skrbniki uéencev,
anjimi sodelavci $ole in s sluZzbami. -
ey (€l] Nadrtuje, uresni¢uje in uskaljuje vzgojno-izobrazevalne vsebine na-
by N dejavnikov. Sistematiéno spremlja, preuduje, usmerja in spodbuja ra-
k- nosti uéencev v skladu z veljavnim vzgojnim smotrom.

1

Profesor madzarskega jezika in knjizevnost in.. . opravlja intelektualno za-
htevo delo, ki zahteva veliko samostojnosti, ustvarjalnosti, iznajdljivosti, do-
slednosti in vztrajnosti. s

Profesor madzarskega jezika ih knjiZevnosti in. .. mora biti sploéno izobra-

zen, da razume zakonitosti druzbenega razvoja, konkretne druzbene razmere, -

druzbenogospodarske odnose in idejno usmerjenost, se aktivno vkljucuje v
samoupravne socialisticne odnose jn prispeva k njihovému razvoju. Poznati
mora zasnovo SLO in DS, da se lahko vkljucuje v obrambe in druzbenosamo-
zadcitne dejavnosti.

Temeljito mora ohvladati vzgojno-izobrazevalno vsebino in metodike pou-
ka predmetov in drugih vzgojno-izobraZevalnih dejavnosti, ki jih izvaja. Biti
mora §irSe razgledan v stroki svoje Studijske smeri, da lahko spremlja in se
vkljucuje v razvoj ustrezne znanosti. Obvladati mora zakonitosti vzgojno-izo-
brazevalnega procesa in razvoja osebnosti otrok v dobi osnovnofolskega in
srednjesolskega 1zobrazevanja. Poznati mora vzgojno-izobrazevalno dejav-
nost kot sestavino celotnega druztenega Zivljenja in procese povezovanja
vzgojno-izobraZevalnega dela z drugim zdruzenim delom in druzbenim oko-
ljem. Poznati mora zakonitosti posameznih pedagoskih pojavov, organizacijo
in cartovanje vzgojno-izobraZevalnega dela Sole kot celote. Usposobljen mora
biti za naértovanje, izvajanje in vrednotenje izobrazevalne, vzgojne, samou-
pravne, rekrativne in drugih dejavnosti uéencev in za izvajanje izobraZevanja
odraslih, v osnovni $oli in v srednjem usmerjenem izobraZevanju.

2 SPLOSNI PODATKI O PROGRAMU

2.1 Sifra programa

2.2 Poscbna izobraZevalna skupnost za pedagosko usmeritev in

Posebna izobraZevalna skupnost za druzboslovno usmeritev

2.3 Usmeritev: pedagoika in druzboslovna

2.4 Ime in vrsta programa: Madarski jezik in knjizevnost, VIS, dvopred-
metni

2.5 Smer: nima smeri

2.6 Povezanost z drugimi programi

Predhodni programi: Druzboslovno-jezikovna dejavnost in pedagoski pro-
grami

4 PREDMETNIK IN UCNI NACRTI PREDMETOV
4.1 Predmetnik skupnih in pedagosko-psiholoskih predmetov

Zahtevnejsi program: 1ZP

2.7 Strokovni naslov, dela in naloge in stopnja zahtevnosti dela:

profesor madzarskega jezika in knjizevnosti in...

Delo in naloge: uditelj madzarskega jezika in knjiZzevnosti in...

Stopnja zahtevnosti: VII/1

2.8 Trajanje Studija: 4 lcta

2.9 Drugi podatki in opombe

V dvopredmetnih smereh sta oba predmela izenacena.

2,10 Madzarski jezik in knjizevnost je mogoce povezali z vsemi programi na
Pedagoski akademiji Manbor,

3 POGOJI ZA VKLIUCEVANIE

3.1 Vpisejo se lahko kandidati, ki so uspesno konéali naslednje Stiriletne
srednje programe: Druzboslovno-jezikovna dejavnost, Uéitelj in Vzgojitelj
predSolskih otrok, ¢e so se udili madzarskega jezika, ali &e opravijo poreskus
znanja iz madzarskega jezika. <

Preskusa znanja iz madZarskega jezika ne opravljajo ucenci, ki so koncali
programe dvojezi¢nega srednjega usmerjenega izobrazevanja.

Absolventi VS programa opravijo tako imenovani diferencialni izpit iz
predmetov: dialektologija madzarskega jezika, ugrofinski jeziki in narodi,
zpodovina madZarskega naroda z geografijo, ¢e Zelijo nadaljevati Studij v 3.
letniku VIS programa. :

Predmetni ucitelji madzarskega jezika se vkljuéujejo v Stiriletni VIP za mad-
zarski jezik in knjizevnost in sicer v 3. letnik tako, da opravijo diferencialni
izpit iz predmetov: dialektologija madzarskega jezika, ugrofinski jeziki in na-
rodi, zgodovina madzarskega naroda z geografijo. Oprodceni so pedagoske
prakse na osnovni $oli, opraviti pa morajo ustrezno pedagosko prakso na Soli
srednjega usmerjenega izobrazevanja. Opraviti morajo tudi izpit iz metodike
dvojezicnega pouka.

3.2 Vsebina in obseg preskusa znanja za kandidate, ki niso konéali ustrez-
nega predhodnega programa ali smeri:

— Za kandidate, ki so kon¢ali drugo Stiriletno srednjo $olo, bosta pred za-
¢etkom $tudija obvezna uvajalni seminar iz pedagogike in psihologije ter spre-
jemni izpit iz madZagskepa jezika in knjiZevnosti, ki bo na Pedagoiki akade-
miji v Mariboru.

Letnik

PREDMET g 2. 3. L Skupaj ur
SLOin DS 60 45 —_ — 105
Politiéna ekonomija 2 - - —_ 30 30
Sociologija s politologijo - - 60 = b
Filozofija . — 60 pe — 60
Psihologija = 90 - = 3
Pedagogika s 60 - -
Didaktika - — 60 — 60
Tuiji jezik e =L 45 — 45
Interesne dejavnosti — L —_ — 45 45
Pedagoika metodologija 60 - — - 60
Izobrazevalna tehnologija 45 - -— — 45
Interdisciplinarni pedagoski seminar — - 30 — 30

690
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njega dela. Kandidat naj bi to dokazal z mnenjem delovne organizadj"k

— Kandidati, ki niso kon¢ali Stiriletne srednje $ole, morajo opraviti preskus 3.3 Delovne izkusnje =, L
znanja (sprejemni izit), ki obsega sploni in posebni del. Preskus znanja iz Pri vkljucevanju kandidatov, ki prihajajo neposredno iz srednjega usmerje- 7€ Prihaja. 4
madZarskega jezika in knjiZevnosti obsega program srednjega usmerjencga  nega izobrazevéanja, delovne izkuSnje niso potrebne. Pri kandidatih, ki priha- 3.4 Poseb " sti ali nsibofizie bnosti o
izobrazevanja pedagoske ali ekonomske smeri. Podrobnejsi program preskusa  jajo iz dela (npr. sedanji diplomant PA, ki zeli pridobiti visoko izobrazbo ali na- Vei k 30t kise ol e Yoy mcn; slg;i“ X dl & orajomﬁ*
znanja dobijo kandidati na akademiji in na katedri za madzarski jezik in knji-  daljevati 3tudij), je treba upostevati delovne izkusnje in uspesnost doseda. Vsi kandidati, ki se prijavijo za vpis na pedagotko akademijo, m
Fevnost. lesno in zdravstveno sposobni za opravljanje uciteljskega poklica.

: ¥
4.2 Predmetnik za madZarski jezik in knjizevnost: VIS program "_) )
1. letnik 2. letnik 3. letnik © 4.letnik _ E
PREDMET 1. sem. 2. sem. 3. sem. 4. sem S. sem. 6. sem. 7. sem. 8. sem. i)
' p s v p s v p s v p s v p s v p s v P s v p s v 2
Madzarski knjizni jezik 25 30 — 20 25 — 25 35 - 20 25 — 25 35 —_ 20 25 — 20 25 —_ — — ik
Uvod v studij jezika e e S R e SR < R L T T R S L R I R T
Zgodovina madi. j. —e = = = = = 3 15 = = - - — = - = o ===
Jezikovna kultura in tehnika izraZanja 5 0 — 5 10 —_ 5 0 — 5 10 - 5 10 — 5 10 - 5 10 — 5 10 ik
Dialektologija madz. j. =TT S e e e ) e S A s L e Sl e L g 5§ — .10 L R B e R e
Zgodovina madz. knjiZzev. in madz. knjiz. v SRS in SFRJ 30 15 — 30 15 — 30 15 — 30 15 — 40 20 — 40 20 — 40 20 — 20 100" == ?
Madz. mladinska knjiz. i T B et e L e e i e S M S LT
Uved v interpretacijo tekstoy 20 25 - 25 35 — 10 5 - 15 10 — - — — — — — - — — — — . i
Metodika madz. jezika - - — — - — - — — — - — 25 20 — 20 13 — 20 16 — 20 13
Metodika dvoj. pouka — .- — — — — - — — — — — 20 10 — 15 15 - 10 5 — — — =
Ugrofinski jeziki in narodi — — — 20 10 - — — — — — — — — — -— — — - — —_— - — =
Zgodoyina madi. naroda z geografijo 20 10 — — - - — — - = — — — = — — = = — — — — i y

4.3 Navodila za izvajanje predmetnika 1zvajanja so pedagoska praksa, hospitacije in nastopi z analizo, seminarska 4.4 Ucni nacrti predmetov i >

Navodila za izvajanje predmetnika so ze delno napisana v uénih naértih pro-  dela in diplomsko delo ter ekskurzije.
gramov, podrobneje pa bodo opredeljena po sprejemu programa.. Ekskurzije so praviloma povezane z literarnozgodovinskimi ogledi ustreznih 5 OBVEZNOSTI STUDENTOV, USMERJANIJE, ZAKLJUCEK o

Pri greqmetu mei.ﬂdlléa madzarskega squk? in kznnz}wnmn or!ra:; Student:  yylrurnih ustanov ter z jezikovnimi in zgodovinskimi posebnostmi madzarske  DIJA Br
e o o s ol P o oy e AT ardngt ugosio i LMk, Intrdsphmarost s UTSIEWSY .1 Pogei a apredovane i ek el i

— skupne hospitacije pri uciteljih madzarskega jezika na osnovni $oli in 4
skupne hospitacije pri uciteljih madzarskega jezika v SVIO programu sred-
njega usmerjenega izobrazevanja ter sodeluje pri Studijskih razélenitvah uénih
ur (12 ur);

— 3 posamiénih hospitacij pri Studentskih nastopih na dvojezi¢ni osnovni in
5 sredniji Soli ter sodelovanje pri analizi pouka (15 ur):

— skupaj z analiza 33 ur.

Pedagoska praksa .

Hospitacije. nastope in strnjeno pedagosko prakso izvajamo na dvojezienih
osnovnih in srednjih folah na dvojezicnem obmocju v Prekmurju.

Strnjeno prakti¢no pedagosko delo je oblika organiziranega in nadrtovanega
Studijskega dela, ki omogoca Studentom, da globlje spoznajo celotno vzgojno-
izobraZevalno delo na Soli, da poveZejo teoretiéna in praktiéna spoznanja in se
uvedejo v pedagosko delo.

Strnjeno prakticno pedagosko delo traja praviloma 2 tedna v 3. razredu na
osnovni Soli in 2 tedna v 4. letniku v SVIO programu srednjega sumerjencga
izobraZzevania. ¥

Program tega dela izdela ucitelj metodike in ga tudi usmerja v sodelovanju in
po dogovoru z uéitelji mentorji na Solah. Pri tem opravi vsak Student 6 hospita-
¢ij in 3 nastope pri vsakem predmetu na osnovni $oli, sodeluje pri dodatnem in
dopolnilnem pouku, v interesnih dejavnostih, se podrobno seznani s Solsko
dokumentacijo in samoupravno organiziranostjo Sole, z njenim Zivijenjem in
delom,

V Solah usmerjencga izobraZevanja opravi po programu SVIO 3 nastope in
6 hospitacij ter se pobliZe seznani z organizacijo, s pedagosko dokumentacijo
ter z Zivljenjem in delom Sole.

Pri tem delu sodelujejo tudi ucitelji pedagosko-psiholoskih predmetov tako,
da dajejo Studentom naloge in jih ovrednotijo pri seminarskih urah.

Olopravljenem strnjenem prakti¢nem pedagoskem delu napise $tudent po-
rodilo.

Uspesnost opravljenega dela preverja uéitelj metodike in po pregledu ce-
lotne dokumentacije o strnjenem praktiénem pedagoskem delu vpise oceno v
indeks; to je pogoj za opravljanje diplomskega izpita. -

Strnjeno prakti¢no pedagosko delo opravlja v skréenem obsegu ali pa ga je
povsem oprocen tisti, ki ga je delno ali v celoti opravil v prejSnjem Solanju. ée
je predmet, ki ga Studira, pouceval najmanj eno leto v osnovni Soli ali v SVIO
srednjega usmerjenega izobraZevanja, se mu to prizna kot ustrezni del strnje-
nega praktiénega pedagoskega dela. Studenti na katedri za madzZarski jezik in
knjiZzevnost praviloma opravijo strnjeno praktiéno pedagosko delo na dvoje-
zicnih osnovnih Solah in na dvojeziénih srednjih $olah.

Vsebina metodike za madzarski jezik in knjizevnost ter metodike dvojezié-
nega pouka sta namenjeni vsem Studentom na katedri in zagotavljata ustrezno
metodiéno usposobljenost za delo na enojeziénih in dvojeziénih osnovnih in
srednjih Solah. -

Program se uresniCuje s predavanji, seminarji in vajami. Nadaljnje oblike

povezavi z ve¢ skupnimi in pedagosko-psiholoskimi predmeti, npr. s sociologi-
jo. psihologijo, SLO in DS. Strokovno-$tudijske ekskurzije v LR Madzarsko
so obvezni sestavni del programa za Studente.

Diplomski izpit obsega diplomsko nalogo (okrog 70 do 100 strani) in zago-
vOr. - :

Student lahko izbere za diplomsko nalogo jezik, knjizevnost ali metodiko,
prav tako palahko diplomira tudi iz drugega predmeta (slovenski jezik, nemski
jezik, matematika in podobno). V zadnjem primeru mora napisati daljSo semi-
narsko nalogo (20 do 30 strani) iz madzarskega jezika ali knjizevnosti ali me-
todike. ;

Raledra za madzarski jezik in knjizevnost sodeluje s katedro za madzarski
Jezik in knjiZzevnost na Visoki uciteljskisoli v Szombathelyju, in sicer pri hospi-
tacijah, nastopih, analizah pedagoskih ur (procesov), seminarskih vajah in po-
dobnem.

Sodeluje z Institutom za madZarski jezik i knjizevnost i hungarolosko istra-
zivanje v Novem Sadu, z metodiko in s profesorji na katedri za madZarski jezik
in knjizevnost v Novem Sadu (ki bodo nosilci predmetov na katedri), s katedro
za madzarski jezik in knjiZevnost v Osijeku ter s katedro za slovenski jezik in
Knjizevnost na Visoki uéiteljski Soli v Szombathelyju.

Studentje na katedri za madzarski jezik in knjizevnost morajo med Studijem
(morda v 4. semestru.ali v absolventskem stazu) eno polletje sodelovati v
vzgojno-izobraZevalnem procesu na Visoki uéiteljski $oli v Szombathelyju po
meddrzavni pogodbi o sodelovanju med obema ustanovama. Vsebine ozi-
roma elemente SLO in DS je treba véleniti v vse predmete v zvezi z madZar-
skim jezikom in uresniiti doloéeno 3tevilo ur pri posameznih predmetih ozi-
roma poglavjih, npr.:

— MadzZarski in slovenski jezik. Jezik kot enakovredno komunikacijsko
sredstvo na dvojeziénem obmodju. Nasa skupna pot in soZitje za izgradnjo sa-
moupravne socialistiéne skupnosti.

— Slovenci in Madzari so se bojevali za neodvisnost in svobodo, Maréna re-
volucija. Madzari v NOB.

— Ustvarjalno delo pripadnikov madZarske narodnosti v SRS. Enakoprav-
nost in ustvarjalne moZnosti. Pravilno vrednotenje politicnih dogodkov in
druge vrste agresije proti Jugoslaviji, proti bratstvu in enotnosti nasih narodov
in narodnosti. Literarni stiki, prevodi itd. med umetniki slovenskega in mad-
Zarskega naroda. Gospodarske in kulturne povezave med LR Madzarskoin SR
Slovenijo, SFRJ.

— Pri analizi in intepretaciji besedila uporabljamo tudi razne Zasopise in
druge ¢lanke, spisje, vsebine radijskih in televizijskih oddaj itd. ter pravilno in-
terpretiramo le-te. Skuphj gradimo in branimo naso sedanjost in prihodnost.
. d_ Druzbenopolitiéni sistemi pri nas in na Madzarskem. Odnosi in povezave
ipd.

Pri vsakem poglavju predmetnikov oziroma predmetov so dane moznosti za
vclenjevanje elementov in vsebin SLO in DS; ta mora biti stalno vpeta v ra-
zlago in ponavljanje metodi¢no-pedagosko dobro sestavljenega uéno-vzgoj-
nega procesa.

Student napreduje iz letnika v letnik, ée opravi vse seminarske in izpilP'f:
veznosti, predpisane za letnik. Opravljene seminarske obveznosti (vaje gt
loge itd.) so tudi pogoj za frekyenco. S pogoji za napredovanije je poveza® : :
vezno obiskovanje predavanj, seminarjev, sej, hospitacij, nastopov in ped&
Ske prakse.

5.2 Pogoji za ponavhanje posameznega letnika ] e

Student lahko ponavlja letnik, ée opravi vsaj polovico izpitov iz stroke ¥
predmetnih podroéij. V izjemnih primerih (bolezen) odloéa o ponavijanfif &
tedra. ) : ;

O navzotnosti Studentov, ki so zaradi neopravijenih obveznosti pre¥a¥
Studi) pri predmetih oziroma predavanjih in drugih oblikah vzgojno-izob
valnega dela, odloca katedra. Pri tem upoSteva Stevilo opravljenih izpit®
druge dejavnike.

5.3 Navedila za svetovanje in usmerjanje med Studijem

Med Studijem ima kandidat mentorje za seminarska dela in nastope. S¥EQS
vanju in usmerjanju so posebno namenjene govorilne ure uditeljev.

Student dobi vse temeljne in ustrezne informacije in nasvere ob vpisu (149
posebni brosuri), na svetih letnikov: Studentov, pri samoupraynih organili§
formacijskem centru, vinternega glasilu Ohjave in pri knjiznicarjih v knjilg*:
Posebno svetovalno in usmerjevalno viogo imajo tudi seminarji, vaje, hosP
cije in nastopi.

5.4 Pogoji za zakljucek 5tudija ke
Student konéa Studij, e opravi predpisane izpite in uspesno zagovarfa‘k
plomsko nalogo. o
Diplomska naloga obsega snov iz madzarskega jezika in knjizevnosti all "R
todike. Kandidat jo izdela pod mentorjevim vodstvom. :
Koncéni izpit je zagovor diplomskega dela pred komisijo. Kandidat [ X
izbere za diplomo eno od predmetnih podroéij, ki ju Studira. .

6 POGOIJI ZA 1ZVAJANJE PROGRAMA

6.1 Kadrovski pogoji .
Za izvajanje programa so potrebni tirje habilitirani univerzitetni u¢ité
en asistent.

6.2 Materialni pogofi ]

Za uspedno izvajanje programa potrebujemo: 4 predavalnice s 15 do 20 !
dezi, predavalnico, seminarsko sobo z medioteko in z ustrezno strokovno
raturo (priro¢no knjiZnico, &italnico, kabinet), moZnosti za prelikovaniif
razmnozevanje, 2 magnetofona, 2 gramofona, diaprojektor (za filme), rach
sprejemnik, 4 kasetofone za pravoreéne in pravopisne vaje in za razisko
(jezikovno-knjizevno-dialektolosko) delo.

6.3 Usmeritev znanstvenoraziskovalne, umetniske ali strokovne deja
Usmeritev je pedagoska.

Sestavljalci: izredni profesor dr. PrimoZ Simoniti, redni profesor dr. Erika
Miheve Gabrovec in redni profesor dr. Kajetan Gantar.

" 1UvVOD

1.1 Namen Studija je uvesti §tudenta v temeljito poznavanje latinskega je-
zika in knjizevnosti starega veka. Student se mora seznaniti predvsem z zgodo-
vino antike, z druZbeno ureditvijo pri Rimljanih, z njihovo materialno in du-
hovno kulturo, z umetnostjo, s filozofijo, z verstvom itd. Dobi naj poglavitna
opozorila na tradicijo srednjeveske in novoveske latinitete in v njej pisane lite-
rature.

Latinski jezik in knjizevnost se povezujeta v skupino predvsem z grikim je-
zikom in knjiZzevnostjo ali pa z emim od modernih jezikov ali z zgodovino ali z
umetnostno zgodovino.

1.2 Lik diplomanta
Diplomant je usposobljen za opravljanje delin nalog kot profesor latinskega

jezika in knjizevnosti za pouk latinskega jezika v osnovni 3oli in za pouk latin-.

skega jezika in knjiZevnosti v srednjem usmerjenem izobrazevanju, kot lektor
pa tudi za viSjesolski pouk latinskega jezika na tistih $tudijskih skupinah. ki po-
trebujejo znanje latinskega jezika kot pomoZnega predmeta ali jezika virov
(medicina, veterina, pravo; romanski jeziki; arheologija, zgodovina, umet-
nostna zgodovina).

Uspesobljen je tudi za prevajalca del latinskih leposlovnih in strokovnih pis-
cev; za jezikovni Studij, literarno-estetsko in filolosko interpretacijo literarnih
spomenikov in histori¢nih, v latini&ini pisanih virov; za strokovne recenzije s
podrocjalatinske knjiZevnosti v zalozbah, urednistvih ipd.; za dela na podro&ju
arhivistike in bibliotekarstva za starejso, latinsko pisano literaturo.

Usposobljen je tudi za zacetek znanstvenoraziskovalnega dela na podroéju
latinskega jezika in knjiZevnosti antike pa tudi srednjega in novega veka.

2 SPLOSNI PODATKI O PROGRAMU

2.1 Sifra ma

2.2 Posebna izobraZevalna skupnost za druZboslovno usmeritev in Posebna
izobraZevilna skupnost za pedagosko usmeritev

2.3 Usmeritev: druzboslovna

2.4 Ime programa: Latinski jezik in knjizevnost

Vrsta programa: VIS

mer: program nima smeri

2.6 Povezanost z drugimi i v usmeritvi

Ime predhodnega programa: DruZboslovno-jezikovna dejavnost in Uditelj

Ime zahtevnejSega programa: Latinski jezik — MAG, Rimska knjizevnost
— MAG

Ime sorodnega programa: Grski jezik in knjizevnost, VIV1, VIS

2.7 Strokovni naslov, znadiina dels in naloge, stopnja zahtevnosti del

Strokovni naslov: profesor latinskega jezika in knjiZzevnosti

Znatilna dela in naloge: profesor

Stopnja zahtevnosti dela: VII1

2.8 Trajanje Studija: 4 leta

3 POGOJI ZA VKLIUCEVANJE
3.1 V program se lahko brez preskusa znanja vpiSejo kandidati, ki so

l_xsg:ino konéali Stiriletno srednjo3olo, de so imeli vsaj 140 ur pouka latinskega
jezika.

Latinski jezik in knjizevnost, vs

V program se lahko brez preskusa znanja vpisejo tudi kandidati, ki so pred
uvedbo usmerjenega izobraZevanja uspesno koncali izobraZevanje v nasled-
njih srednjih Solah: gimnazija, gimnazija pedagoske smeri, ¢e so imeli vsaj 140
ur pouka latinskega jezika.

Kljuénega pomena za vpis v program Studija latinskega jezika in knjizevno-
stiso predvsem naslednji predmeti iz rogramov stiriletne srednje Sole: latinski
jezik, griki jezik, slovenski jezik, tuji jezik, zgodovina, drugi ali tretji tuji jezik.

Kandidati, ki v Stiriletnem srednjem programu niso imeli vsaj 140 ur pouka

4 PREDMETNIKI IN UCNI NACRTI PREDMETOV
4.1 Preglednice predmetoy

4.1.1 Preglednica predmetnika (skupina A)

latinskega jezika, opravljajo preskus znanja latiniéine vsebovane v ucb
A. Sasel, Fundamenta Latina 1, Ljubljana 1972, L
3.2 Kandidati, ki niso koncali $tiriletne srednje Sole, morajo opraviti &
skus znanja; s tem dokazejo, da zadovoljivo obvladajo temeljno znanje: "4
potrebno, da bodo lahko sledili studiju. Preskus znanja obsega splosni il
sebni del. V posebnem delu se zahteva znanje latinskega jezika, vsebov
ucbeniku A. Sasel, Fundamenta Latina I, Ljubljana 1972.

’ - Letnik
PREDMET 1. 2. 3. 4.
Strokovni predmeti
Uvod v studij klasiéne filologije 30 30 — —
Latinski jezik 120 120 120 120
Rimska knjiZzevnost 150 120 180 180
Zgodovina starega veka — 30 30 -
Grééina 60 60 — —_
Izbirni predmet — —_ — 60
Specialna metodika —_ o —_ 90
Delovna praksa — —- 50 _50
Skupni predmeti :
a) pedagosko-psiholoski
b) druiboslovni 180 180 120 60
Skupaj ur 540 540 500 560
4.1.2 Preglednica predmetnika (skupina B)
Letnik
PREDMET B 2. 3. 4.
Strokovni predmeti
Uvod v studij klasiéne filologije 30 30 - =2
Latinski jezik 120 120 120 120
Rimska knjizevnost 150 120 120 120
Zgodovina starega veka — 30 30 e 60
srséina 60 60 - e
Specialna metodika — = 60 30
Delovna praksa —_ == 50 50
Skupni predmeti
a) pedagosko-psikoloski 180
b) druiboslovni i £ 50
Skupaj ur 540 540 500 380
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:‘anSKI JEZIK IN KNJIZEVNOST
Pre'g Preglednica strokovnih predmetov po predavanjih in vajah
i tmet A
BNt A
Letnik
| REpMET 1. 2 3. a. Skupaj ur
dl\fanja:
,_3:; Studij klasizne filologije 30/1 30/1 B e 60
ki jezik 60/2 60/2 60/2 60/2 240

] %‘}h knjizevnost 90/3 60/2 60/2 60/2 270

b lovina starega veka - 30/1 £ 30/1 - 60
Ni predmet — = - 60/2 60
V.. una metodika — — - 45/1,5 45

4 e in seminarji:

| ltingy proseminar 120/4 60/2 120/4 120/4 . 420
Slinski seminar - 60/2 ' 60/2 60/2 180
?'E:I:-a metodika — = —_ 45/1,5 45
~Jling 60/2 60/2 ~= = 5
%na teden 12 12 11 15

>
Tedmet B
\\__

ﬁ* Letnik ;
e 1. 2. 3. 4. Skupaj ur
R"‘“anja:

#1.°d v Studij klasiéne filologije 30/1 : 30/1 = — 60

i jezik 60/2 60/2 60/2 60/2 240

#l; ™ska knjizevnost 90/3 60/2 60/2 60/2 270
*0lovina starega veka — 30/1 30/1 - 60
eeialng metodika — ik 30/1 15/0,5 45
U¢ in seminarji:

| I':linski proseminar 120/4 60/2 60/2 60/2 300
1 inski seminar — 60/2 60/2 60/2 180

4 mﬂlnn metodika y - —_— 30/1 15/0,5 45

: O¢ing 60/2 60/2 - =

#~<1o ur na teden 12 12 11 9

.Jl

g é‘lzldi'ogojl za ponavljanje posameznega letnika 6.1 Kadrovski pogoji

fnl lahko ponavlja letnik, &e izpolni pogoje, ki so dologeni s statutom vi-
o

._ udeleZuje seminarskih in proseminarskih vaj. Ker so predavanja ci-
, ' zato posluia drugo snov kot v predhodnem letniku, lahko apravi izpit
Ovi Ze pred predvidenim rokom. Isto velja za opravljanje kolokvijev iz

€ea beriva,

Svetovanje in usmerjanje med Studijem

1 c1j dobi temeljne informacije o $tudiju ob vpisu, med Studijem pa na

i ika, pri mentorju, predmetnih uéiteljih, asistentih in pri predstojniku,

s 0 pomembne so informacije o izbiri oZjega predmetnega podroéja in o

d """- in interesih glede prakse (ob upostevanjupoprejinjega Solanja in
len;).

Dy Pogoji za zakljugek dtudija

by lahko Student uspesno konéa Studij in dobi diplomo, mora izpolniti na-

_® Studijske obveznosti:

_ OPraviti vse predpisane izpite iz vseh predmetov po pragramu

_ YPraviti vse predpisane kolokvije iz predpisanega beriva

_ "Praviti obvezno delovno prakso
Udeleziti se z referatom vsaj dveh Studijskih ekskurzij

. 12delati diplomsko nalogo, ki mora biti pozitivno ocenjena in ki jo mora

["4rjati v seminarju

4 Oraviti ustni diplomski izpit.

ske delovne organizacije. Student ponavljalec lahko obisk uje predava-

Za izvajanje strokovnih predmetov so potrebni 3 pedago$ko-znanstveni de-
lavei klasiéni filologi s polnim delovnim asom, ki izpolnjujejo pogoje, dolo-
cene z Zakonom o usmerjenem izobraZevanju in uditelja za specialno meto-
diko pouKa.

6.2 Materialni pogoji

Za uresni¢evanje programa potrebujemo: normalen in reden dotok tuje
strokovne literature, predavalnico, 3 kabinete, knjiznico, grafoskop in episkop
oziroma epidiaskop.

4.1.4 Predmetnik skupnih pedagoiko-psiholoskih predmetoy
Velja skupni predmetnik pedagosko-psiholoskih predmetov z navodili za
pedagosko prakso (glej VIP Srbohrvaski in makedonski jezik s knjiZzevnostmi).

4.2 Navodila za izvajanje predmetnika

Latinski jezik in knjiZevnost je mogoce Studirati kot predmet A ali kot
predmet B. V obeh primerih traja Studij 4 leta in v obeh primerih je za stro-
kovne predmete v 1. in 2. letniku na voljo po 360 ur (12 ur na teden). V 3. let-
niku je pod A navoljo 330 ur (11 ur nateden), v 4. letniku pod A pa 450 ur (15
ur na teden). Pod B je v 3. letniku na voljo 330 ur (11 ur na teden), v 4. letniku
pa 270 ur (9 ur na teden). V 3. in 4. letniku je treba pridteti e ure za delovno

prakso. Za diplomsko nalogo predmefa B sta predvidena bistveno manjsi
obseg in zahtevnost kot pri diplomski nalogi pod A.

Pri vecini predmetov potekajo predavanja cikliéno, tako da jih vsakokrat
poslusajo vsi Studentje tistih letnikov, za katere je posamezen predmet predpi-
san. To velja tudi za seminarje, proseminarske vaje pa so organizirane na dveh
stopnjah in se jih torejstudentje udeleZujejo v dveh skupinah. Stevilo ur za po-
samezne oblike vzgojno-izobrazevalnega dela je za vsak predmet vidno iz ué-
nega nacrta predmeta.

Ker je Studentov malo, se predmeta uvod v Studij klasi¢ne filologije in spe-
cialna metodika pouka izvajata skupno za $tudente latinskega jezika in knji-
Zevnosti in za Studente grikega jezika in knjizevnosti. ;

V prvih letnikih je poudarek na tudiju jezika, ki si gaStudent pridobi predv-
sem na posebnih jezikovnih te¢ajih, na proseminarskih vajah in ob individual-
nem branju obveznega izbora beriva iz del rimskih avtorjev. V tem Easu se sez-
nani tudi z metodami dela klasi¢ne filologije. Razgledanost na tem podroéju je
podlaga za njegovo aktivno sodelovanje pri seminarjih v vi§jih letnikih. Semi-
narskih vaj se lahko udelezujejo tudi Studentje prvega letnika, ki 7e imajo te-
meljno znanje latinskega jezika. Tisti, ki ga nimajo, morajo v prvih dveh letni-
kih Studirati po posebnem intenzivnem Studijskem naértu s poudarkom na
ugenju jezika.

Studentje vseh letnikov obiskujejo predavanja iz literarne zgodovine ter
predavanja in vaje iz historine slovnice (glasoslovja, oblikoslovja in sintakse).

Predvidena so tudi ob&asna monografska predavanja v zvezi s predavate-
ljevo neposredno raziskovalno dejavnostjo, ki naj vsaj na enem oZjem po-
droju slusatelje podrobneje seznanijo z neresenimi problemi.

V 4. letniku Studija pod A izbere §tudent poleg nastetih predmetoy e pose-
ben izbirni predmet vskladu s svojim osebnim zanimanjem, Predvidene so tele
oZje usmeritve:

— literatura (predmet teorija knjizevnosti ali grika knjizevnost)

— jezikoslovje (predmet teorija jezika ali indoevropsko primerjalno jezi-
koslovje) -

— srednjeveka in humanisti¢na latiniéina

— zgodovina starega veka

— antiéna umetnost

— antiéna filozofija.

Konkretno predmetno podroéje teh predmetov se doloéi z izvedbenim
predmetnikom za posamezno Studijsko leto,

Vsak Student se mora aktivno (z referatom) udeleziti vsaj dveh strokovnih
ekskurzij.

Delovna praksa se izvaja po naértu.
4.3 Utni natrti predmetoy

f) OBVEZNOSTI STUDENTOV, USMERJANJE, ZAKUU.CEK STU-
A 3

5.1 Pogoji za napredovanie iz letnika v letnik

Pogu_ji za vpis v 2. letnik:
— Pisni in ustni izpit iz latinskega oblikoslovija (opisna slovnica)
1zpit iz rimske knjiZevnosti (predavana snov in obvezno berivo v sloveng-

¢ini)
— izpit iz uvoda v §tudij klasi¢ne filologije 1 (predavana snov).

Pagoji za vpis v 3. letnik:

— pisni in ustni izpit iz latipske sintakse (opisna slovnica)

— izpit 1z nmske knjizevnosti (predavana snov)

— izpit iz uvoda v Studij klasiéne filologije 11 (predavana snov)
— izpit iz gricine

— opravljeni vsi kolokviji iz obveznega beriva PO programu

— pozitivno ocenjena seminarska interpretacija,

Pogoji za vpis v 4. letnik:

— izpit iz latinskega jezika (predavana snov)

— izpit iz rimske knjiZzevnosti (predavana snov)

— izpit iz zgodovine starega veka :

— opravljeni vsi kolokviji iz obveznega beriva po programu
— pozitivno ocenjena seminarska interpretacija.

LX DIPLOMANTA

i Sister latinskega jezika je strokovnjak, ki si je s podiplomskim Studijem
b, L in razvil raziskovalne sposobnosti na podrocju jezika, ki poglablja in
Moje teoreticno, specialno strokovno in metodolo$ko znanje in se tako
je v raziskovalno delo in v naloge svoje stroke.

0SNI PODATKI O PROGRAMU

Sifra programa ’
Osebna izobrazevalna skupnost za druzboslovno usmeritev
Usmeritev: druzboslovna
Ime in vrsta programa
4. Programa: Latinski jezik
1,58: MAG .
> Povezanost z drugimi programi v usmeritvi
¢ Predhodnega programa: Latinski jezik in knjizevnost VIV, VIS

e

Latinski jezik, wac

2.6 Strokovni naslov, znatilna dela in naloge, stopnja zahtevnosti dely
Strokovni naslov: magister latinskepa jezika
Stopnja zahtevnosti: VI1/2

Znatilna dela in naloge: visokosolski asistent, znanstveni sodelavee
2.7 Trajanje Studija: 2 leti
3 POGOJI ZA VKLIUCITEV

V program za pridobitev magisterija se lahko vpise, kdor ima diplomo viso-
kosolskega Studija iz latinske knjiZevnosti in jezika kot predmeta A in uspesno
opravljen sprejemni izpit. Kandidat mora pri sprejemnem izpitu pokazati, da
toliko pozna najpomembnejsa dognanja in tudi novejso domaco in tujo stro-
kovno literaturo s podroéja latinskega jezika, da mu to omogoca uspesen podi-
plomski Studij. Dokazati mora tudi, da ima temeljno znanje gri¢ine in da vsaj
pasivno obvlada dva moderna tuja jezika, med njima obvezno nemigino.

4 PREDMETNIK

Ker je Studij individualen, se predmetnik oblikuje za vsakega kandidata po-
sebej glede na temo magistrskega dela. V tem individualnem programu je do-
locen tudi mentor. Studij poteka s konzultacijami, pri katerih se kandidat sez-
nanjaz literaturo in s problematiko v zvezi s svojo nalogo, obenem pa se pri teh
konzultacijah preverjajo metode in dosezki kandidatovega dela.

5 STUDIISKE OBVEZNOSTI

Studijske in izpitne obveznosti so navedene v predmetniku. Prav tako jev
predmetniku predvidena izdelava magistrskega dela, ki mora dokazati kandi-
datovo sposobnost za samostojno raziskovalno delo.

Studij se konéa s komisijskim ustnim izpitom in z javnim zagovorom magi-
strskega dela.

DIPLOMANTA

Bister rimske knjizevnosti je strokovnjak, ki si je s podiplomskim $tudi-
Pridobil in razvil raziskovalne sposobnosti na podrodju knjiZzevnosti, ki

lja in Siri svoje teoretiéno, specialno strokovno in metodolosko znanje
tako vkljucuje v raziskovalno delo in v naloge svoje stroke.

SNI PODATKI O PROGRAMU

Sitra programsa
Posebna izobrazevalna skupnost za druzboslovno usmeritev
Smeritev: druzboslovna
me in vrsta programa
V.. Programa: Rimska knjizevnost
I, !‘;ﬂa: MAG
Povezanost z drugimi programi v usmeritvi

-

Rimska kniizevnost, we

Ime predhodnega programa: Latinski jezik in knjizevnost VII/1, VIS
2.6 Strokovni naslov, znaéilna dela in naloge, stopnja zahtevnosti dela
Strokovni naslov: magister rimske knjizevnosti

Stopnja zahtevnosti dela: VII/2

Znacilna dela in naloge: visokosolski asistent, znanstveni sodelavec
2.7 Trajanje 3tudija: 2 leti

3 POGOJI ZA VKLIJUCITEY

V program za pridobitev magisterija se lahko vpiSe, kdor ima diplomo viso-
kosolskega Studija iz latinske knjizevnosti in jezika kot predmeta A in uspesno
opravljen sprejemni izpit. Kandidat mora pri sprejemnem izpitu pokazati, da
toliko pozna najpomembnej§a dognanja in tudi novejso domaéo in tujo stro-
kovno literaturo s podroéja rimske knjizevnosti, da to omogoca uspesen podi-
plomski Studij. Dokazati mora tudi, da ima osnovno znanje gri¢ine in da vsaj
pasivno obvlada dva moderna tuja jezika, med njima obvezno nemséino.

4 PREDMETNIK

Ker je $tudijindividualen, se predmetnik oblikuje za vsakega kandidata po-
sebej glede na temo magistrskega dela. V tem individualnem programu je do-
logen tudi mentor. Studij poteka s konzultacijami, pri katerih se kandidat sez-
nanjazliteraturo in s problematiko v zvezi s svojo nalogo, obenem pa se priteh
konzultacijah preverjajo metode in dosezki kandidatovega dela.

5 STUDIISKE OBVEZNOSTI

Studijske in izpitne obveznosti so navedene v predmetniku. Prav tako jev
predmetniku predvidena izdelava magistrskega dela, ki mora dokazati kandi-
datovo sposobnost za samostojno raziskovalno delo.

Studij se konéa s komisijskim ustnim izpitom in z javnim zagovorom magi-
strskepa dela.

¥ljalci: Srof. dr. Erika Miheve Gabrovec, prof. dr. Kajetan Gantar in
: Primoz Simoniti.

Op

Namep, Studija grikega jezika in knjiZevnosti je dati $tudentu temeljito
: kega jezika in ga uvesti v dobro poznavanje grike knjiZzevnosti, Stu-
| amitudijem spozna tudi zgodovino antike, druzbeno ureditev pri Grkih
F},. 2 Materialno in duhovno kulturo. Pri predavanjih in pri individual-
.« U grikih literarnih besedil spoznava tudi griko umetnost, filozofijo,
- !N se usposablja za samostojno vrednotenje in vsestransko interpreta-
imeznih del grike literature. _
4 rskega jezika in knjizevnosti se najbolj smiselno povezuje s §tudijem
84 jezika in knjizevnosti. Priporocljive so tudi povezave z naclednjimi

Grski jezik in knjizevnost, vis

predmeti: Zivi tuji jezik, slovenski jezik, primerjalno jezikoslovje, primerjalna
knjiZevnost in zgodovina. -

1.2 Lik diplomanta

. Diplomant Studija grikega jezika in knjiZevnosti (profesor grikega jezika in
knjiZevnosti) poucuje gri¢ino v osnovni in srednji Soli, kot lektor pa lahko vodi
tefaj prikega jezika tudi na fakulteti. Kot prevajalec in poznavalec grike litera-
ture vrednoti, interpretira in podaja grike literarne umetnine slovenskemu ob-
Sinstvu. Z nadaljnjim izobraZevanjem se posveca tudi znanstvenoraziskoval-
nemu delu na podrogju grikega jezika vseh obdobij in antiéne ter srednjevedke
grske knjizevnosti.

2 SPLOSNI PODATKI O PROGRAMU

2.1 Sifra programa

2.2 Posebna iziobrazevalna skupnost za druZboslovno usmeritev in Posebna
1izobraZevalna skupnost za pedagosko usmeritev

2.3 Usmeritev: druzboslovna

2.4 Ime in vrsta programa

Ime programa: Grski jezik in knjizevnost

Vrsta: VIS

2.5 Smer: program nima smeri

2.6 Povezanost z deugimi programi v usmeritvi

Ime predhodnega programa: DruZboslovno-jezikovna dejavnost in Ugcitelj

Ime zahtevnejSega programa: Griki jezik — MAG; Grika knjizevnost —
MAG

Ime sorodnega programa: Latinski jezik in knjizevnost VIVI, VIS

2.7 Strokovni naslov: profesor grikega jezika in knjiZzevnosti
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Znacilna dela in naloge: profesor
Stopnja zahtevnosti dela: VII/1
2.8 Trajanje studija: 4 leta

3 POGOJ ZA VKLJUCEVANIE

V program se lahko brez preskusa znanja vpiSejo kandidati, ki so ‘uspesno
konéali stiriletno srednjoSolo, ¢e so imeli vsaj 140 ur pouka grikega jezika ali 2
tuja jezika v skupnem obsegu vsaj 560 ur. V program s¢ lahko brez preskug\
znanja vpiSejo tudi kandidati, ki so pred uvedbo usmerjenega izobrazevanja
uspesno kc-PEnli izobrazevanje v naslednjih srednjih Solah: gimnazija, gimna-

4 PREDMETNIKI IN UCNI NACRTI PREDMETOV
4.1 Preglednica predmetoy
4.1.1 Preglednica predmetnika — skupina A

z1ja pedagoske smen, ¢e so imeli 140 ur grfkega jezika ali 2 tuja jezika v skup-
nem obsegu vsaj 560 ur.

Kljuénega pomena za vpis v program Studija grikega jezika in knjizevnosti

s0 predvsem naslednji predmeli iz programov stiriletne srednje Sole: priki
jezik, latinski jezik, slovenski jezik, tuji jezik, zgodovina, drugi ali tretji tuj
jezik. 7

Kandidati, ki niso koncali Stiriletne srednje Sole, morajo opraviti preskus

znanja; s tem dakaZejo, da zadovoljivo obvladajo temeljno znanje, ki je po-
trebno, da bodo lahko sledili Studiju. Preskus znanja obsega splosni in posebmi
del. V posebnem delu se zahteva znanje grikega jezika, vsebovano v uébeniku
E. Miheve Gabrovec, Gri¢ina, Ljubljana 1978 ali 1984, 1. do 40. lekcija,

: Letnik
PREDMET . 1. 2. 32 “ Skupaj ur
STROKOVNI PREDMETI
Uvod v studij klasiéne filologije 30 30 - - 60
Griki jezik 150 90 120 120 480
Grska knjizevnost 90 180 180 180 630
Zgodovina starega veka . 30 30 — — 60
Latinscina 60 SNEe — — 90
Izbirni predmet 2 - — — 60 60
Specialna metodika — — —_ 90 90
Delovna praksa — — 50 50 100
SKUPNI PREDMETI
A - Pedagoski-psiholoski
B Druzboslovni y 180 180 120 E 60 540
Skupaj ur 540 540 470 . 560 2110
4.1.2 Preglednica predmetnika — skupina B
) Letnik
PREDMET ' i 1 2. i 4. Skupaj ur
STROKOVNI PREDMETI
Uvod v Studij klasicne filologije 30 30 - — 6o
Griki jezik 150 120 90 90 450
Grska knjizevnost 90 150 150 ° 150 540
Zgodovina starega veka 30 30 .- — 60
Latinicina 60 30 - - 90
Specialna metodika — —_ 60 30 90
Deloyna praksa : — — 50 S0 100
SKUPNI PREDMETI
A Pedagoski-psiholoski ] e >
B D it 180 180 120 60 540
Skupaj ur 540 540 470 380 1930
4. 1.3 Preglednica strokevnih predmetov po predavanjih in \-‘;l}ah
GRSKIJEZIK IN KNHZEVNOST
Predmet A
= Letnik
1. 2 3. 4
Predavania
. Uvad v Studij klasitne filologije 3071 30/1 = =
Grski jezik 30/1 301 3(!{ 1 /i
Grika knjizevnost 90/3 60/2 60/2 o60/2
Zgodovina starega vekn 30/1 30/1 — ~ ==
Izbirni predmet _ = E — ﬁ." (2
Specialna metodika — e — : 45/1,5
Vaje > :
Griki jezikovni seminar — — 30/1 3071
Griki literarni seminar - 60/2 60/2 602
Grski proseminar 120/4 120/4 120/4 120/4
Latinscina 60/2 30/1 — -
Specialna metodika e — — . A 45/1.5
360/12 360/12 300/10 450/15
‘Predmet B 7
Letnik
1. 2 3. 4
Predavanja x .
Uvod v Studij klasicne filologije 30/1 3041 - -
Grski jezik 30/1 30/1 . — =
Grika knjizevnost 90/3 .60/2 60/2 60/2
Zgodovina starega veka 30/1 30/1 = =
Specialna metodika — — - 30/1 15/0,5
Vaje
Griki seminar - 60/2 60/2 60/2
Grski proseminar 120/4 120/4 120/4 120/4
Latinscina 60/2 30/1 —_ —
Speciulna metodika — — 30/.1 * 15/0,5
360/12 360/12 300/10 270/9

4.1.4 Predmetnik sl;upnih pedagosko-psiheloskih predmetoy

SKUPNE SESTAVINE PROGRAMOV PEDAGOSKE SMERI oﬁﬁ

Velja skupni predmetnik pedagosko-psiholoSkih predmetov z naveg
pedagoiko prakso (glej VIP Srbohrvaski in makedonski jezik s knjizevi®™

4.2 Navodila za izvajanje predmetnika 3 i@

Grski jezik in knjiZzevnost je mogoge §tudirati kot predmet A ali kot prEg
B. V obeh primerih traja §tudij 4 leta in v obeh primerih je za strokovi®Egs
mete v 1.1n 2. letniku naveljo po 360 ur (12 ur na teden), v 3, letniku pa . :
(10 ur na teden). V 4. letniku je pri Studiju pod A na voljo 450 ur (125
teden), pri Studiju pod B pa 270 ur (9 ur na teden). V 3. in 4, letniku J¢
pristeti Se ure za delovno prakso. Za diplomsko nalogo predmeta B stap’y

dena bistveno manjsi obseg in zahtevnost kot pri diplomski nalogi P 1¢

Pri vecini predmetov potekajo predavanja cikliéno, tako da jih vsﬂk g
poslusajo vsi Studenti tistih letnikov, za katere je posamezen predmet P 7]
san. To velja tudi za seminarje, proseminarske vaje pa so organiziran¢ 1% m
stopnjah, in se jih torej Studenti udeleZujejo v dveh skupinah. Stevilo ur#s sk
samezne oblike vzgojno-izobrazevalnega dela je za vsak predmet vidnf= m

nega naérta predmeta, o
Ker je studentov malo in zaradi povezanosti uéne vsebine se predmeté®y

v Studij klasiéne filologije in specialna metodika pouka izvajata skupﬂo_‘-'-' b
dente grikega jezika in knjizevnosti ter latinskega jezika in knjizevnosti:® éﬂ
videna so tudi obéasna monografska predavanja v zvezi s predavatel jevOiy Ve
sredno raziskovalno dejavnostjo, ki naj vsaj na enem oZjem podro&ju P e
neje seznanijo Studente z nereSenimi problemi. An

V 4. letniku Studija pod A izbere Student poleg nastetih predmetov 5P n
ben izbirni predmet v skladu s svojim osebnim zanimanjem. Predvidené® ot
oZje usmeritve: - i

— literatura (predmet teorija knjizevnosti ali rimska KnjiZevnosth
— jezikoslovje (predmel teorija jezika ali indoevropsko primerjali®
koslcwj?_ an
— srdnjeveska gricina, .
— zgodovina starega veka,
— anticna umetnost in
— anticna filozofija.
Konkretno predmetno podrocje teh predmetov se dolodi z izved®
predmetnikom za posamezno Studijsko leto. : .
Vsak Student se mora med Studijem aktivno (z referatom) udeleziti vsl
strokovnih ekskurzij.
Delovna praksa se izvaja po nacrtu. 4
4.3 Uéni naérti predmetov ' 4

-] bBVEZNOS'I‘I STUDENTOV, USMERJANIJE, ZAKLJUCEKﬁ
DUJA

5.1 Pogoji za napredovanje iz letnika v letnik
Pogoji za napredovanje v 2. letnik:

— pisni in ustni izpit iz grike opisne slovnice, 1. del J
— izpit iz grike knjizevnosti (predavana snov in obvezno berivo v slo
&ini) .

FrgEo o o F S=3 T

— izpit iz uvoda v Studij klasiéne filologije 1

Pogoji za naprédovanje v 3. letnik: D.
— pisni in ustni izpit iz gr5ke opisne slovnice, [1. del ;
pozitivno ocenjena jezikoslovna interpretacija h
— izpit iz erike knjizevnosti B | i
— pozitivno ocenjena seminarska interpretacija iz literature | m:
— izpit iz uvoda v 3tudij klasi¢ne filologije 11 o
* — izpit iz zgodovine starega veka j Ahr
— izpit iz latini¢ine L i
— opravljeni vsi kolokviji iz obveznega beriva po programu ny
Pogoji za napredovanje v 4. letnik: : fug
— izpit iz grskega jezika (predavana snov) nlé
- izpit iz grike knjizevnosti
— pozitivno ocenjena jezikoslovna interpretacija |
— pozitivho ocenjena seminarska interpretacija iz literature Mg
~ opravljeni vsi kolokviji iz obveznega beriva po programu t
Po

5.2 Pogoji za ponavljanje posameznega letnika !
Student lahko ponavlja letnik, &e izpolni pogoje, ki so dologeni s statul® fay
sokodolske delovne organizacije. AN
tudent ponavljalec lahko obiskuje predavanja in se udelezuje semindly

in proseminarskih vaj. Ker so predavanja cikliéna, in zato poslusa drug®iVe
kot v prejsnjem Jetu, lahko opravi izpit iz te snovi ze pred predvidenim '
Isto velja za opravljanje kolokvijev iz obveznega beriva.

5.3 Svetovanje in usmerjanje med Studijem : )
. Slugatelj dobi temeljne informacije o Studiju ob vpisu, med Studijem¥
svetu letnika, pri mentorju, predmetnih uéiteljih, asistentih in pri predst
Posebno pomembne so informacije o izbiri oZzjega predmetnega podrotigy
moznostih in interesih glede prakse (ob upoStevanju poprejsnjega olalf s
izkusenj).
5.4 Pogoji za zakljucek studija : $
Da lahko Student uspesno konéa studij in dobi diplomo, mora izpolf®
slednje Studijske obveznosti: s i
— opraviti vse predpisane izpite iz vseh predmetoy po programu l Sex
| i

2
i ([

— opraviti vse kolokvije iz obveznega beriva

— udeleZiti se z referatom vsaj dveh Studijskih ekskurzij

— opraviti obvezno delovno prakso ..

— 1zdelati diplomsko nalogo, ki mora biti pozitivno ocenjena in ki J¢
zagovarjali v okviru seminarja \

— opraviti ustni diplomski izpit.

6.1Kadrovski pogoji

Za izvajanje strokoynih predmetov sta potrebna 2 pedagosko-zna
delavca, klasiéna filologa, s polnim delovnim ¢asom, ki izpolnjujeta pP*
dolocéene z Zakonom o usmerjenem izobrazevanju, in uditelja za specia
todiko pouka.

6.2 Materialni pogoji
Za uresnievanje programa potrebujemo: normalen in reden dol
strokovne literature, predavalnico, 2 kabineta, prostor za knjiZnico, g
in epidiaskop. - i

1 LIK DIPLOMANTA

Magister grikega jezika je strokovnjak, ki si je s podiplomskim Studijem pri-
dobil in razvil raziskovalne sposobnosti na podrocju jezikoslovja, ki poglablja
in 3iri svojo teoretiéno, specialno strokovno in metodolosko znanje in se tako
vkljutuje v raziskovalno delo in naloge svoje stroke.

2 SPLOSNI PODATKI O PROGRAMU
2.1 Sifra programa g A
2.2 Posebna i1zobrazevalna skupnost za druzboslovno usmeritev
2.3 Usmeritev: druzboslovna :
2.4 Ime in vrsta programa
Ime programa: Grski jezik
Vrsta: MAG :
2.5 Povezanost z drugimi programi v usmeritvi

wr - - -
Grski jezik, mac
Ime predhodnega programa: Griki jezik in knjizevnost VIV1, VIS
2.6 Strokovni naslov, znatilna dela in naloge, stopnja zahtevnosti dela
Strokovni naslov: magister grikega jezika
Stopnja zahtevnosti dela: VII/2

Znatilna dela in naloge: visokoSolski asistent, znanstveni sodelavec’
2.7 Trajanje Studija: 2 leti

3 POGOJ ZA VKLIUCITEV

V program za pridobitev magisterija se lahko vpise, kdor ima diplomo viso-
koSolskega Studija iz grikega jezika s knjizevnostjo kot predmeta A in uspeino
opravljen sprejemni izpit. Kandidat mora tudi dokazati, da vsaj pasivno ob-
vlada dva moderna tuja jezika, med njima obvezno nem&¢ino. Pri sprejemnem
izpitu mora kandidat pokazati, da pozna najpomembnejSa dognanja in tudi
novejso domaco in tujo strokovno literaturo s podroéja grikega jezika toliko,
da to omogoca uspesen podiplomski Studij.

4 PREDMETNIK

Ker je Studij individualen, se predmetnik oblikuje za vsakega kandid
sebej glede na temo magistrskega dela. V tem individualnem program
locen tudi mentor.

Studij poteka s konzultacijami, pri katerih se kandidat seznanja z li
in problematiko v zvezi s svojo nalogo, obenem pa se pri teh konzultaci
verjajo metode in dosezki kandidatovega dela, :

5 STUDUSKE OBVEZNOSTI

Studijske in izpitne obveznosti so navedene v predmetniku. Prav 1
predmetniku predyidena izdelava magistrskega dela, ki mora dokazal
datovo sposobnost za samostojno raziskovalno delo, &

Studij se kona s komisijskim ustnim izpitom in z javnim zagovoromfJeoy
strskepa dela. A 4

1 LIK DIPLOMANTA

Magister grike knjizevnosti je strokovnjak, ki si je s podiplomskim Studijem
pridobil in razvil raziskovalne sposobnosti na podrocju knjizevnosti, ki poglab-
lja in Siri svoje teoretiéno, specialno strokovno in metodolofko znanje in se

tako vkljucuje v raziskovalno.delo in naloge svoje stroke.

2 SPLOSNI PODATKI O PROGRAMU
2.1 Sifra programa
2.2 Posebna izobraZevalna skupnost za druZboslovno usmentev -
2.3 Usmeritey: druZzboslovna
2.4 Ime in vrsia programa
Ime programa: Grika knjiZevnost
Vrsta: MAG
2.5 Povezanost z drugimi programi v usmeritvi

Grska knjizevnost, uac

Ime predhodnega programa: Griki jezik in knjizevnost VIV, VIS
2.6 Strokovni nasloy, znaéilna dela in naloge, stopnia zahievnosti dela
‘Strokovm naslov: magister grske knjizevnosti .
Stopnja zahtevnosti dela: V1172

Znacilna dela in naloge: visokosolski asistent, znanstveni sodelavec
2.7 Trajanje studija: 2 leti

3 POGOJI ZA VKLIUCITEY :

V program za pridobitev magisterija se lahko vpise, kdor ima diplomo viso-
koSolskega Studija iz grikega jezika in knjiZeynosti kot predmeta A in uspesno
opravljen sprejemni izpit. Kandidat mora pri sprejemnem izpitit poka;_r.au. da
toliko pozna najpomembnejia dognanja in tudi novejso domaco in tujo stro-
kovno literaturo s podro&ja grike knjizevnosti, da to omogoda uspeicn PO‘J};
plomski &wudij. Dokazati mors t da vsaj pasivno obylada dva moderna tuja
jezika, med njima obvezno nemidino.

4 PREDMETNIK

Ker je Studij individualen, se predmetnik oblikuje za vsakega kandio®
sebej glede na temo magistrskega dela. V tem individualnem progran
locen tudi mentor. I
_Studij poteka s konzultaci jami, pri katerih se kandidat seznanjaz lit
n p_l'O_hlcmatiko vzvezi s svojo nalopo, obenem pa se pri teh konzultacis kal
Verjajo metode in dosezki kandidatovega dela. | bry

5 STUDDISKE OBVEZNOSTI

Siudijskc in izpitne obveznosti so navedene v predmetniku. Pray¥ 1
predmetniku predvidena izdelava magistrskega dela; ki mora dokazall
datovo sposabnost za samostojno raziskovalno delo.

tudij se konéa s kemisijskim ustnim izpitom in z javnim zagovOrds
stiskega dela.
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W lahko.

050 otroci sposobni narediti
EPJ'OSI; stavke, jim dam teste.
. '€ pripravim sama: nanje
8em cisto preprosta vprasi-
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O \ celem stavki. Najprej
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alm""_‘}_nim stwkom. To je
OleZje, vendar po nekaj neu-
th poskusih premagajo tudi
Viro, i
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A nf;;;-'isimju postavljam vedno o
0; temah. Te a0 Iahko ra-
.lef.lnﬂjprepro-tcj‘-u j‘u aan -
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it JTaZliCne s \prasanja. na
pm""‘ Morajo odgororiti. Ce-
biey SO Vprasanja preprosti zi-
am, di so natuneni.

rcdila pa sem tudi Ze dru-
N Breskuse, ni primer:

£ °KO turobno jesensko po-
M€, mraz, meela. sneg in de7.

Preberemo stavke izknjige SERJ
3 in si ogledamo sliko na strani
143, Nato poklicemvse k oknu in
ustno opisujemo svet, ki ga vidi-
mo. Pri tem skusamo prevzet
¢im ved besed iz berila. Ko vsak
nekajpove. imajo 20 minut casa,
da Se nekaj napisejo v nezek.
Najmlajsi risejo.

® Izmisljena Saljiva zgodba:
Moja Solska torba. Povod zanjo
je bil spis; ki so ga pisali v redni
soli, Najprej sem jim razlozila,
kaj zelim: vsak ima torbo, le da
so te razhiéne. Kako pa z njimi
delajo? Kaj bi torba povedala?
Bi bila njena zgodba vesela? Po-
vedala sem jim nekaj misli in
prebrala ze napisani spis. Nato
sem napisila Se nekaj vprasanj
na tablo. Npr.: Od kod je prish
torba? Kdo jo ima? Kako 7 njo
dela? Kaj je dozivela s teboj?

® December. Dedek Mraz.
Kako se rece takemu sdedkus
po nemsko? Viiterchen Frost!
Vsi so to vedeli. ker je bila pred
tem taka oddaja na televiziji. Jaz
pi sem hotela vedceti, kuj bi na-
redil vsak od njih. ¢e bi bil dedek
Mraz? Po nekajminutnem pogo-
voru sem jim prebrala mish 17
Pionirskega lista. ki so jih napi-
sali razni ucenci. Zatem o prijeli
svinénike in zaceli pisati.

Bila sem presencéena, kaj vse
<o zeleh. Pisali ~0 zelje - nuni-
sune stavke, ne zgodho, kot sem
hotela in si zamiSljila: Te ena
ucenki se je priblizala zgodhi. A
vendarle, pisali so in 1o sami,
brez pomodi starsey, :

® Pozimi so otroci delah sne-

7ene moze — A pol ure so morih
biti gotovi. Nuto smo s¢ vrmili v
razred in vsak je napisal Kaj je
delal. Najmlajsi <o nisali, vsi
drugi pisali.

Omeniti moram se, kako
otroke nauc¢imo pravilno pisati.
Slovenscina je zanje tezka, da ne:
govorimo se o posebnih okolisci-
nah, v Katerih zivijo. Povejmo in
nauc¢imo jih nekaj trikoyv, ki jim
bodo v veliko pomoc.

1. Ko se otrok za¢ne uéiti pi-
sati, je zelo pomembno, da na-
tinéno razume, izgovori in slisi
besedo. Ugotovila sem, da otroci
lazje nupisejo besedo. ki so jo
prej na glas pocasi in razlocéno iz-
govorili, ne pa zmomljali. Zato
jth ucim govoriti in tudi £ njimi
izeovarjam besede tako. da sli-
sijo vsako posamezno ¢rko, 17
katere je beseda sestavljena. To
vadimo tudi pred tablo, npr. be-
seda miza. Ucenec najprej izgo-
vori besedo, nato jo pise. ¢rko za
¢rko mora izgovoriti oziroma po-
¢asi vlecim - i -z - ainza
vaak glas sproti napise érko. Ko
10 zna, si lahko tako pomaga pni
vk besedi.

2. Kontnice so tezke o
vemo vsi. Preprosto pa je. ¢e s

olrok sam pomaga in poisce resi-

tev. To dosezemo takole:
Preden napise besedo. jo spet
izeovort in rece: en stou (stol),
dva stola. Ko iz0ovon »stolie
sli8i na koncu -la. torej ¢rko |in
ve. da jo mora napisati tudi v be-
sedi stol, cepray je ne izeovori.
Moji ucenci ~i tako pomagajo
cclo pri nareku. Kadar me vpra
sujo. Koko se ki pise. jim samo

Ugitelj v tujini ohranja

pokazem prste ena, dva in 7e
vedo kuj morajo narediti.

3. Tudi glagolske konénice
niso Lko tezke. ¢e upostevamo
naslednje. Preden ucenci napi-
sejo glagol. ga razlocno izgovori-
jo. Na primer: on je delal - ne
vedo, kaj je na koncu -1 ali -u.
Zalo izgovorijo Se: ona je delala

tukaj pa takoj shisijo -la, torej
vedo, da je zenska oblika lain
moska -1. Prav tako: on je pisal in
ona je pisala.

To ni tezko in otroci hitro ra-
sumejo.

Preden konéam, bi rada opo-
zorila se na nekaj zelo pomemb-
nega. Jezik — pri nas slovenski

- 7ivi med nasimi ljudmi v tujini
le v druzini. Od druzine je odvi-
sno, koliko ga bo Se ostalo pri-
hodnjim rodovom ali pa bo zato-
nil v pozabo. Kolikor se ga bo
atrok naucil v prvih petih letih
Solanja, ko ga redna Sola Se ne
zaposluje preved, toliko jezikoy-
nega znanja mu bo za vedno
ostalo. In ¢e mu bomo pomagali
premagati strah pred knjigo, za
katero misli, da je zanj pretezka,
bo zacel tudi brati, z malo spod-
bude vedno ve¢ in s tem si bo Se
bolj bogatil besedm zaklad in
- znanje slovenséine. Zal se stardi

nusih otrok vsega tega premalo

zavedajo, razen redkih izjem se-
veda, zato jim je treba pomagati,
ter jim marsikatero ne jasnost ri-
Zloziti, Zavedati se moramo. di 7
otroki v resnici vzgajamo tudi
slarse.

TANJA ZAJEC
Baden, Svica

domovino

Ucitelji slovenskih otrok na
tujem sasluzijo naso zahvalo in
priznanje. S svojo  nenehno
skrbjo in s prizadevnim, poZr-
tvovalnim delom ohranjajo v tu-
Jini nase najvecje bogastvo: slo-
vensko besedo. naso pesem in
nase obicaje. Ohranjajo nam
Domovino.

Njthova vloga je izredno raz-
sezna, saj sega od druzinskega,
solskega pa do javnega zivljenja.

Nasi ucitelji se zavedajo svo-
jega poslansiva: zbuditi in gojiti
ljubezen do domovine pri otro-
cih, ki so najbolj 1zpostavljeni
skodljivemu  vplivu  tujine.
Ohranjati pripadnost domovini
vse do takrat, ko se bodo s svo-
Jimi starsi spet vrnili pod domaéo
streho. !

Ucitelji so ziva vez zdomovino
in hkrati vez prijateljstva med

“razlicnimi narodi.

In kaksen naj bo ucitelj na
tujem?-Najpomembnejsa je go-
tovo njegova osebnost, pa tudi
njegov zunanji videz. Ze ob
pryem srecanju, ob pogovoru s
starsi. si mora uéitelj s svojo od-
Kritosrénostjo in prijaznostjo za-
gotoviti zaupanje. Le tako si bo
kmalu pridobil otroke in naklo-
njenost okolja; to je izjemno
pomembno za njegovo delo v
prihodnje. Uéitel)najbo starsem
prijatelj in svetovalec hkrati:
svetuje naj jim glede folanja, pa
tudi poklicnega usmerjanja nji-
hovih otrok, pomaga naj resevati
socialna in druga vprasanja. Za-
7eleno je, da obiskuje starse na
domu in si prizadeva za $olanje
vsakega  slovenskega  otroka.
Véasih je zelo tezko dobiti prave
podatke o slovenskih otrocih.
7010 se mora ucitelj zanimalti za
10 pri nasih predstavnistvih,
hkrati pa spodbujati tudi starse,
da se zanimajo. kam lahko vpi-
5¢jo svoje otroke in kje so uéite-
lji.

Zazeleno je. da ima uéitelj 7e
nekajizkusenjv zunajselskih de-
javnostih in da obvlada kaksno
glasbilo.  Skratka, biti mora
dober organizator in pobudnik
vseh kulturnih dejavnosti, kjer se
lahko zdruzujejo nasi ljudje.
Dobro se mora povezati z nasimi
drustvi, zdruzenji in klubi, ki de-
lujejo v tujini, in si prizadevati za

dopisovanje v nasa glasila v -do-
movini in na tujem. In ne nazad-
nje. uéitelj, ki bo pouceval nu
tujem. mora obyladati jezik dr-
7ave gostiteljice.

Doslej so se pri delu v (ujini
najbolje izkazali razredni ucite-
Iji, Kiso Ze imeli precej izkusenj
kombiniranim poukom « domo-
vini, Kaze, da bodo le-ti wudi
prihodnje najlazje kos vsem -
htevam dela in potrebam otrok
nasih delaveev., za¢asno zaposle-
nih na tujem.

In kaksne tezave ¢akajo uéite-
lja na tujem?

Zavedati se mora, da je vse
odvisno od njega. od njegove
domiselnosti in priljubljenosti.
Nenehnomora iskati nove oblike
dela z otroki in z mladimi. seveda
glede na moznosti v posameznih
drzavah, kjer imajo nasi delivai
razlicen polozaj.

Vzgojno delo (tudi v izseljen-
skih obmocjih) poteka na dieh

podro¢jih: s predsolsko \Z20jO

— to dejavnost financira Skup-
nost otroskega varstyva Slovenije

- in z dopolnilnim poukom ma-
ternega jezika — za to dejavnost
skrbi  Izobrazevalna  skupnost
Slovenije.

Posamezni oddelki predsolske
vzgoje delujejo pri nasih drus-
tvih, Kjer pa to ni mogoée. mo-
rajo ucitglji uvrstiti predsolske
otroke v redne oddelke dopol-
nilnega pouka. Dopolnilni pouk
poteka najveckrat enkrat .na
teden zunaj rednega pouka dr-
zave gostiteljice. Ti oddelki so
ponekod zelo razlicni, tako po
starostni sestavi kot po Stevilu
otrok. Veliko otrok je predvsem
v tistih oddelkih, ki so v pristoj-
nosti tujih Solskih oblasti, v dru-
gih pa je otrok manj. Slovenija si
prizadeva, da bi vsakemu na-
semu otroku omagoéila vsaj eno
izmed oblik vzgoje v maternem
jeziku. Vzgojitelji predSclskih
otrok in ucitelji dopolnilnega
pouka so stalno povezani z Za-
vodom SRS za solstvo in Repu-
bliskim komitejem za vzgojo in
izobraZevanje ter telesno kultu-
ro; tadva skrbita tudi za stro-
kovno vodstvo in svetovanje.

Opozorimo naj na nedavno
ugotovitev, da se znanje sloven-
skega jezika pri nasih otrocih na
Jujem stabia kljub dobrim ucnim

pripomockom in usmerityam, Ki
<0 na voljo; uchenik Moju do-
moving SERI, tn Kasete 7 1zbo-
rom Kratkih oddaj iz serije Do-
movina je ena. ki jih je pripravila
RTV I jubljana, drugim didak-
lI(:'I'IIIl‘J pripomockom in uénemu
nacrtu, To sta namrec pokazali
analizi: o stanju dopolnilnega
poukaa v tujini in o uporabi uéhe-
nika, ki so ju naredih svetovaldi
Zavoda SRS za Solsivo,

Res je tudi, da vsa uéna sred-
stva, ki so na voljo za delo v tako
raznolikih oddelkih ne zadoscajo
in da moru najtezje delo opraviti
ucitelj sam. Uposteyvau moramo.
da poteka dopolnilni pouk naj-
veckrat v Solah drzave gostitelji-
ce. ki niso zmeraj ustrezno
opremljene # avdiovizualnimi
sredstvi pa tudi ne z drugimi di-
dakticnimi pripomocki. Veliko-
Krat prinesejo ucitelji s seboj
ucila in glasbila in jih po konéa-
nem pouku spet odnesejo. In se
nekaj: Ucnelji velikokrat potu-
jejo do Sole tudi veé Kot sto kilo-
melroy 7 Javmmi - presosnimi
sredstvi. in poucujejo tudi na sti-
rih in ved Solah.

Otroci zelo razlicno obvladajo
slovenski jezik, zato si morajo
ucitelji zelo prizadevati, da bi do-
segli uspeh. Posebno pozornost
morajo nameniti  dejavnostim
prostega ¢asa, ker se otroci odlo-
¢ajo zanje po izhiri in jih z vese-
ljem opravljajo: to pa je hkrati
priloznost za bogatenje in spo-
polnjevanje znanja materinsci-
ne. :
Liitelj nasih otrok v tujini ima
zelo obsezne in zapletene naloge,
ki veckrat prekaSajo izvajanje
ucnega nacrta, Dopolnilna Sola
mora namred postati zhiralisée
vseh nasih ljudh v kraju in hkrat
sredis¢e njithovega kulturnepa
zivljenja. Take odgovome na-
loge pa lahko uspesno opravlja le
pozrivovalen, nesebicen ugcitelj,
ki ima rad svoje delo in otroke.
Taki pa so nasi uditelji na tujem.
To dokazujejo njihova porocila,
ki se najveckrat konéajo nekako
takole: »/Z delom sem zadovolj-
na, ker je vsak se tako majhen
uspeh ucencey tudi moj uspehe,
...oKljub tezavam je delo zani-
mivo in lepo.«

T. D.

doma
drugod

ciceva 0 :

tete Slovencev na tujem.

valnem delu

ucitelj napoten.

Komisija za izbor vzgojiteljev in uditeljev za delo v tujini pri
REPUBLISKEM KOMITEJU ZA VZGOJO IN IZOBRA-
ZEVANJE TER TELESNO KULTUROQ, Ljubljana, Zupan-

VABI K SODELOVANJU

UCITELJE, KI JIH ZANIMA DELO
Z MLADIMI V TUJINI

Delo obsega dopolnilni pouk za u¢ence slovenske narodnosti
(slovenski jezik in spoznavanje domovine) ter druge naloge v
zvezi z ohranjanjem in varstvom jezikovne in narodne identi-

Dopolnilna vzeojno-izobrazevalna dejavnost v slovenskem
jeziku je organizirana'v skladu s predpisi tujih drzav, vendar v
vse drzave. kjer zivijo Slovenci. ni mogoce poslati ucditeljev iz
Slovenije. bodisi zato ker ni polne uéne obveznosti (Velika Bri-
tanija) ali zato. ker tega tuje Solske oblasti ne dovolijo (Sved-
ska). Ucitelje iz Slovenije je mogoée napotiti v Avstrijo, Belgi-
jo. Francijo. Svico. ZR Neméijo in Avstralijo.

Za to delo se lahko prijavijo:

ucitelji razrednega pouka in utitelji slovenskega jezika,
drugi uditelji pa le na podlagi priporodila pristojne enote Za-
voda SRS za Solstvo. Za Avstralijo pride v postev samo profe-
sor slovenskega jezika z dobrim znanjem angleséine.

Od kandidatov za o delo pricakujemo:

— opravljen strokovni izpit

— najmanj 3 leta delovnih izkusenj

pri vzgojno-izobraze-

— uspesnost pri vzgojno-izobrazevalnem delu in izkusnje
pri organizaciji in vodenju prostovoljnih dejavnosti otrok in
uéencev (mnenje OE Zavoda SRS za Solstvo)

— izkusnje za delo na kulturno-prosvetnem podroéju

— Siroko druzbeno-politicno razgledanost in informiranost
ter doloéeno poznavanje sodobnih migracijskih tokov in pro-
blemav, ki se pojavijajo v tej zvezi

— znanje tujega jezika, ki se uporablja v drzavi, kamor bo

Prednost pri izboru hodo imeli uéitelji z znanjem enega ali
vee jezikov drugih jugoslovanskih narodov, ker je ¢edalje veé
mest. Kjer se javlja manjSe Stevilo uéencev slovenske narodno-

- sti in so potrgbni uéitelji z usposobljenostjo za uéenje v jezikih
drugih jugoslovanskih narodov.

Znanje tujega jezika se dokazuje 2z listino z dokoncanem
vzgojno-izobraZevalnem programu vi§je ali visoke Sole ali z Ii-
stino o znanju splosnega jezika po programu, ki ga je sprejela
posebna izobrazevalna skupnost za druzboslovno usmeritev,
To dokazilo lahko kandidat predlozi tudi po izboru za uéitelja
dopolnilnega pouka v tujini. vendar ne more biti napoten na
delov tujino. dokler takega dokazila ne predlozi. Ugiteljem, ki
S0 Ze uspesno opravljali vzgojnoizobrazevalno delo v tujini,
tega dokazila ni potrebno predloZiti,

Licitelji. ki bodo izbrani za delo v tujini, bodo vkljuéeni v po-
sebne programe priprav za ucitelje za delo v tujini in bodo
lahko razporejeni na delo v tujini najveé za 4 leta. Vsak uditelj
mora imeti za o soglasje svoje delovne organizacije. Med
delom v tujini ostane ucitelj glede na predpise tuje drzave v de-
lovnem razmerju v svoji delovni organizaciji, ki ga za¢asno raz-
poredi nadelo v tujini ali pa ga sprejme v delovno razmerje tuja
Solska oblast in mu za ¢as njegove odsotnosti v delovni organi-
zaciji. iz katere je napoten na delo v tujini, mirujejo pravice in
obveznosti, ki se pridobivajo pri delu in iz dela. Izbrane ucitelje
bo razporedila na delo v tujino strokovna sluzba Republiskega
komiteja za vzgojo in izobraZevanje ter telesno kulturo, ki bo
pri tem upostevala razmere na doloéenem obmocju in posebne
zelje drustva ali kluba slovenskih drzavljanov (znanje zboro-
vodstva, spofobnosti za uéenje folklore in dr.) v okolju, kamor
je treba napotiti ucitelja. Glede na to bodo letos izbrani kandi-
dati lahko razporejeni na delo v tujini Ze v tem letu ali pa bodo
razporejeni na delo v tujino kasneje.

Prijave za delo v tujini zbira Republiski komite za vzgojo in
izohrazevanje ter telesno kulturo Ljubljana, Zupanéiceva 6.
Kandidati. ki se zanimajo za delo v tujini Ze v tem letu, naj se
prijavijo najkasneje do 20. aprila 1985.

SEMINAR ZA VZGOJITELJE PREDSOLSKE VZGOIE,
UCITELJE DOPOLNIL.NEGA POUKA IN ZA PRED-

STAVNIKE DRUSTEV

Zavod SR Slovenije za Solstvo
in Zveza kulturnih organizacij
Slovenije bosta letosnjega aprila
pripravila seminar, ki bo potekal
v hotelu Vesna v Topolsici. Ob
seminarju bo potekal tudi zacetni
folklorni tecaj.

Seminar se bo zacel v nedeljo,
7. aprila, ob 18.30 s tovariskim
sre¢anjem. Naslednji dan, 8,
aprila bodo udelezenci sprem-
ljali predavanja: Aktualna vpra-
Sunja  samoorganiziranja  jugo-
slovanskih drzavljanov na zaca-
snem “delu v tujim (KO pri
5ZDL) in predavanje Aktualnu
\prasanja uveljavijanja interkul-
turalizma v dr7avah imigracije
(Zvezni biro za zaposlovanije).

Vzgojitelji predsolske vzeaje
in ucitelji dopolnilnega pouka v
Avstriji. Sviel. Franciji, -Veliki
Britaniji, Svedskiin v ZR Nem-
¢iji bodonato posludali predava-
nja Delo z otroskim pevskim
sborom in Gibanje ob glashi,
Predavinja bhodo vsak dan do
Konea seminarji. 5

Vtorek, Y. aprila. bo potekalo
delo v treh skupinah: vzgajitelj
predsolske vzgoje si bodo izme-

njali izkusnje o vzgojnem delu s
predsolskimi otroki, uéitelji do-
polnilnega pouka pa bodo raz-
pravijali o vzgojno-izobrazeval-

nem delu v tujini.

Sledil bo prikaz dela z otro-
skim pevskim zborom Osnovne

-sole TopolSica.

Vsredo, 10. aprila, bodo vzgo-
jitelji obiskali vzgojno-varstvene
organizacije, kjer bodo imeh ho-
spitacije in pogovore. Ugitelji
dopolnilnega pouka pa bodo
razpravljali o Nacrtu za uéenje
slovenskega jezika od zacetka in
0 prenovljenem Naértu vzgoj-
no-izobrazevalnega dela v slo-
venskem jeziku z otroki osnov-
nosolskega obdobja jugoslovan-
skih drzavljanoy, zacasno zapo-
slenth v tujini. Seminaristi bodo

‘pripravili predstavo s sporedom,

ki se je izoblikoval ob predava-
njih Gibanje ob glasbi in Delo z
otroskim pevskim zborom.

Seminar se bo konéal v ¢etr-
tek, 11. aprila. Takrat bodo
gostje odsli na strokovni izlet:
ogledali si bodo Sostanj, Vele-
nje, Slovenj Gradec, in Dravo-
grad.
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pobude
odmevi

Bomo nasli ustrezno

resitev?

Breme stabilizacije vse bolj
pritiska tudi na druZbene dejav-
nosti; med temi se je zna$lo v
neugodnem polozaju zlasti Sol-
stvo. Na eni strani imamo v
osnovnem S$olstvu se vedno ve-
like nacrte. kar zadeva Sirjenje
celodnevne Sole in podaljSanega
bivanja in smo sredi uvajanja
novih programov, ki tudi niso
poceni, na drugi strani pa se Sole
vse bolj ubadajo z neresljivimi
problemi; materialni stroski tako
naraséajo, da jih z namenskimi
sredstvi obcinskih izobrazeval-
nih skupnosti ni mo¢ ve¢ porav-
nati, papir za kontrolne vaje Ze
marsikje placujejo ucenci, ni de-
narja za nakup sodobnih uéil,
osebni dohodki pa krepko zao-
stajajo za gospodarstvom.

Osnovno izobrazevanje po
vsej Sloveniji je bolj ali manj v
krizi, éeprav so tudi med posa-
meznimi ob¢inami precej$nje ra-
zlike. In kadar se prosvetni de-
lavei srecamo na raznih sestankih
ali seminarjih, govorimo le Se o
nasem gmotnem poloZaju in o
prizadevanjih, da bi ga zboljsali.

~Tudi v litijski ob¢ini prosvetni
delavei Ze dalj ¢asa opazamo, da
se nas polozaj prepocasi zboljsu-
je; ¢eprav na raznih sestankih
pogosto slisimo, da so nasi osebni
dohodki celo malo nad republi-
§kim povprecjem v tej dejavno-
sti, je nase zaostajanje zagospoa-
stvom, Ce primerjamo nagraje-
vanje, ne pa izobrazbo, vse ocit-
nejSe. To tudi pomeni, da je v

marsikateri obéini §e dosti slabse

kot pri nas.

Zavedamo se, da je osnovno
Solstvo v ob¢ini precej razdrob-
ljeno, saj imamo poleg treh ma-
tiénih $ol kar 12 podruznic. Uki-
njanje manjsih Sol bi pomenilo
varéevanje, toda za ta korak se
Sole ne morejo same odlocati; pri
tem 1majo zadnjo bsedo druzbe-
nopoliti¢ne organizacije in starsi.

Prosvetni delavei smo ugotovi-
li, da se moramo za zboljSanje
svojega poloZaja bojevati predv-
Sem  sami.
enotno akcijo v obéini, ki jo vo-
dita orgahizacija Zveze komuni-
stov in sindikat. Sklenili smo, da

Zato smo zaceli-

bomo do prve letodnje skupi€ine
obcinske izobrazevalne skupno-
sti izoblikovali ekonomsko ceno
oddelka, ki naj bi jo dosegli v
treh letih. Zdaj je ta kar za 32 %
niZja, kot bi morala biti. Zavrnili
smo tudi prvo letoSnjo uskladitev
skupne porabe, po kateri naj bi
se osebni dohodki zvisali le za
42 %, saj zahtevamo, naj bo ta
rast najmanj 49 %.

Ocenili smo, da vse kratko-
rocne resitve ne prinasajo izbolj-
Sav, marvec le trenutno pomirijo
nerazpoloZzenje v  kolektivih.
Opozorili smo tudi na druzbene

dejavnike, ki so odgovorni za

vzgojo prihodnjih rodov, da ni

zadajSnje stanje niti malo spod-"

budno, saj ga spremlja ve¢ nega-
tivnih pojavov, ki se lahko le Se
stopnjujejo. Pretirano varceva-
nje z vsemi vrstami energije. kr-
cenje programov, zmanjSevanje
Stevila zaposlenih, pouk brez
ustreznih ponazoril, povecano
malodusje med delavei in vse
vecjiizdatki, ki jih imajo starsi za
osnovno Solo — to res ne vodi
dalec.

Tudi v Prosvetnem delavcu
smo zsledili Ze veé clankov s po-
dobno vsebino. Toda jadikova-
nje posameznikov ne bo prineslo
zadovoljivih reSitev. Slovenska
osnovna $ola je enotna, zato je
skrb in odgovornost za izvajanje
njene vsebine zadeva celotné re-
publike, ne pa posameznih
obgin, Ki se neStetokrat ubadajo
z nepremostljivimi teZzavami na
drugih podroéjih. Brez enotne
akcije v republiki ne bomo
»splavali« iz teZav, uéenci, ki po
kon¢ani osnovni Soli nadaljujejo
Solanje v srednjem usmerjenem
izobraZevanju, pa niso sami
krivi, ¢e so oblikovali obvezno
Solo v gospodarsko sibko razviti
obéini. Ce republiske ustanove
zahtevajo od vseh osnovnoSol-
skih pedagoskih delavcev do-
sledno izvajanje obveznega pro-
grama, potem naj nam moZnosti
za to tudi zagotovijo, Razlike, ki
se zdaj le Se poglabljajo, so vse
prej kot spodbuda za uspesnejse
delo in napredek.

BORIS ZUZEK

Genijem

in genijalcem na rob

nasa genijalna miladina.

-njevanju.

Ze videli.

JANA BOZIC-SIRAJ

Presenecena sem in-obenem ogorcena, ker se Se noben pro-
sveini delavec ni oglasil ob predavanju nadaljevanke Geniji in
genijalci. ki jo gledamo na malih zaslonih ljubljanskega prvega
programa. Smo mar res tako hlapcevski kot Solmostri v Cankar-
jevih delih, da se pustimo brez besed javno zasramovati? V na-
daljevanki so namreé prikazani vsi profesorji z ravnateljem na
celu kot revne, Zivéne kreature, iz katerih se po mili volji norcuje -

Morda pa vsi moléimo zato, ker je tako tudi v resnici, resnica,
pa vedno boli! Kaj smo naredili iz samih sebe, iz svojega pokli-
ca? V vseh resolucijah sta vzgoja in izobraZevanje poudarjena
kot prednosmni nalogi, vresnict pa je ucitelj potisnjen na rob do-
gajanja, z njim lahko pometajo ucenci, starsi in vsak, ki se mu
tega zahoce. Zakaj pa je uciteljski poklic feminiziran? Zakaj se
na pedagosko akademijo Se vedno vpisujejo ucenci s slabsim
ucnim uspehom? Prav gotove ne zato, ker bi bil nas poklic druz-
beno; moralno in materialno cenjen.

Ob vsem tem pa se vsi prav dobro zavedamo, da se naloiba v
znanjg-obrestuje dolgoroéno in da druiba brez dobro usposob-
lienilt strokovnjakov ne napreduje. Zal pa nismo razvrednotili
samo uditeljevega dela, ampak tudi zanje samo. Zato se tudi
povecuje Stevilo osnovnosolcev, ki se takoj zaposlijo, zato upada
Studij ob delu in odrasli ne vidijo smisla v nadaljnjem izpopol-

Smo s svojimi teZavami res tako zaposleni, da se ob »genijal-
ni« ljubljanski nadaljevanki samo prizanesljivo nasmehnemo?
Mislim, da ne bi smeli biti, saj je tudi to —lik sodobnega ucitelja,
njegov interakcijski odnos do ucencev — nas problem. Morda se
bomo morali kmalu vpradati, ali je v nasih olah uditelj subjekt
ali objekt, da so namreé ucenci res subjekti, smo v nadaljevanki

OB 25-LETNICI BRALNE ZNACKE

Drevo, ki naj se pomlaja

Knjiga Solzice se mi je zdela
lepa, zato sem ji dal oceno pet.
Zdela se mi je zelo zanimiva in
hitro sem jo bral. Bral sem jo tako
hitro, da se sam nisem vedel kako.

Tako je ucenec cetrtega razreda
oznacil eno od knjig, ki jih je pre-
bral za bralno znacko. To gibanje
praznuje letos petindvajsetletnico
in trdimo lahko, da jo praznuje
»delovno« — v cetrt stoletja je bil
bralni znacki le redkokdaj name-
njen kancek javne pozornosii.

Gibanje je pognalo korenine
na Prevaljah, razpredlo jih je do
vseh osnovnih sol po Sloveniji, do
mnogih slovenskih sol v zamej-
stvw in do ol 7 dopolnilnim pou-
kom slovenskega jezika v tujini.

Doma se je stevilo znackarjev
povecalo od sto devetnajstih bral-
cev do sto Stirideset tisoc; precejs-
nja vojska miroljubnih vojakov z
Guttenbergovim oroijem v roki.

Gibanje ne bi ostalo Zivo, ée za
mlade ljudi ne bi bilo zanimivo.
Od vsega zacetka deluje po na-
celu prostovoljnosti in nima tel:-
movalnega znacaja.

Vsako dreve je treba pomlajati,
sicer ne rodi veé sofnih sadov.
Tudi branje za znacko mora v
svoja jadra loviti sveZe sape. Vsa-
kokratno poZivitev pomeni e
seznam knjig za branje. ker je le
priparacilni imenik avtorjev in
njihovih del. Mentor in uéenci ga
dopolnjujejo = novimi naslovi po
svoji Zelii in potrebah.

Branje za znacko (poteka od
17. 9. do 2. 4.) je sestavina kul-
turne dejavnosti, zato naj bo ome-
njeno v letnem delovnem nacriu
Sole. Pogoj za sproséeno delo je
organizacijska  prilagodljivost
spromim razmeram. Mentorji in
njihov aktiv imajo tudi to viogo,
da gibanje pomlajajo z novimi
zamislimi. .

Pomemben dejavnik so bralci

Priprave na

-

in njihove organizacijske in vse-
binske spodbude. Demokratiza-
cija odnosov med. ucitelji in
ucenci je v gibanju za bralno
znacko lahko najvecja ali pa ni-
kakrsna, ¢e imamo glede sled-
njega v mislih tako imenovanega
mentorja diktatorja. V' te vrste
vzgojno-izobraZevalnem procesu
bralec mora biti subjekt. A dosti-
krat ni. Ucitelji se bojijo z ucenci
razpravijati o knjigi, ki je sami ne
poznajo. Ceprav si #¢lijo spre-
memb, zaradi varnosti radi osta-
nejo pri s standardnih oblikah

. spreverjanjas.

Da v gibanju za vecjo bralno
kulturo ucencev ne bi oropali za
vlogo subjekta, se moramo za-
vestno izogibati Sablonam in po-
visnemu rutinerstvu, saj Sivo
povpredje zdolgoéasi tudi bralce,
Ze zato se morajo razredni in
predmetni ucitelji mentorji bralne
znacke dogovoriti za oblike in
vsebino gibanja. Pogovor o knji-
gah z bralci v visjih razredih ne
more biti podoben in celo enak
kot pogovor z ucenci v niZjih ra-
zredih. Na Solah so se kar preveé
razsirili vzorci o opisovanju oseb
in dogodkov, izpisovanje »naj-
lepsih« odlomkov ipd. Znani so
primerki, Ko. ucenec zahtevane
podatke prepie iz starega oceto-
vega zvezka. Mlajsi bralci se res
zelo Zivo poistijo z upovedenimi
osebami in jih zato radi opisu-
jejo ali pa obnavljajo (ilustrirajo)
zgodbo. Pri starejsih ucencih se
razgovori morajo prevesiti v zre-
lejse razclenjevanje eticnih, estet-
skih in jezikovno stilnih vprasanj,
k zunanji in notranji kompoziciji,
k elementom knjifevne kritike.
Vecmedialna ponazoritev dela
oz. odlomka (glasbena, gibalna,
likovna...) je za mlade ljudi vecji
izziv kot vedno enako zapisova-
nje vedno enakih podatkov o
prebrani knjigi. Zivahnost omo-

karticah — sanje ali resnicnost?

goca di metoda miselnih vzor-
cev.

Bralni  kroZek in knjizno
omizje sta priloZnost in mesto za
poglabljanje knjizne vzgoje in
bralne kultre. Iztacnice za po-
govor niso le mentorjeva naloga,
ampak jih oblikujejo ¢lani bral-
nih skupin. Razlicne literarne
uganke so zanimivo izhodisce za
pogovor o knjigi in o knjigah. Ni
nujno, da bi se moral pogovor
Zmeraj nanasati na eno samo delo
in tudi ne za vsake ceno na lepo-
slovno knjigo. V priporocilnem
seznamu naj najdejo svoje mesto
tudi ustrezne poljudnoznanstvene
knjige, v pogovoru pa naj sode-
luje predmerni uéitelj stroke (uci-
telj kemije, fizike, zgodovine...).
Knjiga ne more biti le domena
ucitelja slovenskega jezika, knjiz-
nicarja in razrednega uditelja,
ampak uciteljev vseh strok. Tudi
ti lahko obogatijo gibanje za
bralno znacko, le zavedati se mo-
rajo njenega vzgojnega in izobra-
Zevalnega pomena.

Prostor, kjer se o knjigah po-
govarjamo, naj bo urejen estetsko
in spodbudno. Stevilo udelezen-
cev pri bralnem omizju je enkrat
vedje, drugi¢ manjse, saj je odvi-
sno od veé dejavnikov. K pogo-
voru vsaj kdaj povabimo tudi
gosta. To je lahko ravnatelj, Sol-
ski svetovalni delavec, uditel],
srednjesolec, starsi, kulturni de-
lavec, knjizevnik, novinar, akvi-
ziter, urednik, kak stalni obisko-
valec krajevne knjiznice, ucenec s
sosednje sole ipd. Prav tako je
mozno v okviru branja za znacko
navezovail pisne stike s knjizev-
nimi kritiki, pisatelji, ilustratorji,
radiom, krajevno radijsko posta-
jo. mladinskimi listi, lokalnimi
casniki, zalozbo, voditeljem TV
oddaje Knjiga. Ta literarno, kriti-
Sko ali kako drugace zasnovana
pisma in intervjuji so novo izho-

disce za razgovor v bralni skup’|
ni. Bralci so sposobni predfﬂgﬂ’
se druge izvirne oblike dela,
Jjim samo prisluhniti in jih upo:
vati. Dejavnost znackarjev J€
stavina © kulturnega dn ]
sklepna prireditev pa naj né
bleda obrobna predstavitey
hovih imen.

Gibanje za bralno znacko |
meralo biti opaZeno in ndj -
imelo odmev tudi v zunan®
okolju. Menda ima vsaka 1’
trgovinica toliko posluha za
turo, da bi na izloZbeno st¥
pritrdila pisni izdelek mlad&]
krajana. Posluh in spodbudé®
gibanje bi pricakovali se od Ky
garn in splofno izobrazeval®
knjiznic, pa bi kazalo ubrati p*}
do njih in jih ogreti za sodelo
nje. ;

Mentor in knjiZniéar sta éfﬂ ;
gibalo branja za znacko. Cas F
da jima to ne prizna le S0
ampak wdi druzbeno okolje- |

Uéenci, ki se v osnovni %
vseh osem let niso izneverili &
datnemu branju, naj bodo delé”
drobne spodbudne pozorn?®
Marsikje jih ob pomoci Drus
prijateliev mladine nagradij’]
knjigo, z literarnim izletom, 0°§
skom kulturne ustanove ipd.

SN
v

Dokumentacija gibanja je
membna za vsako Solo, na I
podlagi se bo bogatil tudi Ml
bralnih znack, poleg pisnega 8
z‘iva naj obsega vsaj se forokro

0.

Zal ni ne preuceno ne oce
no; kaj je z usodo znackarje'!
njihovo nadaljnjo vnemo za b
itje potem, ko odrastejo. -Laly
pa si je predstavljati, da Zeljal
branju hitreje zamre pri fi
mladosinikih, ki ob branju
znacko niso bili delezni razgi™
nik oblik te kulturne dejavnost
BERTA GOLOB :

Odmev na élanek PHIJE-‘-T‘NO

Mnogi uéitelji in vzgojitelii to-
Zijo zaradi preobilice dela, ki ni
ustrezno nagrajeno. V Casu go-
spodarske krize so te tozbe
vedno bolj v ospredju. Ena
izmed uciteljevih dejavnosti je
tudi naCrtovanje in priprava
dela. Tako v vzgojno-varstvenih
organizacijah kot tudi v Solah se
postavlja vprasanje, ali so pri-
prave v taki obliki, kot jih piSejo
zdaj, smiselne. Nekateri ucitelji
namenijo pripravam mnogo ur
prostega Casa, zbirajo uéno gra-
divo in uéila, skrbno zapiSejo
smotre in raz€lenijo vsako uéno
uro. Drugi se delu izognejo.

Priprava. naj bi uitelju ali
vzgojitelju pomenila oporo ob
vzgojno-izobrazevalnem delu.
Smisel pisanja priprav prav go-
tovo ni v tem, da bi u€itelju ote-
zilo njegovo delo in poseglo v
njegov prosti ¢as. Dobro obliko-
vana priprava naj uéitelju olaj§a
in omogoc¢a ustrezno delo z otro-
ki.

K razmisljanju me je spodbu-
dil ¢lanek o nartovanju vzgoj-
nega dela v vzgojnovarstveni or-
ganizaciji (Pina PiStan: Prijetno
presenecenje. Prosvetni delavec,
18. 2. 1985). Vzgojiteljica in av-
torica ¢lanka se navduSuje za-
skupne priprave, napisane na de-
lovnih listih. Ce bi iz8li primerni
delovni listi za vsa podrodja, bi
vzgojiteljice v pripravo lahko
napisale le, iz katerega delov-
nega lista so izhajale in kakSne
spremembe’ so uvedle. Tako bi
ostalg ved Casa za razclenitev,
kako so vsebine sprejemali po-
samezniki. Ze napisane priprave
na delovnih listih ne bi prevzele
vsega  vzgojiteljskega  dela,
ampak bi preusmerile njegovo
delo na druga podrocja. Komplet
delovnih listiCev Plesna vzgoja bi
lahko pomenil prvi korak k novi
obliki dela. Na letoSnjem sejmu
uéil DIDACTA v Stuttgartu pa
sem zasledila li€éno oblikovane
zbirke kartic s pripravami za po-
samezna vzgojna podroéja. Vse,
ki so z veseljem sprejeli komplet

PRESENECENJE

delovnih listi¢ev Plesna vzgoja in -
z navduSenjem prebrali ¢lanek
Pine Pistan, bo kratka predstavi-
tev teh zbirk kartic prav gotovo
zanimala. '

Pred seboj imam rumeno pla-
sticno $katlo s pokrovom, polno
raznobarvnih kartic. Zbirka ima

naslov Kinderspiele, izdala jo je -

zalozba Verlag Gruppenpida-
gogischer Literatur iz Wehr-
heima (Zvezna republika Nem-
¢ija). Prva izdaja je izSla Ze leta
1972. Vzgojitelje in ucitelje so
takrat pozvali, naj podljejo svoje
nove predloge, to so natisnili na
karticah in tako se zbirka nepre-
stano dopolnjuje. V uvodu pou-
darjajo, da ne zele ponuditi ne-
sprejemljivih receptov za igre,
ampak naj uéitelj igfo prilagaja
okolju in skupini. Svoja opaza-
nja naj zapisuje na hrbtno stran
kartic in jih poslje tudi zaloZni-
ku. Ob nastajanju seznama iger
so prav tako izhajali iz prakse in
upoStevali igre, ki so jih vzgoji-
telji ob svojem delu ze preskusi-
li. Leta 1972 je izSlo 112 kartic,
do letoSnjega leta paso zbirko Ze
petkrat dopolnili in tako je Ste-
vilo naraslo na 192 kartic z no-
vimi igrami.

Kartice zelene barve pred-
stavljajo kazala. Kartice zigrami
pa se dele na rdece (gibalne igre
in kontaktne igre), oranzne (igre
spretnosti), rumene (igre kon-
centracije) in modre (interpre-
tacijske igre in igre vlog). Na
vsaki kartici, veliki 14x 10cm, je
napisano ime igre, koliko igral-
cev lahko sodeluje, za katero
starost je primerna in ali je igra
umirjena ali bolj vesela, Zivah-
na. S simboli je oznageno tudi,
ali naj poteka igra v zapricm
prostoru ali na prosiem, 1n
nacin, kako poteka: otroci se-
dijo v krogu, otroci stojijo Vv
krogu, otroci si sedijo (sto}ijo)
nasproti, otroci so razdeljent na
dve skupini, eden igra proti
vsem. Pri nckaterih igrah je
moznih veé moZnosti. Dodan je
Se opis gradiva. ki ga ob izvedbi

igre potrebujemo in pravilaigre.
Zadnja stran kartice ostaja

prazna za opaZanja vzgojiteljice -

ali uciteljice. .

Ze zelene kartice s kazali nas
seznanjajo z bistvenimi podatki
o posameznih igrah. Podrocja
vzgoje delijo na socialno obna-
Sanje, jezik in besedni zaklad,
misljenje, opazovanje narave,
logi¢no sklepanje, likovna vzgo-
ja, glasba in ritem in gibalna mo-
torika. V kazalu tako poleg na-
slova igre, glavnih smotrov in
podrocCja, v katero igro uvréajo,
zaznamujejo tudi vzgojna po-
dro¢ja, na katera igra vpliva.
Opisani so tudi pogoji za
izvedbo igre, kot so poprejinje
znanje, dobro poznavanje otrok
med seboj, zaupanje v vzgojite-
lja, veliko pripomockov...

V spremni besedi poudarjajo,
da mora vodja (vzgojitelj ali uéi-
telj, prostovoljni animator na
otroskem igri§¢u, eden izmed
starSev na izletu ali praznovanju
rojstnega dne) igre smiselno po-
vezovati med seboj. Od otrok ne
moremo zahtevati, da bi bili
takoj pripravljeni igrati vloge,
ampak moramo razpoloZenje in
zaupanje s posameznimi igrami
Sele ustvarit, Eden izmed prime-
rov, kako zdruZiti igre z razlic-
nimi vzgojnimi smotri, je'pred-
stavljen tudi v uvodu.

V tako popolni obliki seznam

" 8anega bivanja in v niZjih ra

2 PR R
Simon Miakar, akademski slikar mladega rodu iz Skofje Loke
nadaljuje bogate likovno tradicijo kraja.

iger prav gotovo vzgojiteljem
uCiteljem olaja vzgojno-1ZH
braZevalno delo, prav tako pAiile
zbirka primerna za vse, ki se 5
¢ujejo z otroki. Tudi nasi vzgo
telji in ucitelji v oddelkih po

dih osnovne 3ole bi podob
zbirke, ki bi jih lahko upora?f,
kot priprave, sprejeli z veseljé

Zalozba Verlag: gruppenfft
dagogischer Literatur ne osk
le pri seznamu otro8kih
ampak v podobne zbirke k
vkljuCuje tudi druga vzgo
podro¢ja. Tako je na DID A!
mojo  pozornost  pritegh
predvsem zbirka iger za razvl
nje  jezikovnih  sposobnC*fi
otrok. U€enje skoziigro, ucen
ki ni muka, sanje mnogih p
gogov, se tako v tujini izraz
raznolikih oblikah.

Prav gotovo prevajanje U
del pri nas ne bi pomenilo p
oblike dela. Pomembna -jé
zamisel, ki bi jo morali pril
diti naSim otrokom . in' n
vzgojnim programom. Vzgo}
ljice in ugiteljice imajo vel
zanimivih in izvirnih priprav
bi jih bilo treba zbrati, uredit
izdati v primerni obliki. TV
kuharski recepti imajo Ze obliks
kartic, — zakaj ne bi bila to ¥
ustrezna oblika za ucitelje!
pripravo?.
ARBARA HA
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TAVA UCIL IN SOLSKE OPREME UCILA 85

acunalnik v vzgoiji in izobrazevanju

sti, posveti, prikazi

| 'n komercialni del.

8. mednarodna razstava uéil in $olske opreme UCILA 85 —
| '®ma razstave je Racunalnik v vzgoji in izobrazevanju — bo od
| 8.do12. aprila na Gospodarskem razstaviséu v Ljubljani.

. Razstavabo, kot ze v preteklih letih, razdeljena na pedagoski

| V komercialnem delu, obsegal bo 2000 kvadratnih metrov
| Tazstavnega prostora, bodo razstavljali znani izdelovalci racu-
Nalniske, pohistvene in Sportne opreme, ucil, skratka vsega, kar
S0di k sodobnemu pouku in v sodobno opremljeno 3olo. Videti

mogoce zlasti vse novosti v racunalnigki aparaturni in pro-

8tamski opremi. Nase uvozno-izvozne organizacije bodo npr.

Smogocile predstavitev angleskih, ameriskih in japonskih ra-

| ‘Unalnikov. Poleg slovenskih izdelovalcev Iskre, Gorenja, Slo-

Yenijalesa in drugih bodo sodelovali $e vidni izdelovalci uéil in
Iske opreme iz drugih republik.

Med razstavljalci bodo tudi ponudniki raéunalniSke opreme,

il “!50se prijavili na razpis Zavoda SR Slovenije za Solstvo. Do

| '2zstave ni bilo mogoée pripraviti predloga uéilnice za pouk ra-

| ‘unalnistva z izbrano racunalniko opremo. Pri¢akovati pa je,

, da bo kdo od ponudnikov opremil ucilnico za pouk racunalnis-

v s tipi¢no pohistveno opremo in v skladu s sprejetimi norma-

lvi rafunalniske opreme za osnovne in srednje $ole v Sloveniji

f ter jo tudi razstavil.

} _Pedago:'s'ki del razstave bo obsegal 800 kvadratnih metrov,
" Pripravil pa ga je Zavod SR Slovenije za Solstvo v sodelovanju z

3| Zdelovalei uéil in Solske opreme in vzgojno-izobrazevalnimi
Organizacijami. Razstavni prostor bo v dvorani C Gospodat-

SKega razstavisca.

Novosti, ki bodo predstavljene vtem delu “razstavnih pro-

. Storoy in jih kaze posebej omeniti, so:

— druzboslovna udilnica: ta bo prikazana v dveh razli¢icah,
in sicer z najnujnej$o in najboljSo opremo, uéilnici pa bo pove-

zoval kabinet;

— elementi uéilnic za poucevanje predmetov elektronika in
krmilna in regulacijska tehnika;
— elementi uéilnic za pouk tehnicne vzgoje in osnov tehnike

in proizvodnje;
— racunalniska ucilnica.

Predstavljena bo uporaba racunalnika v prostocasnih in inte-
resnih dejavnostih, npr. pri poslovanju 3olske zadruge, pri
proizvodno-tehniénih interesnih dejavnostih in v pionirski

hranilnici.

Med razstavo bodo tudi demonstracije ucil in opreme, zlasti
programske racunalniSke opreme, vsak dan pa tematska posve-

tovanja.

PredSolski otroci in u€enci niZjih razredov si bodo lahko

ogledali lutkovne predstave.

Obiskovalci se bodo seznanili tudi z novostmi na podrogju
vzgoje in izobraZevanja posameznih Sol, skupin, uditeljev in

ucéencev,

Razstava bo odpria vsak dan od 9. do 18. ure, prvi dan pa od

11. do 18. ure.

Zelimo, da bi bila 8. mednaradna razstava uéil in Solske
opreme dobro obiskana, da bi pedagoskim delavcem pomenila
hkrati z vsemi spremljajoéimi prireditvami end samo veliko
ucilnico, iz katere bodo ¢rpali zamisli in bogatili svoje vzgojno-

izobrazevalno delo.

Bralce Se posebej seznanjamo z nekaterimi novostmi na raz-
stavi, z demonstracijami in § posveti,

'.:.II"
NOVNA §oLA

Skladu z geslom Racunalnik
L S0)Lin izobraZevanju, ki daje
Ay i razstavi usmeritev, bo
i " Osnovna Sola prikazala uva-
#L ratunalnika v vzgojno-izo-
i “valni proces. Prikazana bo
§:°0¥a vloga pri pouku in na
i, 8 podrogjih Zivljenjain dela

’. .
) -. interesnih  dejavnostih
MtV se uveljavlja racunalnik
AL unalnigkih krozkih, Se prej
#.% ga posamezne Sole uvedle
% "oV sodoben vidik ekonom-
hils V2goje pri proizvodno-teh-
LYh “interesnih dejavnostih,
.<enih v olsko zadrugo. Na
. 2Vi bosta predstavljena oba
L <3, Videli bomo tudi nekaj
1, "0V iz eksperimentiranja pri
L “Voslovju in ve€ raziskoval-
| nalog udencev bodisi iz
n'S!D“j“ bodisi iz naravo-
145 tako bomo vsaj deloma
i Stavili prizadevanja Sol in
fliev za uveljavitev dejavno-
g kritiénosti in delavnosti
ik - €V ter njihovega vkljuce-
.12 v delo in Zivljenje okolja.
& tavljena bo tudi kultur-
bite Umetniska dejavnost ucen-
L Svoje dosezke in prizade-
232 na tem podrodju bodo
ot ! Prikazovali na odprtem
- Male dvorane (za pribliZzno
Bledalcey) na Gospodarskem
Mavigey,

i ;
‘j\zBOSLOVNA UCIL-
ik vanie ciljev in' Halog
ok “Poslovne vzgoje in izobra-
itk 22 je osnovni in srednji Soli
W le ob uporabi sodobnih
f. "0 metod dela, ki jih omo-
2 UStrezna ucna tehnologija.
|, N drugih didakti¢nih pri-
i °ckov je zlasti v nasih
‘b Db Solah veliko (Zal ne
. °Mo tega trditi za vse sred-
ok 201€), niso pa ustrezno ra-
L ASen; in dostopni u€iteljem
: By [Cencem.  Ob  uspesnem
L ml]é}nju naravoslovnih
UC je zato razumljivo in
"elieno prizadevanje ucite-
& druzbosiovnih predmetov
ik ""Pravo posebne (specialne)
'“Ce_. ki bo funkcionalno
b Mjena z didaktiénimi pri-

J0Cki in  avdiovizualnimi

SV za pouk geografije, 2go-

)

ik

! marksizma in druzbeno-
dine vzgoje.

Me, samoupravljanja.s te-

Na razstavi Zelimo opozoriti
predvsem na prednost druzbo-
slovne uéilnice, ki je v tem, da so
vsi uéni pripomocki stalno na-
medceni tako, da omogocajo
najbolj smotrno uporabo vsako
uéno uro. Zato v njej ne pred-
stavljamo vseh didakti¢nih pri-
pomockov, ki so na 3olah,
ampak tiste, s katerimi dose-
gamo zastavljene naloge vzgoj-
no-izobrazevalnega predmeta,
vegjo dejavnost ucencev, boljse
ponazoritve pri prenasanju zaz-
nav, predstav in oblikovanju
pojmov ter aktualizacijo pouka.
Za §tevilne Sole in posameznike
bo to spodbuda za razmisljanje o
upravi¢enosti  zahteve  po
ustreznih materialnih moznostih
tudi pri uresniéevanju druzbo-
slovne vzgoje in izobrazevanja.
Demonstracije  uéiteljev  in
uéencev bodo dopolnile in potr-
dile upravicenost navedenih tr-
ditev.

KRMILNA IN REGULACH-
SKA TEHNIKA ZA POUK

PREDMETA OSNOVNE
REGULACHE IN KRMI-
LIENJA

V pedagoskem delu razstave
bo predstavljena krmilna in re-
gulacijska tehnika za pouk
predmeta osnovne regulacije in
krmiljenja, ki nastopa v VIP-u
Kovinarstvo in strojni$tvo in
VIP-u Obratni strojni tehnik
(NAD). Predstavili jo bodo iz-
delovalci hidravliénih in pnev-
matskih komponent (Kladivar
Ziri, TIO Lesce) in ufiteljitega
predmeta v srednjih Solah: Teh-
niski  srednjesolski  center
Branka Breliha Nova Gorica,
Srednja kovinarska in cestno-
prometna 3ola Skofja Loka,
Tozd Srednja elektrokovinarska
in rac¢unalniSka Sola pri Centru
srednjih Sol Titovo Velenje in
Tozd Srednja kovinarska meta-
lurSka in kmetijska Sola — Cen-
ter srednjih Sol Ptuj; ti se bodo
predstavili kot ucitelji inovator-
ji.
Pri oblikovanju didakti¢nih
kompletov so sodelovali $e po-
samezni ucitelji Fakultete za
strojniStvo v Ljubljani in Tehni-
ke fakultete v Mariboru.

NOVOSTI IZ SVETA
TEHNIKE

Ucenci osnovne Sole Franceta
Bevka iz Ljubljane bodo na raz-
stavi prikazali svoje racunalni-

Ske programe za tehni¢no do-
kumentacijo, po kateri so bili
“narejeni uporabni izdelki. Iskra
bo pokazala uéila za pouk elek-
tronike pri tehniéni® vzgoji v
osnovni Soli ter elektronske me-
rilne in krmilne naprave za ob-
delovalne stroje, ki so jih razvili
v Avtomatiki. Ucenci srednje
Sole za racunalniStvo v Ljubljani
bodo razstavili robota, ki po
programu lahko opravi nekaj
‘delovnih operacij. Na razsta-
vi$¢u bomo lahko videli tudi ra-
¢unalniSko vodeno malo Zelez-
nico.

Novost so udila za izbirni

Posveti

predmet digitalne elektronika.
Domiseln sistem, ki ga sestavlja
15 gradnikov, je podprl z obsez-
nimi strokovnimi informacijami
in didakti¢nimi napotki.
Pedagoska akademija Mari-

bor bo pokazala razlicne uéne
pripomocke, ki so jih v diplom-
skih nalogah razvili in izdelali
absolventi oddelka za tehni¢no
VZgojo.

“Pestro paleto proizvodno-
tehniénih interesnih dejavnosti
na osnovni Soli bo v razstavnem
paviljonu  Juréek pokazala
Zveza organizacij za tehniéno
kulturo Slovenije.

Na 8. mednarodni razstavi ucil
in Solske opreme prireja Zavod
SRS za Solstvo tematska posve-
tovanja:

CELOSTNA ESTETSKA
VZGOJA PROGRAMA ZIV-
LIENJA IN DELA OSNOVNE
SOLE

Ponedeljek, 8. aprila 1985 ¢b
13.30 do 17.30

Posvet je namenjen predvsem
uciteljem razrednega pouka in
mentorjem interesnih dejavno-
sti. Na njem bo orisana zasnova
celostne esteiske vzgoje in pri-
kazana nova kakovost v pro-
gramu Zivljenja in dela osnovne
Sole. Podana bo tudi vloga ce-
lostne estetske vzgoje pri pove-
zavi predSolske vzgoje z ra-
zredno stopnjo.

V drugem delu bo posvet pri-
kazal metodine zasnove posa-
meznih podrodij celostne estet-
ske vzgoje in njihovo uresnice-
vanje v didakti¢nih kompletih.

Tretji del naj bi spodbudil
razpravo, ki bo obogatila in do-
polnila omenjene prispevke.

Ob posvetu bo potekala de-
monstracija gradiva s podrocja
celostne estetske vzgoje; ob tem
naj bi se SirSa javnost seznanila z
gradivom in ga tudi kritiéno
ovrednotila.

Posvet bosta v sodelovanju z
Zavodom SR Slovenije za Sol-
stvo pripravila Pedagoski insti-
tut in Drzavna zaloZba Sloveni-
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VZGOINO-IZOBRAZE-
VALNA FUNKCUJA IGRE IN

IGRACE V OSNOVNI SOLI
Ponedeljek, 8. aprila 1985 ob
- 14.30 do 17.30

Vodjem oddelka podaljsa-
nega bivanja in uciteljem ra-
zrednega pouka je namenjen
posvet, ki bo prikazal vlogo igre
in igrace v prostem casu. Igralno
dejavnost in didakti¢no igraco
bomo opredelili zlasti z vidika
otrokovih potreb po igri tudi na
stopnji osnovne Sole. Orisali
bomo tudi vpliv didakti¢nih

igrac na razvoj uCencevih spo- '
sobnosti, interesov in drugih -

osebnostnih znacilnosti. Ob po-
svetu bo potekala demonstracija
didakti¢nih igraé, ki naj bi jih
pregledali in ocenili praktiki.
Posvet bo v sodelovanju z Zavo-
dom SR Slovenije za Solstvo pri-
pravila Drzavna zalozba Slove-
nije.

RACUNALNIK V VZGOJI IN
IZOBRAZEVANJU

Torek, 9, aprila 1985 od 10. do
17. ure

Ta osrednji posvet je name-
njen uiteljem osnovnih in sred-
njih Sol, vodstvom vzgojno-izo-
braZevalnih organizacij ter vsem
avtorjem, zaloZbam, izdeloval-
cem in razdeljevalcem racunal-
niSke opreme in programov. S
posvetom zelimo odgovoriti na
vet vprasanj, s katerimi imamo
opravka pri uvajanju racunal-
nika v vzgojo in izobraZevanje,
od pedagosko-psiholoskih vidi-
kov, problemov normativoy,
standardov, racunalniSkih pro-
gramov do raunalniskega opi-

smenjevanja uciteljev in drugih
delaveev.

Posvet naj bi odgovoril na
vprasanje, kaksne so zdaj$nje in
kaksne bodo nadaljnje akcije pri
uvajanju racunalniStva v vzgojo
in izobraZzevanje. O tem bodo
razpravljali mnogi znani stro-
kovnjaki s tega podrocja, ki smo
jih povabili k sodelovanju.

RACUNALNIK PRI POUKU
TUJIH JEZIKOV

Sreda, 10. aprila 1985 od 14.30 -

do 17.30

Posvet je namenjen uciteljem
tujih jezikov, zlasti uciteljem
anglefkega in italijanskega je-
zika v osnovni in srednji Soli. V
demonstraciji pred posvetom
bodo uéitelji videli nekaj pro-
gramoy za angleski in italijanski
jezik; na posvetu pa bomo raz-
¢lenili  didaktiCno-metodi¢no
vrednost prikazanih programoyv
in prikazali moZnosti za vkljuce-
vanje le-teh v snov u¢nih nacr-
tov in ucbenikov ter odnos udi-
telj — racunalnik. Na posvetu
bomo namenili pozotnost na-
slednjim ugotovitvam:

— Racupalnik  je  osvojil
mlade, zato je treba izrabiti nje-
govo vrednost za raznolikost
pouka tujega jezika in za dvig
motivacije pri uenju.

— Racunalnik je le eno
izmed mnogih didakti¢no-me-
todicnih sredstev in ga je treba
smiselno vkljucevati v vzgojno-
izobrazevalni proces.

— Racunalnik nikoli ne sme
izpodriniti uéitelja, zlasti pa ne
more nadomestiti ucitelja, ki
ima svoj predmet in poklic rad in
ki zna zmeraj in povsod prisluh-

- niti u¢encu, Racunalnik — stroj

je_ravnoduden do programa, ki
ga nosi v sebi, in podrejen ¢love-
ku, Ucitelj se mora nauditi ta
stroj uporabljati sebi in u¢encem
v prid za utrjevanje in poglab-
ljanje znanja, za smiselne igre in
resevanje problemov ter s tem
za razvoj loginega misljenja.
Posvet naj pokaze tudi
vzgojno vlogo racunalnika in
0pozori na ze omenjeno motiva-
cijo, pripravljenost na delo tudi
zunaj rednih uénih ur in na ob-
cutek pomembnosti dela v sku-
pini. U¢enec za strojem naj ne
bo individualist, temve¢ naj kot
del skupine resuje probleme in
deli veselje in navdudenje do
pravilnih reSitev.
DRUZBOSLOVNA  UCIL-
NICA
Sreda, 10. aprila 1985 od 10. do
12. ure in od 14.30 do 16.30
Ob razstavi druzboslovne
udilnice bo celodnevni posvet,
namenjen ucditeljem druZbo-
slovnih predmetov na osnovnih
in srednjih Solah in avtorjem ter
izdelovalcem uéil -in uénih pri-
pomockov. S posvetom zelimo
prispevati k reSevanju nereSenih
vpra$anj, s Katerimi se ubadamo
pri oblikovanju normativov in
standardov za druzboslovno
u¢ilnico in posameznih sestavin
didakti¢nih kompletov. Posebno
pozornost namenjamo tudi vlo-
gi mikroracunalnika kot sesta-
vine didakti¢nega kompleta pri
pouku druzboslovnih predme-
tov.

RACUNALNIK PRI POUKU
FIZIKE
Cetrtek, 11. aprila 1985 od 11.
do 13. ure.

Udelezenci se bodo seznanili s
temami: racunalnik v eksperi-

udila '8

mentalnem laboratoriju, raéu-
nalniski programi za demonstra-
cijo nekaterih fizikalnih zakoni-
tosti, racunalnik kot avdiovi-
zualnipripomodek pri pouku,
racunalnik kot nadomestilo ne-
katerih elektronskih vezij.

Ob 10.30 bo predstavljen
prqcesni racunalnik v 3oli, si-
cer pa bodo pred posvetom in po
njem: prikazani nekateri racu-
nalniSki programi za pouk fizike.
Ucitelje osnovnih in srednjih
Sol, ki uporabljajo racunalnik
pri pouku fizike, vabimo, naj ta
dan pridejo na razstavo’s svoji-
mi programi. Na racunalnikih,
kakrSni so na voljo na Solah,
bodo lahko predstavili svoje
programe drugim obiskovalcem
razstave in tako pripomogli k
medsebojni izmenjavi izkuSenj
na tem Se zelo novem podrocju,

RACUNALNISTVO PRI
TEHNICNI VZGOJ V
OSNOVNI SOLI PRI PRED-

" METU OTP.V SREDNIJI SOLI

Cetrtek, 11. aprila 1985 od 14,
do 17. vre.

Posvetovanje je namenjeno
uciteljem tehnicne vzgoje, ucite-
ljem predmeta osnovne tehnike
in proizvodnje in ufiteljem na-
ravoslovnih predmetov.

Racunalnik se uveljavlja v os-
novni Soli kot sredstvo pri naér-
tovanju izdelkov, pri interesnih
dejavnostih in kot izbirni pred-
met. Na posvetovanju bodo pri-
kazane prve izkuinje pri nacrto-
vanju tehniéne dokumentacije.
V srednji Soli je racunalniStvo
sestavina programa osnov teh-
nike in proizvodnje.

UPORABA RACUNALNIKA
PRI NACRTOVANJU IN
VREDNOTENJU SOLSKE
PREHRANE

Petek, 12. aprila 1985 od 10. do
12.30

Namen posveta za vodje Sol-
ske prehrane in vodstva 3ol je
opozoriti na prednosti, ki jih
prinasa avtomatska obdelava
podatkov pred subjektivnimi
dejavniki, ki vplivajo na sestavo
in kakovost vsak dan nacrtova-
nih jedilnikov po klasiéni meto-
di.

Prednosti tega naéina dela so:
zmanjSanje stroskov za Zivila
(od 9 do 34 %), vecéja prehran-
ska ustreznost obrokov in sproti
opravljeno delo.

PRIKAZ POUKA
— DEMONSTRACIE

Zavod SR Slovenije za Solstvo
prireja s sodelovanjem uditeljev
in u¢encev prikaz pouka geogra-
fije, zgodovine, samoupravlja-
nja s temelji marsksizma in
druzbeno-moralne vzgoje v
druZboslovni  ucilnici, prikaz
prakticnega pouka in elektroni-
ke, demonstracije iz pnevmatike
in ob&asne demonstracije v ugil-
nici za osnovne tehnike in proi-
zvodnje. _

Demonstracije bodo potekale
vse dni v pedagoskem delu raz-
stavnih prostorov v dvorani C v
pritli¢ju. Vse dni bo tudi prika-
zana uporaba racunalniske pro-
gramske opreme pri pouku ra-
zliénih predmetov, zlasti pri
pouku tujega jezika v naravo-
slovju in pri strokovnih predme-
tih.

Besedilo za to stran so pripravili

DELAVCI ZAVODA SRS
ZA SOLSTVO

“ W
////// / %

rosvetni
bavec |

Ustanovitelja: Republidki odbor
Sindikata delavcev vzgoje, izo-
braZzevanja in znanosti ter izo-
braZevalna skupnost Slovenije
— lzhaja Stirinajstdnevno med
Solskim letom.

lzdajateljski svet CZP Prosvetni de-
lavec: predsednik Ales Golja, Bo-

gdan Cepi¢, Tea Dominko, Leopold
Kej2ar, Franci Krzan, Marjana
Kunej, Vida Nered, Albin Puclin,
Alenka Puéke, Marija Skalar, Janez
Susnik, Joze Valentingié, Viktor Zorz

Direktor: Joze Valentingic

‘Uredniski odbor: Geza Cahuk,
Tea Dominko, Jure Gartner,
Marjana Kunej, Rudi LeSnik, Ba-
rica Marenti¢-Pozarnik, Veljko

Troha, Joze Valentingié, Marija
Velikonja, Majda Vujovi¢
Urednistvo: JoZe Valentingic,
glavni urednik, Marjana Kunej,
odgovorna urednica, Tea Do-
minko, tehni¢na urednica.
Naslov urednisStva in uprave:
Poljanski nasip 28, tel.: 315-585,
postni predal 21, Ljubljana
61104

Rokopisov in fotografij ne vra-
¢éamo. Letna naroénina zna$a
550 din za posameznike, 850 din
pa za organizacije zdruzenega
dela in delovne skupnosti. Cena
izvoda 30 din, pri povetanem
obsegu pa 40 din. Studentje
imajo pri skupinskih narogilih
poseben popust. Stevilka teko-
¢egaracuna: 50101-603-46509.

Tiska CTP Ljudska pravica. YU
ISSN 0033-1643 /

Po mnenju Republiskega komi-
teja za vzgojo in izobraZzevanje je
¢asnik »Prosvetni delavec«
prost temeljnega prometnega
davka od prometa proizvodov
(glej 7. totko 1. odstavka 36.
&lena zakona o obdavéevanju
proizvodov in storitev v prome-
tu).
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Prodaja raé¢unalnigkih perifernih enot

za dinarje

Pogon mini gibkega diska

EC 5088

— najvecja zmogljivost pomnilnika
109,4/218,8kB, stevilo
snemalnih povrsin 1

— Stevilo sledi 35 (00 do 34)

— metoda zapisa FM/MFM

— hitrost prenosa podatkov
125/250K bits/sec.

300min™ + 1%

40ms

glave prek sledi

— rotacijska frekvenca diskete
— Cas dostopa s sledi na sled

— Cas polnjeﬁja glave 50ms -
— Caspripravljenostipogona 1 sec.

Diskete 5,25 (133,35mm)

— enosttanske z enojno gostoto
(S8, SD), neformatirane

—~ enostranske z dvojno gostoto
(SS. DD), neformatirane

— omogoc¢ajo 10 milijonov
prehodov bralno-vpisovalne

Poklicite nas na tel.: (061) 312-322,
komercialni inZeniring

Redne razpise

]

roki.

prostih del in nalog vzgojiteljev, uciteljev in drugih strokovnih
delaveey v vzgojno-varstvenih in vzgojno-izobrazevalnih or-
ganizacijah bomo letos objavili

29. aprila in 20. maja ;
Razpise zu prvo-objavo bomo sprejemali do 16, aprila. za
drugo pa do 7. maja.
Naknadni razpisi bodo abjavijeni v juniju.
Posamezne razpise objavljamo tudi sproti.
Vodstva vzgojno-varstvenih in vzgojno-izobrazevaliih or-
ganizaci] prosimo, da uskladijo priprave na razpis znavedenimi

Komisija za delovna razmerja
VZGOINO-VARSTVENE

ORGANIZACHE

PEDENJPED

L_JUBLJANA. Cerutova 6 objavlja (dodatno k razpisu v prejsniji Ste-
vilki Prosvetnega delavea) dela in naloge

— 2 VARUHOV PREDSOLSKIH OTROK za nedolocen Cas
Pogoji: koncana Sola za varuha. dopolnjena starost 18 letin poskusno

delo 1 mesec.

— 2 VZGOJTELJEV PREDSOLSKIH OTROK. zu dolocen &as
Pogoji: koncana srednja vzgojiteljska Sola. strokovni izpit in posku-

sno delo 3 mesece.

Kandidati naj posljejo prijave z dokazili 0 izpolnjevanju pogojev
Komisiji za delovna razmerja VVO Pedenjped.
Prijavite se v 8 dneh po objavi razpisa.

Vabilo

akciji.

APRIL 1985

DOMZALE
TREBNJE

LASKO

TITOVO VELENJE
NOVA GORICA

_ Z dajanjem svoje krvi lahko naredite najveé. kar lahko stori
Clovek za sofloveka. Zato vas pricakujemo na krvodajalski

Prijave sprejema obéinski odbor Rdecega knza. v delovnih
organizacijah pa aktivist RK, odgovoren za krvodajalstvo.

2R Al SmS s 05N 0;
P12

15.

{7 o LR

22023, .24005..726,.. 295301

RDECI KRIZ SLOVENLJE

Danes vam bomo predsta-
vili pot do enega od zelo za-
nimivih poklicev. to je poklica
vojaskeea pilota: Pilon na-
Sega vojnega letalstva se za
svoj poklie pripravijajo na
Letalski splosni srednji voja-
ski Soli »MarSal Tito« v Mo=
starju. Studij pa nadaljujejo
na Letalski vojaski akademiji
v Zadru.

Ucenci. ki koncujejo
osnovno Solo in ki jih zanima
poklic vojaskega pilota. mo-
rajo vedeti. da je ta poklic
sicer zelo atraktiven. a je
glede na razmere v katerih se
opravlja (velike obremenitve
pri letenju s sodobnimi boj-
nimi letali), dosegljiv le za
tiste. ki zadostijo psihofizic-
nim in zdravstvenim pogo-
jem. ki so zahtevnejsi od po-
gojev za druge poklice.

Prva stopnica na poti do

poklica vojaSkega pilota je

kon¢ni izpit na Letalski
splosni srednji vojaski Soli
»Marsal Tito« v Mostarju.
Letalska sploSna srednja
vojaska Sola ima vzgojno-
izobrazevalno delo organizi-
rano tako. da so uCenci ob
koncu 3olanja usposobljeni za
pilote propelerskih letal. Pred
izpitom za pilota propelerskih
letal, ki je v programu éetr-
tega letnika. opravijo uéenci v
tretjem letniku skoke s pada-

Prirocnik za uEi_telje' in mentorje filmske
vzgoje v osnovni Soli

Prenovljeni uéni naért za pouk
slovenskega jezika v osnovni $oli
zajema tudi filmsko vzgojo in ji
namenja 6 pedagoskih ur v vsa-
kem razredu. Uditeljem in men-
torjem filmske vzgoje bo pri ure-
snicevanju te vzgoje lahko veliko
pomagal priro¢nik, ki je izSel ze
lani pri DDU Univerzum v Ljub-
ljani kot 14. zvezek, napisali pa
sta ga Mirjana Bor¢i¢ in Marica
Nakrst. :

Uvodnemu razmisljanju. o
filmski vzgoji kot pridobivanju
estestke in druzbene izkusnje ter
ucnemu nacrtu filmske vzgoje v
osnovni Soli s splo$nimi navodili
Zavoda SRS za Solstvo in vzgoj-
no-izobraZevalnimi  vsebinami
sledi drugi del, v katerem Mir-
jana Bor¢i¢ predstavlja cilje in
naloge filmske vzgoje na ra-
zredni stopnji. U¢itelj bo lahko
koristno uporabil prikazane vaje
vV opazovanju, povezovanju in
razlagi ter vaje za urjenje vizual-
nega in avditivnega pomnjenja.
Bori¢eva navaja tudi svoje bo-
gate izkusnje glede oblik filmske
in televizijske vzgoje —najprej o
pogovoru o filmu, nato o krat-
kem filmu pri pouku pase o celo-
vecernem filmu in televiziji pri
pouku od 1. do 4. razreda. Svoj
prispevek konéuje s pregledom
razporeditve snoviod 1. do 4. ra-
zreda.

V. tretjem delu, z naslovom
Vzorec c¢asovne razporeditve
ucne snovi za pouk- filmske
vzgoje od 5. do 8. razreda
osnovne sole. opisuje Marica
Nakrst svoje poglede in izkusnje
s . filmsko-vzgojnim delom v
osnovni soli. V skladu s prenov-
ljenim u¢nim nacértom daje za
vsak razred na predmetni stopnji
po Sesl ucnih enot z ustreznimi
navodili za ucitelja.

V dodatku Oblikovanje in
preoblikovanje mladega gle-
dalca ob projekeiji filma (ponatis
iz Ekrana 1983/1-2) razmislja
Nusa Dragan o novih moznostih
za skupinsko komunikacijo in

. poudarja, da problem raziskova-

nja metod filmske vzgoje ni bi-
stven, pac pa je treba prisluhniti
razvoju zanimanja mladih, to pa
je mogoce le, ¢e upostevamo

~enakovrednost vseh clanov ko-

munikacijskega kroga:  filma,
mladega gledalca in filmskega
pedagoga. i

Prirocnik, ki je nastal v sode-
lovanju Dopisne filmske televi-

i

zijske Sole ter Dopisne dela®
univerze Univerzum v Ljull#s

je prav gotovo zelo d(:rbrc"ilc'éel
+bo veliko pomagal filmskim ¢
' dagogom v osnovni $oli, 3¢ !
sebno zato, ker ve¢ina med 0/
ni usposobljena za to zvrst U
nostne, kulturne in est®
‘VZgoje.

MARJETA MOROVIC
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ZA POKLICNO USMERJANJE

lom in absolvirajo program
letenja na jadralnih- letalih.
Poles teh. za vsakega prihod-
njega pilota nujno potrebnih
veséin in spretnosti, pa ucenci
Letalske sploSne srednje vo-
jaske sole absolvirajo Se zna-
nje iz naslednjih predmetov:
teorija letenja. letalska navi-
gacija.  meteorologija  in
osnove letalske tehnike.

Po konéant maturi. ki ob-
scgn preskus znanja iz mate-
matike. fizike. srthohrvaskega
jezika in eneea izhirnega
strokovnega  predmeta.  se
lahko maturantje te Sole vpi-
Sejo neposredno na Letalsko
vojasko akademijo v Zadru.
Kjer pa se znanje pridobljeno
na srednji stopnji poglobi do
tiste stopnje. ki je potrebna za
samostojno  upravljanje so-
dobnih vojuskih letal z vso
njihovo oborozitvijo vred.

Za vpis na Letalsko voja-
sko akademijo pa lahko poleg
maturantov letalske splosne
srednje vojaske sole »Marsal
Tito« kandidirajo tudi u¢enci.
ki s0 z najmanj dobrim uspe-
hom koncali eno od civilnih
Sol srednjega usmerjenega
izobrazevanja in niso starcjsi
od 21 let.

Ucenci zadnjih razredov
Sol srednjega usmerjenega
izobrazevanja, ki se odlo¢ijo
za Studij na Letalski vojadki
akademiji, v jeseni ne bodo
odili na sluZzenje vojaSkega
roka. ampak ze 1. avgusta
zacno Studij v Zadru; Studij
na akademiji se jim prizna
tudi kot opravljena obveznost
sluzenja vojaSkega roka.

Kaksne so temeljne znacil-
nosti Studijskega programa,
ki poleg ideolosko politicne-
ga. splosno vojaskega in letal-
skega strokovnega dela ob-
sega tudi letalske vaje na boj-
nih letalih ali helikoplt_:rjih?
Vaje v letenju se izvajajo s
sodobnimi Solskimi bojnimi

reaktivnimi letali domace iz-
delave Galeb-2 in Galeb-4 ter
na helikopterjih vrste Gazela.
Pred letenjem naletalih in he-
likopterjih gojenci Letalske
vojaske akudemije izvedejo
obsezne poprejsnje priprave
na simulatorjih letenja. Za
¢imbolj kakovostne priprave
naletenje se gojenci prve tri
semestre Studija pripravijajo
v Centru za teoreticni pouk
Letalske vojaske akademije v
Zadru. kjer v stevilnih kabi-
netih in laboratorjih poteka
studijin priprave za letenje na
hojnth letalih in helikopter-
jth.  Poelavitnt  studijski
predmeti so: taktika vojnega
letalstva in obramba proti na-
padom 1z zrakd. navigacija.
teorija letenja. varnost lete-
nja. streljanije 7 raketiranjem
in bombardiranjem. meteo-
rologija. avio-zveze. osnove
astronavtike. letalska medici-
na, padalski pouk, letalski
pouk. letalska tehnika.
Letenje na bojnih letalih in
helikopterjih. ki so v oborozi-
tvi naseea vojnega letalsiva,
je na vrsti v Cetriem semestru.
ko gojenci. ki se odlocijo za
poklic pilota Ictal. letijo na
hojnih’ letalih  Galeb-2 in
Galeb-4; tisti. ki pa se specia-
lizirajo za pilote lovskih letal
pa v ¢etrtem letniku Studija,

» léte na letalih Mig-21 kot pi-

loti lovci ali pa na lovskih
bombnikih tipa Jastreb in
Crel kot piloti lovsko-bomb- ,
niskih letal.

Piloti helikopterjev pa naj-
prej letijo na propelerskih le-
talih Utva-75, v tretjem let-
niku pa letijo na bojnem heli-
kopterju Gazela.

Gojenci se usposobijo za
posamicno in skupinsko lete-
nje ter za vizualno instrumen-
tal'no in noéno letenje. Voja-
$ki piloti ‘mrajo obvladati
tudi vescine streljanja. raketi-
ranja in bombardiranja ob-

s L
% ~ osnove plesne yzgole
: E:,.-» . zaotroke '

jektov in ciljev na kopnems

- Stabni akademiji Vojnega I
talstvan in obrambe proti nd*

= predsolskih
otrok _

et

1

morjtin v zraku. V letenju s
urijo v specializiranih centrib
zafetalsko vzuoijo na letaliséib
Zadar. Pulj. Mostar in Tito
arad. Vzporedno 2 urjenjemY
letenju poteka tudi teoretiént
del priprave. Ki je neposrednd
povezan s pridobivinjem €
vescine. {

Po konéani teoreticni pri-
pravi in uspesno opravijen
preskusih letenja gojenci Les
talske  vojaske  akademije
opravljajo diplomo. Svecand
promocija gojencev vojaskif
akademij v ocifirje nasih obo*
rozenih sil je vsako leto za vsé
sojence zadnjih letnikoy vo®
jadkih akademij v Beogradt:

Piloti vojnega letalstva —
oficirji so razporejeni po ke
canem Solanju na dolznost!
pilota Vojnega  letalsty!
obrambe proti napadom 1
zruka v lovskih, lovsko-bob-!
niskih. 1zvidniskih in helikop™
terskih enotah vojnega letal
stva. kjer se urijo na letalih in
hlikopterjih. s katerimi $¢
oboro7ene te enote. g

Skozi svoje delo dosega)?]
vojaski piloti  ve¢ stopen]
strokovne in bojne pripray”
lienosti. Usposabljanje 2
visje dolznosti se izvaja z Stu°
dijem ob delu na razli¢nih te
¢ajih. ter rednim in izrednim
Studijem  na  Poveljnisk0

padom iz zraka ter drugl
solah JLA.

Vse.uéence osmih razredo?
osnovnih Sol in uéence %0
srednjega usmerjencga 120
brazevanja, ki razmisljajo @
poklicu vojaskega pilota,
veséamo. da lahko dobe v
podrobnejse informacije ¢
moznostih vpisa na Letalsk?
splosno srednjo vojasko 5010
oziroma Letalsko vojaskC
akademijo dobe pri upravn™
organih za ljudsko obramb®:
Ruzpisa za vpis na vojas
Sole veljata do konca martd
1985.

BRANE KROMAR
RSLO
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